
HOOFSTUK 4 

4.1 DIE ONTVANGER VAN DIE VOLKSVERHAAL 

4.1. 1 INLEIDING 

Binne die kommunikasiepruses speel ontvangs n baie belangr·ike r·ol. Senekal 

(1983::12) gee die volgende omskt·ywing van ontvangs wat duidelik wys op 

die belangrikheid van die ontvanger· binne die kormnunikasieproses: 

"'Resepsie is ... die ontvanger georienteerde literatuurstudie binne die 

literere kommunikilsiemodel." 

Hieruit kan afgelei wor·d dat die ontvangs - estetiese teksbeskr·ywing .iuis 

probeer om die inter·aksie tussen teks en ontvanger· te beskryf. Dit pr·ob•eer· 

met ilnder· woor·de om die liter€Te werk te beskr·yf in die lig van wisselwe rking 

of dialoog tussen teks en ontvangcr (Ver·ster, 1986:59). Teks en ontv,mger· 

omskr·yf mekaar·. Hiet'Clie begins.)l word ook deur Rimmon-Ken'ln (1983: 117) 

beklemtoon as hy se: 

"A te)(t can only cornc to life when it is read and if it is to be examined, 

it rnust ther·efor·e be studied through the eyes •Jf the r·eader .. , 

Binne die kommunikasieproses, waar die tcks <:ts bocdskar> oor-gedr~ a wor·d deur' 

'n sender na 'n ontvanget·, n'!aliseer die ontvanger in die gehoor tydens die 

voon1r·~g v;nr die mondeliroge vol ksver·haal. Hier·die ontvanger (die gehoo,.J 

is net so bel'lngr·ik ~oos die sender (die voor·dr·aer·) - die gehoor skep ~aarn 

met die voo;·dr·aer die mondelinge volksver·haal deur·dat die geh oor dit ~anvaar 

of afkeur· en finale gestalte ;,an die betekenis daar·van gee. 

4.1.2 DIE GEHOOn. 

Ander·s as in die 9"val van geskr·ewe letter·kunc..!e ·N;;ar 'n skr·ywer se ver· h~::ll 

deu•· onbekende leser·s gel<>es word, is die gehoor· <lirek betr·okke by die 

verwesenliking en skepping van 'n mondelinge volksver·haal. Die ontv ;wger 

113 



(die gehoor) se direkte betrokkenheid impliseer dat daar 'n gedurige 

wisselwer·king tussen die sender· en die ontvanger· ener·syds, en die teks en 

die ontvanger andersyds is. 

Die gehoor is een van die absolute voor·ver·eistes tydens die voordrag van 

die volksverhaal. Finnegan (1970: 10) se: 

" ... an audience of some kind is normally an essential part of the whole 

literary situation." 

Finnegan (1967:66) beklerntoon tydens n vo lgende geleentheid ook die 

noodsaaklikheid van 'n gehoor· as sy se: 

"The audience is very much a par-t. of the whole situation and activity 

of stor·y-telling." 

Neethling (1979:249) bevind dat d~ar geen Xhosa-intsomi-tr·adisie sal wees 

sander 'n gehoor· nie. Volgens hom speel die gehoor 'n integrale rol in elke 

intsomi-produksie e n vir· hom be"in v loed die gehoor selfs die finale vorm van 

die volksverhaal. Hy (1979:249) se: 

"Die samestelling van die gehoor· en die reaksie van die gehoor op die 

intsomi wat hulle ailnhoor, be"invloed die vorm van die uiteindelike finale 

pr·oduk." 

Ook Mor·opa (1986:92) se dat die voordraer nie suks~svol kan slaag in sy 

voordrag sander die teenwoordigheid van 'n gehoor nie. As daar· n ie 'n gehoor 

is nie , aan wie sal die voor·d ra e r dan sy volksver·haal voordra? Daa rom se 
hy (1986:92): 

"Therefore it can be s~id that in oral tradition intsomi nar-ration can 

never· take place without an audience." 

Die gehoor kan as deel van die rnondelinge voordrag van n volksver·haal 

beskou word . Sander 'n gehoor kan die voor·dr·ag van die volksverhale nie 
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voldoende geobjektiveer wor·d nie. Die gehoor· is n essensiele aspek van 

mondelinge volksver·hale en beklee 'n kardinale posisie in die skepping van 

die volksver·hale. Tydens die afwes igheid van 'n gehoor verloor die 

mondelinge voordrag van die verhale baie aan duidelikheid en helderheid . 

So 'n gehoor het 'n clefinitiewe samesteiPng. 

4.1.3 SAMESTELLING VAN OlE GEHOOR 

Tydens die opnames van die Noord-Sothovolksverhal., was die gehoor 

hoofsaa kl i k saam9estei is u it ki nders of jongmen se, en 'n paa r· volwas senes. 

Die kinders of jongrnense was die belangrikste lede van di<e gehoor. Hulle 

was van albei geslagte. Die dogter·s was egter in die rneerderhcid. Die paar 

volwassenes wat tydens die opn ames t eenwoor·clig was , was hoofs'laklik 

vr·ouens en die meeste van hiercli<' vrouens was self voor·dr·aer·s van 

Noor·d- Sothovol ks verhale. 

Daar· bestaan geen twyfel dat die ontvanger·sr·,.arnwe•-k vnn tr·adisionele 

mondelinge Noord-Soth<:>volksverhal<e 'n heterogene gehoor impliseer· nie. Die 

ontwikkelingsv!ak, begr·ipsver-n10e en sosio-ekonomiese omstandighede het in 

die moderne tyd n clisintegr·asie van hierdie heterogene geh•Jor van 

traclisionele volksver·hale in die Westerse beskawing nle<?gebr·ing. Swanepoc>l 

(1986:4) haal die volgencle uitpsr-aak van Jan aan: 

"At some point of view the story -teller's wide, heter·ogeneous audience 

disintegrates; adults have no time to listen to stor-ies - "ther·e at·e more 

pressing things tc be clone. As the sto r·y loses its social function women 

repla<Ce mP.n as stor·ytel!er·s, the stor·y becomes <1n old wive's ta!e ~nd 

its audience, no longer· a cross-section of the community actively 

p<1dir.ipating, is compoo.ed e xclusively of children who listen spellbound 

to ~ gr-andmother figure - cr· to Mother· Goose. " 

Aangesien die 9ehoo1~ tydens di£.-': opnames von di r~ volksverhale merendeels 

uit kindP.rs bestt1an ~H.~tr kan daai~ g ese wor·d d;;1t kinder~s 'n essensiel8 rol 

speel in die voor~tbestaan van lradisionele voJksve-,·hale. Die kinders Pn hul 
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behoeftes kan ver·volgens in die ontvanger·s raamwer· k van tradisionele 

vol ksverhale geplaas word. 

Die teik e ngroep wat hier ter spr·ake is, d it wil se d ie kinder·geh oo r, is beperk 

tot ' n farnilie, 'n kraa l en/of ' n slam. Swanepoel (1982 : 212) se dat 'n gehoor 

gewoonlik bestaan uit die intieme gr·oep van 'n huisgesin of vr·iendekri;rg . 

Dat tr·ad isionele letterkunde komrnunale volksbesit is, is nie te betwyfel nie, 

maar tyde ns die voordrag daar·van word dit beperk tot 'n baie inti eme groep. 

Hier·d ie kindergehoor word deur middel van sosiale stratif ikasie, wat deur 

die tradisie bepaa l word, ges tabiliseer· en heg gestr·ukturee r . Die kinders 

het hul plek in die gemeenskap, is vert•·oud met mekaar· , e n kom gesamentlik 

die n•els van die gerneenskap na . Verder· erken bulle ook die t rad isie en sor·g 

lwlle dat die tr·adisie oorgedr·a wo r d en sodoende sal voor·tbestaan. 

Die s~mcstelling van die gehoor be"invloed ook u iter·aard d ie vor·m wat die 

Noord - Sothovolksverhaal aanneem. Finnegan (1970 : 10) se: 

the type of audience involved can affect the presentation of an 

o r a l piece. 

Tydens die opnarnes va n die Noo rd··Sothovolksverhale he t die gehoor 

normaa lweg uit kinder·s asook 'n aantal vrouens bestaan. Af e n toe was twee 

of dr-ie mans ook teenwoor·dig. i\angesien die kinders en jon g mense in die 

meerderheid was in die gehoor·, is daar· dierverh<~le asook ver· hale waar een 

of ander dier as karakte r opget ree het, ver t el. Sulke v e r h a le het dikwels 

a mu sa nte tonele bevat en was hoofsaak lik op die kinder·s gerig. So 

byvoorbeeld is verhale 2, 10 en 12 ve r·tel W<lar dier·e as kar·aktcr ·s op t.ree. 

Aan die kinder·s se gesigsuitdrukkings , luide applous, ha ndek lap, gelag en 

fyn konsentrasie tydens hi erd ie ver·ha le kon opgeme r· k word dat hi e rdie 

verhale vertel is om die k inde r·s te vermaak. Die voordr·aer pas sy verhaal 

by die samestelling van d[e ge hoor aan. Verhale waarin k inde rs die hoofrol 

speel , soos byvoor·beeld verhale 3, 4, 5, 6, 7, en 8 is ook vertel om die 

gehoor te ver·rnaak, aangesien die gehoor hoofsai!klik uit kinder·s bestaan het. 

Kind e rs het ook n voor-liefde vir· fantasie en da<> rorn is verhale soos 
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byvoorbeeld ver·hale 7, 10 en 11 , waar reuse en mensvr·eters as karakter·s 

voor·kom, vertel om aan te pas by die samestelling van die gehoor. 

Kinders toon gewoonlik nie buitengewone belangstelling in verhale waar·in 

s legs volwas senes as ka r·a kters optree n ie. Dit het wei gebeu r dat ki nders 

tydens die voor·dr·ag van sekere ver·hale waarin slegs volwassenes as kar·akters 

opgetr·ee het, opgestaan en geloop het. Geleenthede waar· sulke voor·valle 

plaasgevind het, het wei voorgekom tydens die opnames van die oor·spronklike 

30 verhale, maar het egter· nie voor·gekom in die 13 geselekteerde verhale 

wat tot studiemater·iaal verkies is nie. Dit wil voorkom of die gehoor vryelik 

kan beweeg indien die voordr·aer· nie daarin kan slaag om hulle sodanig te 

boei dat hulle end-uit wil bly nie. 

Die belangrikheid van die samestelling van die gehoor word verder beklemtoon 

deur die voorkoms (en afwesigheid) van bepaalde elemente wat moontlik as 

onwelvoeglik of obseen beskou kan wor·d, Ten opsigte van die onwelvoeglike 

en obsene elemente se Finnegan (1970: 11): 

" ... the ar·tist may tend, for instance, to omit obscenities, certain types 

of jokes, or· complex forms in the pr·esence of, say, children". 

In nie een van die ver·hale wat tydens die opnames versamel is, is seksuele, 

obsene of enige ander vonn van onwelvoeglike handeling in die teks opgemer·k 

nie. Dit is natuurlik te danke aan die feit dat die gehoor uit kinder·s bestaan 

het en die voordr·aer het gevolglik sy verhaal by die samestelling van die 

gehoor· aangepas. Daar het wei onwelvoegli ke taalgebruik voorgekom. 

Vloekwoorde is soms gebruik, soos byvoor·beeld in ver·hale 7 en 8. Deur·dat 

vloekwoor·de gebr·uik is in die verhale kan daar· nie afgelei wor-d dat hier·die 

betrokke verhale uitsluitlik vir volwassenes bedoel word nie, aangesien die 

verhale inhoudelik en ternaties wei vir die kinders bedoel is. Dit wil tog 

voor·korn asof hierdie vloekwoorde in die betrokke ver·hale gebr·uik is ter wille 

van die humor wat dailrmee gepaard gaan. Die reaksie van die gehoor op die 

vloekwoor·de was inter·essant. Dit het gewissel van n uitbundige gelag deur· 

die kinders en selfs ook deur· die voordr·ae r, soos byvoorbeeld in ver·haal 7, 
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video-opname nr. 1574, tot 'n beheersde gelag, 'n heimlike gelag en selfs tot 

geen ooglopende reaksie nie. 

Die sarnestelling van die gehoo r is medebepalend v ir d ie vo rm van die 

eindproduk van 'n Noord-Sothovolksverhaa l , aangesien die voordraer deeglik 

bewus is van die vryhede wat aan hom toegelaat word of die beper·kinge wat 

aan hom opgele word deur die besondere samestelling van die gehoor . 

4.1.4 LUISTERGELEENTHEID VAN DIE GEHOOR 

Tr·adisioneel word d ie Noor·d-Sothovolksver·hale hoofsaaklik saans voorgedra. 

In die winter word h ierdie ver·hale in 'n hut by ' n vuur vertel. Wanneer die 

weer gunstig is word die ver·h ale gewoonlik b u ite in d ie lapa ve r tel. Die lede 

van ' n intieme groep, n aamlik n stam , 'n kraa l , 'n familie en/of 'n 

vriendekr·ing ver·gader dan om 'n vu u r vir die voordraggeleentheid nadat aile 

huishoudelike take afgehandel is . 

Die voordr·aer neem gewoonlik ' n prominente posisie in : hy s it op 'n bankie 

of ' n houtstomp sodat alma I hom kan sien . Die kinders skaar hulle om die 

voor·draer se voete en rig hul oe vo l afwagting op die voordraer. Dit is 

belangrik om daarop te let dat die kinders heel voor in die gehoor sit, d it 

wil se teenaan die voo r d r ae r , terwyl die paar vo lwassenes meer na agter in 

die gehoor sit. Sodoende is die kontak tussen di e voordrae r· en die kinders 

sterket· as tussen die voordrae r· en die volwassenes in d ie gehoor·. Die 

voordraer· het direkte oogkontak met d ie kinders hier· by sy voete. Hy kyk 

die hele tyd vir die kinders en steur hom n ie veel aa n die vo lwasse persone 

nie . Dit verskerp die gedagte da t die Noord-Sothovolksver·hale meer spesifiek 

vir kinders bedoel word as vi r volwassenes. 

4.1.5 SAMEVATTING 

Sonder die ontva nger kan die mondelinge vo lk svedraal ni e suksesvol 

voor·gedr·a word nie. Die ontvanger· (die gehoor) is 'n essensiele vlak var. 

die kommunikasieproses wa a rtyd ens d ie voor·draer sy ve r·haal oordr·a aan die 

gehoor . Baie bela ngrik is ook die feit dat die ontvanger van die 
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Noord-Sothovolksverhaal in gedurige aanraking en wedersydse kommunikasie 

betrokke is met die sender - fisies aktief en meelewend. 

4.2 DIE KOMMUNIKATIEWE VERHOUDING TUSSEN ONTVANGER EN SENDER 

4.2.1 INLEIDING 

Die sender· van die volksverhaal en sy gehoor is direk in kontak met mekaar 

tydens die voordragsituasie. Hierdie r·egstr·eekse betr·okkenheid impliseer 

wedersydse be'invloeding op beide die voordraer en die gehoor. Finnegan 

(1970: 10) stel dit s6: 

"There is no escape for· the oral artist hom a face-to·dace confrontation 

with his audience, and this is something which he can exploit as well 

as be influenced by." 

Feitlik aldie voot·draers is gesteld daarop om 'n bevredigende kommunikatiewe 

verhouding tussen hulself en hul pr·oduksie £>ner·syds, en hul gehoor 

ander·syds te bewer·kstellig. 

Noord - Sothovolksverhaal wor·d 

Die sukses van die voor·drag van n 

grotendeels gemeet aan die reaksie van die 

gehoor en die mate waartoe die voor·draer die lede van die gehoor gevange 

kan hou in die ver·beeldingswer·eld waarbinne die verhaal hom afspeel. 

Neethling (1980:55) se dat die gehoor op hul beur·t ook 'n vereiste aan die 

voordraer stel, naamlik dat die voor·drag esteties bev1·edigend moet wees. 

n Harmonieuse kommunikatiewe vel'l10uding tussen die voordr·aer en die 

gehoor is met ande1· woor·de van pl'imere belang vir: 

a) die voor·draer· om sy beste te lewer; 

b) n esteties bevredigende voordr·ag; en 

c) n tev rede gehoor. 

Die gehoor be.inv loed op hul beurt ook die voordraer· in die sin dat die 

voordrae1· rnaklik die ingesteldheid, luim en aandag van sy gehoor· in die loop 

van die verhaal kan bepaal. lndien die gehoor se belangstelling swak is en 
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die kornmunikatiewe verhouding dus onbevredigend, sal die voordraer in 

reaksie daarop oak nie sy beste kan !ewer nie en sa l d ie voordraer sy 

voordrag waarskynlik gouer as normaalweg beeindig. Neethling (1980:55) se 

die voor·draer van die volksverhaal moe t van meet af aan daadwe r·k lik probeer 

om die aandag van die gehoor te kry en hul verbeeldingskr·ag sodanig te 

pl'ikkel dat die gehoor volkome in die produksie opgaan. Neethling plaas egter 

die onus op die voordraer om d ie kommunika t iewe verhoudi n g vo lkome in stand 

te hou en hy (1980:55) stel dit soos volg: 

" Hierdie delikate balans of spanning tussen die verteller en die gehoor 

rnoet deurentyd deur die verteller gehandhaaf en beheer word indien 

sy s-uksesvol wil wees ." 

Met betrekking tot die kommun ikatiewe verhouding tussen die voordraer· e n 

sy gehoor moet die voor·dr·aer· gedurig sorg dat sy verhaal aanvaar·baar en 

esteties bevr·ed igend is vir sy gehoor . Nie aileen bestaan die gehoor· oak uit 

voordraers en potensiele voordr·aers nie, maar· beskik die gehoor oak moontl ik 

oar· kennis van die verhaal wat voorgedra word. Die gehoor het waarskynlik 

al soortgelyke ver·hale gehoor of van die voordraers wat in die gehoor 

teenwoor·dig is, het dieselfde ver·haal dalk tydens ander voor·draggeleenthede 

voorgedra. Die voor·draer besef dit alles en die aanwesigheid en reaks ie van 

die ge hoor moed ig hom ju is aan om skep p in gs van besondere verdienste te 

lewer . 

4.2.2 REAKSIE VAN DIE GEHOOR 

Die lede van die gehoor hoef nie hu l deelnarne aan die voordr·aggeleentheid 

van die Noord-Sothovolk sve r·haal te beperk tot die luister na die verhaal nie. 

Deur middel van verskeie metod es tot hul bes kikking kan die gehoor reaksie 

toon en aktief deelneern tydens die voordrag van die ver·haal. Tydens die 

opnames van die Noor·d-Sothovolksver·hale vir· hierd ie studie het dit algemeen 

voorgekom dat die gehor·e n ak ti ewe rol vervul het t y dens die mondeling 

voordrag van die ve r hale. Die gehor·e het spontaan gereageer en deelgeneem 

ten spyte van die fei t d a t die navorser en v r eemde a pparaat teenwoor·dig was . 
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Neg die skerp ligte by die vuu r t one le neg die bewegende video - kameras kon 

die gehoor se geesd rif demp . 

T e n opsigte van die reaksie v a n d ie gehoor vind Finnegan (1967:67) die 

volgende by die gehore van Limb a - ver·hale: 

"All pr·esent react immediately t o dramatic points, jokes, funny words , 

exagge rations, or mimicry , and there are always li ke ly to be murmurs 

of agr·eement or sympathy, the t a king up and r epetition of such phr·ases 

in the story as the conventional inte r change of greetings, exclamations 

of sur·prise or horror, and loud laughter, specially in th e mor·e 

far - fetc hed or indecent sto r·ies when even the narr·ator may hardly be 

ab le to contr·ol his mirth. Such par-ticipation by the listen e rs occurs 

o n all occasions when a story is told." 

Die gehoor is ook nooit p a ssief tydens die voordrag van die 

Noo rd- Sot hovo lksverhale nie. Die luister·aa rs betuig waardering deur middel 

van hul op le ttendheid, gelag, gebare en aktiewe reaksie op die voor·dr·aer se 

mondelinge voordt·ag. Die fei t d a t die gehoor dit·e k betrokke raak by die 

voot·drag bt·ing mee dat die gehoor in werklikheid help met die ve rwesen liking 

en. die skepping va n die verhaal op daardie spes ifieke mome nt . 

Die volgende voot·beelde van d ie t·e aksie van die gehoor is aangetref tyd e ns 

die op narnes van die vol ksvet·hale: 

V,e rh aa l 1. V id eo-opname n r . 01 59. 

Hi e r kan duidelik gesien word hoe aandagtig en met watte r intense 

belangstelling daat· na die voordt·ae r geluister wot·d. Die kinders r-ig hul oe 

elke minuut op die voordt·aer in afwagting op dit wat hy gaan ve rte l. 

Vet·haal 1. Video - opname n r . 0265. 
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Hier word die meis ie in die gehoo r so meegevoe r deur d ie ver·haal, en in 

besonder d eur die refrein, dat s y met ha a r hand op haar har·t in voile oorgawe 

aan d ie r·efrein deelneem. 

Verhaal 4 . Video-opname nr . 1005. 

Die meisie in die gehoor hou tyd ens d ie refrein met haar· hand op haar arm 

tyd en dit is baie duidelik dat sy die verhaal geniet. 

Verhaal 7. Video-iopname nr. 15()7. 

Wanneer· die voordraer 'n vloekwoord tydens haar voor·drag gebruik reageer 

die oorgr·ote meerderhei d van d ie gehoor met ' n luidkeelse gelag. Ander· lede 

van die gehoor het met ' n beheers t e gelag of selfs n heirnlike gelag 

gereageer , terwyl die paar ou vrou ens agte r in die gehoor geen ooglopende 

reaksie getoon het nie . Een van d ie o u vrouens het selfs haar hand voor haar 

mond gehou om haar ver·bas ing oor die geb r uik va n so 'n woord te toon. 

Verhaal 7. Video-opname nr. 1580. 

Hier sing die voord r·aer in 'n lae diep s t em die r·efr·ein om sodoende die stem 

van 'n reus na te rnaak. Die rneisie wat vir d ie r eus wegkr·uip herken egter 

die r·eus se stern . Wanneer die rn e isie dan vir die reus se dat hy nie soos haar 

rna sing nie, lag die ge hoor· u itbun d ig. Die voordr·aer kan op daardie oomblik 

ook nie help om self saam te lag nie . 

Hier·die voorbeelde en talle ande r· is opgemer·k waar die gehoor ger·eageer het 
op d ie voordra g. 

Nie net in die 13 geselekteerde volk s ver·hale nie, maar ook in die res van 

die oorspronklike 30 verhale wat versamel is t ydens die ve ldwerk, is 

voorbeelde opgerner·k waar die g e hoor ger·eageer het met ' n glimlag, 'n 

instemmende knik, 'n luid keelse ui t ing van ver·basing, ' n luidkeelse lag en 

spontane waardering vir die voor·drag . 
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Die reaksie van die gehoor kan die aanbiedi ng van 'n volksverhaal in 'n groot 

mate be"invloed. lndien die gehoor vir· die voordraer belangeloos , traag en 

verveeld voor·kom, vedoor die voor·draer sy geesdrif en word lusteloos in sy 

voordrag. Ook sy stem word tr·aag. In een van die oor·spronklike 30 

volksverhale wat opgeneem is het dit gebeur dat die voor·draer selfs geneig 

het om sy voordrag te staak indien die gehoor aanhou om ongevoelig en tr·aag 

te wees. Ander·s as om te dreig om sy voordrag te staak, kan 'n voordraer 

ook die verloop van sy verhaal (met ander woorde die teks) ver·ander· om sy 

gehoor tevrede te stel. Dit is natuurlik heelternal anders as in die geval van 

geskr·ewe wer·ke waar geen verander·inge aan die geskr·ewe vor·m gernaak kan 

wor·d nie. As die voordr·aer· sien dat sy gehoor nie aandagtig genoeg luister· 

en daadwer·klik betrokke is nie, kan hy sy gehoor aanrnoedig om te reageer·. 

Die volgeride voorbeeld dien as bewys hiervan: 

In verhaal 10, video-opname nr . 2195, klink dit vir· die voordr·aer· asof haar 

gehoor nie meer aandagtig genoeg luister n ie, aangesien hulle nie meer die 

bevestigingsfrase keleketla gebruik nie. Sy moedig hulle dadelik aan om dit 
wei te gebr·uik. 

Dit kan ook gebeur· dat die gehoor agterkom dat die voor·draer nie voi g eesdrif 

en entoesiasme vir sy voor·dr·ag is nie. Mar·iva t e (1973:26) se : 

" ... the audience can also pr·otest if th e narrator· is dull or is hesitant 

with r·egar·d to the sequence of events, or if she bungles gener·ally." 

In een van die oorspr·onklike 30 volksver·ha le wat opgeneem is het dit gebeur 
dat n voordr·aer wat blind was sy verhaal tr·aag en lusteloos vertel het. 
As gevolg van die feit dat hy blind was het hy nie doeltr·effende kontak met 
sy gehoor· gehad nie. Die gehoor· het sy traagheid agter·gekorn en sy 
lusteloosheid aangevoel en gevolglik nie daadwerklik gereageer op sy 
aanbieding van die ver·haal nie. Hierdie voordr·aer se ver·haal het nie aftrek 

gekry nie en hy het sy ver·haal ook kor·tgeknip en dit beeindig. 

Dit is wei so dat orgeruimde en interessante voor·draers (selfs al knoei of 

verwar hulle die gebeure van die verhale) hul gehore gehipnotiseerd kan hou 
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met hul voordt·ag en dramatiese kunsva a rdigheid deurdat hulle hul voordrag 

in voile gang hou en ook selfvel'troue openbaar . Sulke voordraers word nooit 

in die rede geval deur die gehoor tydens hul voordrag nie. So byvoorbeeld 

sal ' n voordraer soos van verhaal 8, video-opname nr. 1692 , nooit in die rede 

geval word tyd ens die voordrag nie , aangesien sy haar voordrag inter·essant, 

lewendig en begeesterd aanbied . 

Die gehoor se reaks ie op 'n vet·haal kan ook aan die einde van 'n mondelinge 

voordrag waargeneem word. Ten opsigte van die . gehoor se Finnegan 

(1967 : 67): 

"They also often participate pe t·sonally after the story has ended, in 

the sense of discussing what has been said, impr·essing any mora l that 

has been included on each other, r·e-enacting the highlights, humming 

the song, or entering into light-hearted controversy about some 

problem posed at the end." 

Tydens die opnames van die Noor·d - Sothovolksverhale is geen betekenisvolle 

reaksie op die verhale aan die einde van elke voordt·ag waargeneem nie . Dit 

kan toegeskr·yf word aan d ie feit dat die ve r hale in 'n sekere sin "kunsmatig" 

voorgedra is : omdat die verhale b inne 'n bepet·kte tydsbestek opge neem is 

was dit 'n geval van ' n voot·dr·aer wat sy verhaal moes voordra en afhandel 

sodat ' n volgende voordraer 'n geleentheid kon kry. Die gehoor het moontlik 

.nie die geleentheid gekr·y om waardering te toon, die verhaal te bespreek of 

die reft·ein te neurie nie . Tog is da a t· spontaan hande geklap na afloop van 

elke verhaal en dikwels het die voordt·aer self ook hande geklap, soos 

byvoorbeeld in die geval van verhaal 2, video-opname nr. 0706 ; verhaal 3, 

video - opname nr . 0863; verhaal 6, video- opname nr. 1486; en verhaal 8, 

video-opname nr . 1962 . 

Dit is duidelik dat die gehoor op v erskeie maniere r·eaks ie kon toon tydens 

die voordrag van verhale. Hiet·d e ur wot·d die voordraer dan aangespoor om 

' n skepping van besondere vet·d ienste te lewer wat esteties bevredigend vir 

die gehoor sal wees. 
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Die gehoor beskik nie net oor die besondere geleentheid om t'eaksie te toon 

tydens die mondelinge voor'dt'ag van die volksverhaal nie, maar' word ook die 

geleentheid gebied om aktief aan die mondelinge voordrag dee! te neem. 

4.2 . 3 AKTIEWE GEHOORDEELNAME DEUR MIDDEL VAN DIE 

BEVESTIGINGSFRASE 

4.2.3.1 DIE BEVESTIGINGSFRASE 

In Noord-Sothovolksverhale word die bevestigingsfrase keleketla algemeen 

gebruik. Ziervogel en Mokgokong (1975:50~>) se keleketla is: 

n uitr'oep wat deur die toe hoor'ders gebruik word om n 

storievedeller· aan te moedig om voort te gaan met sy stor·ie." 

Die bevestigingsfr·ase keleketla wor·d afgelei van die wer·kwoord keleketa, wat 

beteken om aan te hou met pr·aat. Met d ie bevestigingsfrase se die gehoor 

telkens dat die voor·dr'aer moet aanhou om sy storie te ver·tel. Met hierdie 

bevestigingsfrase, naamlik keleketla, bevestig die luister·aar·s dat hulle gehoor 

gee aan wat die voordraer· se en dat 11UIIe aandag skenk aan die voordrag . 

4.2.3.2 GEBRUIK VAN DIE BEVESTIG INGSFRASE 

Hier·die bevestigingsfrase van die gehoor· word as baie belangrik beskou deur 

die voor·draer van die ver·haal. Na aanleiding van die rnanier waarop die 

-gehoor die frase gebr·uik kan die voordraer agterkom of sy gehoor sy 

voor·drag geniet of nie. Wanneer die gehoor die voordrag geniet, gebruik hulle 

die fr·ase met entoesiasme tydens elke pousering van die voor·draer. lndien 

die gehoor' die voor·drag nie geniet nie, gebr·u ik hulle die frase al hoe sagter 

en nl hoe minder. Dan neern die voor·dr·aer sy toevlug tot meer gebar·e, 

sterntoonbuigings en indnrkwekkende taa lgebruik om die gehoor te irnponeer. 
~~ 

Dit gebour soms (hoofsaaklik wanneer die gehoor geweldig geboei wor·d deur 

n voor·drag) dat hulle vergeet om te r·eageer met die bevestig ingsfr·ase. 

Wanneer dit gebeur neern die voordr·aer aanstoot en be r·ispe hy die gehoor 
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gewoonlik deur aan d ie gehoor te vra of hulle dan nie wil antwoord nie, of 

deur die gehoor aan te moedig om die frase te gebruik. Ver·ge lyk die volgende 

voorbeeld: 

In verhaal 10, video-opname nr. 2195, gebeur dit dat die kinders nie meer 

met keleketla reageer nie. Die voo rdraer berispe hulle en moedig hulle dan 

aan om die frase te gebruik . Sy gaan eers weer voort met haar verhaal nadat 

sy heeltemal tevrede is met die gehoor se gebruik van d ie bevestigingsfrase. 

In een van die oorspronklike 30 verhale wat nie in die video-opname ingesluit 

is nie, was die voordraer ook nie tevred e met die g e bruik van die 

bevestigingsfrase van die gehoor nie. Sy het die gehoor dadelik berispe en 

het gedreig om haar voordrag t e staak te midde van hewige p rotes van die 

gehoor se kant af . Alma I in die gehoor het haar aangemoedig om haar voordrag 

voor·t te sit en van toe af het hulle op die aangewese wyse met die frase 

gereageer. 

Elk van die voordraers van die 30 volksverhale wa t tydens die veldwerk 

versamel is, het tydens hul voordrag van die gehoor verwag om die 

bevestigingsfrase te gebru ik. Meestal het die lede van die gehoor self geweet 

om die frase te gebruik, maar SOil)S het van die voordraers vooraf aan die 

gehoor gese dat hulle keleketla tydens elke pousering in die voordrag moet 

se. Soms het die gebruik van d ie bevestigi ngsft-ase baie oordrewe voorgekom, 

soos byvoorbeeld in verhaal 12, video-opname nr . 2460, maar die voordraer 

was oenskynlik heeltemal tev rede daarmee. Die bevestigende antwoord wat 

deur die gehoor gebruik word is essensieel vir d ie mondelinge voordrag soos 

wat die verhaal ontvou . 

4.2.3.3 FUNKSIES VAN DIE BEVESTIGINGSFRASE 

Die bevestigingsfrase wa t in Noord-Sothovolksvet·hale voorkom het spesifieke 

funksies: 

a) Eerstens verleen dit spoed en intensiteit a a n d ie monde linge voordrag 

van die verhaal . 
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b) Tweedens gee die bevestigingsfr·ase ook lewe en ritrne aan die voordraer 

se aanbieding van die vo lksverhaal. 

c) Derdens bied dit geleentheid aan elke lid van die gehoor om forrneel en 

aktief deel te neern aan die mondel inge voor·dr·aggeleentheid van die 

vo lksver·haal . 

'n Tweede geleentheid word ook aan die g e hoor gebied om aktief aan die 

voordrag van 'n volksverhaal deel te neem d e ur die refr·eine wat gesing word . 

4.2.4 AKTIEWE GEHOORDEELNAME DEUR MIDDEL VAN DIE REFREIN 

4.2.4.1 . DIE REFREIN 

Naas di e bevestigingsfrase stel Finnega n (1967:68) ook 'n tweede belangrike 

en meer algemene metode van aktiewe gehoordeelname. Sy se: 

"The second and more common type of formalized participation is when 

all, or near·ly all, of the group of liste ners takes up the chor·us of a 

song . The narrator sings the first line, which is then r·epeated or 

added to by the rest." 

Die gedeeltes wat gesing wor·d tydens die voordr·ag van mondelinge 

volksverhale word refreine genoem, aangesien die gedeeltes wat gesing word 

minstens een keer· tydens die verloop van d ie volksverhaal herhaal word. 

4.2 . 4 . 2 SING VAN DIE REFREIN 

Ten opsigte van die r·efreine wat in volksverhale voo r· kom se Finnegan 

( 1970: 10) d at die voor·draer soms van d ie gehoor· v erwag om saarn met horn 

dee I te neern a an die voor·drag van die volksverhaal : 

" ... he also often expects them to par-t icipate act ively in the narrat ion 

and, in par-ticul a r, to join in t he chor·uses of so n gs wh ich he intr·oduces 

into the narrative." 
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Die refr·eine van Noord-Sothovolksverhale is polifonies, aangesien die 

deelname aan die refrein tweeledig is: eerstens is daar die voordraer wat die 

leidende of solo-gedeelte sing en tweedens is daar die gehoor wat die 

koorgedeelte van die r·efrei n si ng . 

Dis belangdk om daa r·op te let dat wanneer voorbeelde van refreine aangehaal 

is in die studie, d ie gedeelte wat deur die koor gesing is slegs eenmalig 

neergeskryf en tussen hakies aangetoon is, al het dit na elke r·eel van die 

voordraer· voorgekom tydens die refrein. 

4.2.4.3 GEBRUIK VAN DIE REFREIN 

Die ref rein kom b aie 

Noor·d- Sothovol ksverhale. 

algemeen 

S legs 

voor tyd ens die voordrag van 

een van die oorspronklike 30 

Noord-Sothovolksverhale wat in Lebowa ver·samel is bevat geen refrein nie. 

Die Noor·d - Sothovolksverhale word in n poetiese vonn voorgedra waarin die 

gedeeltes van voor·dr·ag geskei word deur· die reft-eine. Die voordr·aer begin 

die r·efrein sing op 'n gepaste plek in die verhaal. Die algemene patroon is 

dat die voor·dr·aer n solo - gedeelte sing terwyl die gehoor dan 'n koorgedeelte 

sing . Van elkeen in die gehoor word verwag om saam te sing. Die refreine 

is gewoonlik maklik om t e leer· aangesien hulle kor-t en eenvoudig is . lndien 

die woor·de of wysie van die refr·ein onbekend is aan die gehoor neem die 

voordr·aer 'n paar minute om vir· die gehoor die r·efrein te leer. By ver·haal 

1, video -opname nr·. 0030, e n verhaal 7, video-opname nr. 1490, het dit 

gebeur dat die voordrae r s die r·efreine vir die gehoor geleer het voordat hulle 

begin het om hul ver·haal voor· te dr·a. Dit het ook gebeur dat die voordraer 

d ie g e hoor reggehelp het tyde n s die voordrag as die gehoor die refrein nie 

geken het nie. Ver·gelyk byvoor·beeld ver·haal 10, video-opname nr. 2180, waar 

die voordr·aer tydens haar verhaal die gehoor reghelp deur die gehoor se 

gedeelte van die refre in saam met h u lle t e sing. 

n Voordraer· ignoreer nooit sy gehoor as hulle die refrein n ie ken nie. Soos 

gesien in bogenoemde voorbeelde hel p die voor·draer sy gehoor altyd reg. In 

die meeste gevalle wor·d die refre ine baie vinnig deur die gehoor geleer. 
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Die wysie van die r·efrein is in die meeste gevalle ook baie eenvoudig om aan 

te leer . 

Daar· bestaan geen vaste r·eels in v e rband met die aantal ker·e wat 'n r·efrein 

herhaal mag wor·d tydens die voor·drag van ' n volksver·haal n ie. Bill (1983:3) 

se : 

"A song may be repeated several times within the tale, according to 

the way in which the narrator· develops the plot." 

Die aantal kere wat 'n refr-ein in n volksverhaa l her·haal wor·d, hang van die 

aard van die volksver·haal en in 'n gr·oot mate van die voor·dr·aer van die 

volksverhaal af. Een voor·draer·, mnr. K. Mor·ulana (voordraer· van ver·hale 1 

en 5), het besonder baie van r efr·eine gehou en sulke lang refr·eine in sy 

verhale gebr·uik dat die r·efreine en die her-haling daarvan feitlik net soveel 

tyd in beslag geneem het as die gedeeltes wat vert el is. 

Wat egter die belangrikste is in ver·band met die refreine van volksver·hale, 

is dat daar van elke lid van die gehoor· ve r·wag word om te deel in die sing 

van die refreine. Die gehoor se waar·dering en gevolglike deelnarne kan in 'n 

gr·oot mate ook die aantal refreine van volksver·hale bepaal. Hoe rneer die 

gehoor waardering toon en die refr·e ine geniet, hoe meer rnaak die voordraer 

gebr·uik van r·efr·eine in sy verhaal. Bill ( 1983 :3) rner·k dan oak tereg op : 

"Audie nce appr-eciation also has an inf luence on t he number of times a 

song is r·epeated." 

Oat r·efreine wei dikwels herhaa l wor·d in Noo rd-Sothovolksver·hale is nie te 

betwyfel as daar gelet wor·d op die volgende gegewens n ie: slegs twee van 

die 13 geselekteerde volksverhale, n aamlik verhale 10 en 12, besit elk slegs 

een refrein wat nie in die loop van die volksver hale her·haal wor·d nie. Verhaal 

6 se ref rein wor·cl twee keer· herhaal en verhale 1 , 2, 5 en 9 se refreine word 

elkeen dr·ie· keer herhaal. Verhaal 3 se refre in wor·d vier· keer her·haal en 

verhaal 13 se refrein wor·d vyf keer her·haa l . Ve r·haal 4 se r·efrein wor·d soveel 
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as ses keer herhaal . Ve•·haal 11 is dus n uitsondering as in ag geneem word 

dat dit glad nie 'n refrein besit n ie . 

Dit is belangrik om daarop te let dat sommige van d ie volksverhale twee 

refreine besit. Ve1·haal 7 se e e rste refrein word vier keer herhaal en die 

tweede refrein word met 'n variasie weer 'n keer herhaal. Ook in verhaal 8 

kom twee refreine voor : die eerste •·efrein word twee keer herhaal en die 

tweede refrein vier keer . 

Ten opsigte van die frekwensie van r ef rei ne b inne die volksverhale kan 

volstaan wo•·d met d ie opmerking dat in die st u d iemateriaal onder oenskou 

daa1· nonnaalweg een •·efrein per ve1·haal voorkom , maar in uitsonderlike 

gevalle ook twee refreine per volksve rhaal. 

Met inagneming van die aantal ref1·eine asook die aantal kere wat die refreine 

in volksverhale herhaa l word, is dit byka ns onmoontli k om 'n vaste 

posisiepatroon ten opsigte van die voorkoms van die ref•·ein binne die verloop 

van die verskillende verhale aan te toon . Die pos isie wat die refreine inneem 

lyk arbitrer . Die oorgrote mee•·derheid van verhale besk ik slegs oor een 

•·efrein wat dan gewoonli k 'n paar keer he r haal word. 

Kleine•·e afwykings kom dikwels tydens die herha ling van die refreine voor. 

In die meeste gevalle gebeur d it dat 'n verandering intree wann eer 'n •·efrein 

he1·haal word. Dit is egte r baie moei lik om die oo rsa ke van hierdie verandel"ing 

vas te stel. Dit kan gebeur dat d ie voordraer se geheue hom die steek laat, 

of dat die voordraer homself met die verande1·i ng wil kon·igeer nadat hy 

opgemerk het dat hy in die eerste geval ' n fout begaan het. Veranderings 

kom baie algemeen tydens die sing van die ref reine voor . So 'n verandering 

maak egter nie van n spesifieke ref1·ein n nu we •·efrein nie, maar d ie 

ve•·ande•·de refrein bly slegs n variant va n die oo1·spro n klike een. Die 

grootste oorsaak van afwykings is die feit dat 'n enkele sin weggelaat of 

ingevoeg wo•·d tyden s die herhaling van ' n ref r ein . Mofokeng (1951 : 222) som 

dit s6 op : 
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"Sometimes a line may be omitted. In some cases it is quite clear which 

line has been omitted when one looks at the whole r·efrain. Or instead 

of being omitted a line may be inse r·ted at a wr·ong place in the refr·ain." 

Die r·efr·ein kan op ver·skeie manier·e aangewend wor·d tydens die voordrag 

van Noord-S.othovolksver·hale. Die belangrikste gebruik van die r·efrein is 

egter as b esonder·e kommunikasiemiddel binne die pmses waartydens d ie 

voor·draer sy ver·haal a an die gehoor oordra. 

4.2 . 4.4 DIE REFREIN AS KOMMUNIKASIEM IDDEL 

Die voor·dr·aer· tree as Ieier op tydens die sing van die refreine in die 

volksver·hale. Die voor·dr·aer bepaal d ie woor·de en die wysie van die refr·ein. 

Hy sing die refrein soos hy dit tydens 'n vorige voordraggeleentheid gehoor· 

het of soos hy dit self komponeer. Die voordraer betrek sy gehoor a ktief 

tydens die sing van die refrein aangesien die gehoor· genooi word om die 

koor·gedeeltes van die r·efrein te sing. Hier·die r·efreine bied volgens Finnegan 
(1970:386) : 

... a formalized means for audience par·ticipat ion" . 

Deurdat die gehoor· ook aktief betr·ek word ontstaan 'n inter·aksie tussen die 

voordraer· en sy gehoor. Die r·efrein word effektief as kommunikasiemiddel 

aangewend deurdat die voor·draer en sy gehoor· nou die geleentheid kry om 

direk met mekaar te kommunikeer. Hierdie refreine het egter ook 'n bepaalde 

liter·er·e struk t uur. 

4.2 . 4.5 DIE LITERERE STRUKTUUR VAN DIE REFP.EIN 

Die refr·eine kom in 'n vrye ver·sreelvonn voor en is hoogs ritmies. Die ritme 

van die refr·eine word eer·stens v e r·oo r saak deu r· die her·haling van woorde en 

frases. Tweedens word die r·itme ook ver·oor·saak deur die beur·tsang van 

roep-en - antwoord deur d ie voor·dr·aer en die gehoor·. Oat die refreine ster·k 

r-itmies van aard is, is duidelik as daa r· ge ky k wo rd na die wyse waarop die 

voor·draer van ver·haal 13, video -opname nr·. 2581, haar· r·efr·ein sing. Die 
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ritmiese polsslag word duidelik met haar hand ai;ngedui en sy leef haar 

volledig in hie r·d ie ritme in. 

Tydens die sing van die ref rein weer·spieel d ie woorde van die voordraer 

gewoonlik die betekenis van d ie refr·ein . Die woorde van die gehoor is 

gewoonlik n beteken i slose klinklank; dit kan n her·haling van die gehoor se 

woor·de wees; dit kan gekoppel wees aan n na am van ' n kar·akter in die 

verhaal; of dit kan 'n verwysing na gebeure in die verhaal wees . So 

byvoor·beeld bevat die woor·de v a n die voordraer in verhaal 3 die werklike 

betekenis van die ref r·e in a s s y s ing: 

"Nteng, nteng, ka mer·en t o . 

Nteng, nteng, ka merento. 

E rile ke ile sekgwe ng 

ka humana nt lo sekgweng 

ya menyako e me s ikisi." 

" Nteng, nteng, ka me r·ento. 

Nteng, nteng, ka merento. 

Toe ek by die bos was 

kr·y ek n huis b y die bos 

met ses deur·e. " 

Die woor·de van die gehoor tyd en s d ie sing van n refr·ein beva t dikwe ls ook 

die naam van 'n karakter in d ie verhaal. So b y voorbeeld is die gehoor in 

ver·haal 1 se aandeel aan die r efrei n slegs om die naam van die koning, Phaka 

a Masaleta, te sing. 

Die gehoor· se woorde in 'n r·ef rein kan ook 'n ke r nwoor·d bevat wat belangrik 

is v ir die vedoop van die verha a l . So b yvoorb eeld sin g die gehoor in verhaal 

4: 

"ltswei, itswei , p hatloga." 

"Its wei, its wei, bars." 
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Die woord phatloga is n ker-nwoor·d in die verhaal anngesien die klip eers 

rnoet bars voordat die rneisies verby kan kom, dit wil se voordat die verhaal 

ver·der ka n ontvou. 

Die gehoor se woorde in 'n refr·ein kan ook bloat 'n herhaling van die 

voordraer se woorde of van 'n gedeelte van die voordraer se woorde wees. 

So byvoorbeeld herhaal die gehoor in verhaal 8 tel kens: 

"tsa bokgap'a mmalan'a bophaswan'a" 

"wat bont is" 

Hierdie woor·de is n hed1aling van n gedeelte van die voordr·aer· se woorde 

in die r·efr·ein. 

ldeofone kom ook voor in die r·efr·eine. Hierdie ideofone ver·hoog die ritmiese 

aard van die refr·eine. In ver·haal 6 is daar twee ideofone in die gehoor se 

woor·de tydens die refrein om aan te toon hoe die seun, Sewela, oor· die 

afgrond val: 

"Ka r·e: kgo! Ka re: sihlankga!" 

"Ek val en ek word bewusteloos." 

Benewens die feit dat die refreine ritme aan volksverhale verskaf vervul die 

refr·eine ook nog vele ander· funksies. 

4.2.4.6 FUNKSIES VAN DIE REFREIN 

Die reft-ein het 

inhoud daar·van. 

n veelvoud van funksies afhangende van die aar·d en die 

a) Strukturele funksie 
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Die refr·ein is n belangr·i ke strukturele e lement in die voor·dra van die 

vo lk s ver·haa l . 

Mofokeng (1951 :208) se ten opsigte va n bogenoemde stelling: 

"Refr·ains are inextr·ic ably bound up wit h the form, the build of 

the tale, from a literary point of view . " 

Finnegan (1970:386) se d ie volgende va n die funksie van refreine: 

"They often mark the structure of the story in a clear and 

attr·active way." 

Oak Neethling (1979: 199) beklerntoon die strukturele funksie van refr·eine 

as hy se dat: 

" . .. die r efr·ein 'n bela ngrike integrale struktuurelement van die 

verhaal waa r·in dit voor·kom , vonn." 

In verhaal 4, video-opname nr. 0866 , is d ie refrein so n belangrike 

str·uktuur·element dat die he le oor·saak va n en aanleiding tot die verhaal 

gr·ootliks uit d ie r·efrein b estann: 

"Its wei, its wei, its wei, its wei. 

(Its wei, its wei, phatloga . ) 

Ga ke go r·oge ke nna. 

0 r-ogile ke Mokgadi. 

Ba r·e l'v1okga di le Mo kg aja ne . " 

"ltswei, itswei, itswei, it swei. 

(Its wei, its wei, bar·s.) 

Jy is nie deur my gevloek nie. 

Jy is deur· Mokgadi g evloek. 

Hulle se Mokgadi en Mokgajane." 
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Die feit dat Mokgadi die klip gevloek het gee aanleiding daar·toe dat die 

klip wat in die paadjie le gr·oter wor·d en nader·hand die hele pad 

ver·sper·. Elke meisie wat ver·by die klip wil kom, sing die r·efrein. Die 

klip bar·s dan oop sodat sy verby kan kom. Die klip laat alma! ver·by 

behalwe vir Mokgadi orndat sy die klip gevloek hct. Die refrein bevat 

die oor·saak van die gebeur·e in die verhaai. Hierdie refr-cin is so 

belangrik vir· die str·uktuur van die ver·haal dat dit soveel as ses keer 

her·haal wor·d. 

In die meeste van die ander Noord-Sothovolksvedrale wat ver·samel is, 

is die r-efreine ook belangrike struktur·ele elemente. Die r-efr·ein word 

selde bloat or·namenteel aangewend in die volksverhale. 

b) Komrnunikatiewe funksie 

Dit gebeur dikwels dat die refrcin gelwuik word vir die kommunikasie 

tussen kar·akter·s in die Noor·d-Sothovolksverhale. Mar·ivate (1973:49, 50) 

se: 

"Indeed, songs in folktales ar·e used as a means of communication 

between the char·acters in the tales." 

Ook Bill (1983:5) beklemtoon die kommunikatiewe funksie as sy se: 

"One of the main functions of the song is that of communication 

The pur·pose of this communication may be merely 

conver·sational; to convey information; to make a r·equest; to 

deliver a message from another char·acter, or fr-om the dead; to 

request help; or to sum up pr·evious action in the tale." 

Die kommunikasie in die refr·ein kan byvoorbeeld tussen mense wees; 

tussen mense en dier·e; tussen lewelose dinge en rnense of tussen 

nie - rnen s I ike ka ra kte rs en men se. So byvoorbeeld in verhaal 10, 

video - opname nr. 2121, praat 'n voel met n ou vrou om lraar· te waar·sku 

dat ' n reus haar· seun, Seadi, se sorghum op die Iande opeet: 
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"Seadi, Seadi, Seadi, Seadi. 

Kwa gae kwa mabele a Seadi a jewa ke Dimo . 

Mabe le a Seadi ke a Dimo. 

A Seadi ke a Dimo . 

Mabele a Seadi ke a Dimo. 

(Mabele a Seadi ke a Dimo.) 

A Seadi ke a Dimo." 

"Seadi, Seadi, Seadi , Seadi . 

Daar by die huis wor·d Seadi se sorghum geeet deur· die r·eus. 

Seadi se sorghum is die reus s' n . 

Seadi s ' n is die reus s'n . 

Seadi se sorghum is die reus s'n. 

(Seadi se sor·ghum is die reus s ' n.) 

Seadi s 'n is die reus s'n. 

c) Die refr·ein as wagwoord 

Die refrein kan ook as wagwoord g ebruik word. In ver·haal 3, 

video-opname nr. 0712, sing die meisie vir die deur van haar· geliefde 

se huis in die bos om oop te gaan en haar binne te laat: 

"Nteng, nteng, ka merento. 

(Dumele mereto.) 

E rile ke ile sekgweng 

ka humana ntlo sekgweng 

ya menyako e mesikisi." 

"Nteng, nteng, ka merento. 

(Dumele mereto . ) 

Nteng , nteng, ka mer·ento. 

Toe ek by die bos was 

kry ek 'n huis by die bos 

met ses deur·e." 
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As dit as wagwoor·d gebruik wor·d kan die r·efrein ook n magiese funksie 

he. Bill (1983:5) se: 

"On a deeper level however, the song may have a magical function. 

The singing of a song may cause a rock to split open, or· a r·iver 
to dry up." 

So byvoorbeeld dien die refrein in verhaal 4, video-opname nr·. 0866, 

as wagwoord om die klip te laat oopbars sodat die meisies kan verbykom. 

Die volgende refr·ein besit · dus ' n magiese funksie: 

"Its wei, its wei, its wei, its wei. 

(Its wei, its wei, phatloga.) 

Ga ke go roge ke nna. 

0 rogile ke Mokgadi. 

Ba r·e Mokgadi le Mokgajane." 

"ltswei, itswei, itswei, itswei. 

(ltswei, itswei, bars.) 

Jy is nie deur my gevloek nie. 

Jy is gevloek deur Mokgadi. 

Hulle se Mokgadi en Mokgajane. " 

d) Bepaling van karakters se identiteit 

Die stemkwaliteit waarin die refreine ges ing word, word in sekere 

verhale gebr·uik om die identiteit va n karakters te bepaal. In verhaal 

7, video-opname nr. 1548, bring Ntshela se ma vir l,'lar kos en sing 

vir haar om die deur oop te rnaak: 

" Ntshelanyana ya bo Ntshela. 

(Mme bogobe sibo.) 

Ngwana mas ala rnatlotlong." 

" Klein Ntshela van Ntshela-hulle. 
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(Vat, hier is die pap.) 

Kind wat agterbly by die bouvalle." 

Tydens 'n volgende geleentheid in dieselfde verhaal, video-opname nr . 

1567, probeer die reus dan die rna se stem namaak as hy die ref rein sing 

vir Ntshela om die deur oop te maak. Die voordr·aer sing die refr·ein 

met n growwe stem om die reus se stem na te maak. Die r·eus wil vi r 

Ntshela vang, maar· sy ken hom aan sy stem uit en se: 

"Ke Radimo. 0 se tie. Mme ga a opele bjalo." 

"Dit is Reus . Moenie kom nie. Ma sing nie so nie . 

e) Psigolog iese funksie 

Vanuit 'n psigol ogiese oogpunt dra die r·efr·eine by tot die funksie van 

die volksver·hale as ' n bevrydi ngsmegariisme . Die lede van die gehoor 

kan op die oomblik van sang on t snap v a n die waardes, die aanvaarbare 

gedragspatrone en druk wat deur die samelewing op h ulle uitgeoefen 

word. Deur middel van die deelname aan die r·efrein bevry die gehoor 

hulself. Hulle vergeet van die werel d om hulle en sing vryelik mee 

sonder die daaglikse bekommernis en spanning. Bill (1983:5) se dit bring 

die volgende mee: 

"At moments of dr·arnatic climax, of fear and str·ess, by 

participating in the son g s, the members of t he audience share 

vicariously in the development of the plot of the tale and in the 

act ions of its cha racters." 

f) Praktiese funksie 

Eerstens bevorder· die dee lname aan die r·efrein die kommunikasieproses 

tydens die voor·dr·ag von die volksver·hale. Deur middel van die r·efrein 

en aktiewe dee lname aan die ref r·ein kry die voordraer en sy gehoor 

geleentheid om met mekaar· te kommunikeer. Die "roep-en - antwoord" is 
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hiet· teenwoordig: die voor·draer se iets vir· cie gehoor en op hul beurt 

antwoot·d die gehoor· sporrtaan. Sodoerrde is 'n intense vonn van 

komrnunikasie aanwesig. 

Tweedens bevor·der die refr·ein die musikaliteit van die volksverhaal . 

Deur die r·efrein word ritme en melodie aan die ver·haal vet'leen en 

ver·skaf dit kleur· aan die volksverhaal. Die rnusikale aspek van die 

volksverhaal is baie belangrik. Swanepoel (1982:114) stel dit so: 

"Die element van musikaliteit lewer n geweldige bydrap tot die 

geslaagdheid van die volksver·hale." 

Der·dens bevor·der die r·efrein die ver·maaklikheisaspek van die 

volksverhaal. Refreine voeg 'n ekstr·a dirnensie van beide genot en 

kunstigheid by wat essensieel vi r die daar·stelling van die volksver·haal 

is. Behalwe dat r·efreine genot a;m die voorclt·ag van die volksver·haal 

vet'leen, help ilUIIe ook mee tot die gehoordeelnarne en die 

daar·uitspruitende betrokkenheid van die gehoor. Finnegan (1970:386) 
se die r·efreine: 

" ... also provide a for·rnalized means for audience participation " . 

g) Estetiese funksie 

Die gebruik van r·efr·eine vedwog die estetiese waarde van volksverhale . 

Refr·eine verleen inter·essantheid en !ewe aan die volksver·haal . Daar kan 

volstaan word met Neethling (1979:213) se uitspr·aak: 

"Die aanwending van r·efr·eine binne die ver·haal ver·lewendig die 

stor·iever-teltr·adisie en verhoog ongetwyfeld die estetiese waarde 
van die ver·haal." 

Wanneer· al bogerroerndc funksies in ag geneem word, kan die refr·ein in 

die volksverhaal nie ger·ing geskat wor·d nie . 
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4.2.5 SAMEVATTING 

Die kommunikasie tussen voordraer· en gehoor· onderstreep die funksie van 

voord r·ag in Noord- Sothovol ksverhale as gesamentl ike a ktiwiteit tu ssen 

voot·draer en gehoor: die een leidend, die ander ondersteunend. Die 

verhouding tussen die voor·draer en sy gehoor is ' n essens iele dee! van die 

voordrag van die volksverhale en begrip daarvan is noodsaak lik om die aa rd 

van die Noord -Sothovolksver·hale te ver·staan. 

Uit die voo r·afgaande bespreking blyk dit dat die gehoor 'n belangrike funksie 

vervul tydens die voor·drag v an elke Noo rd-Sothovolksverhaal. Die voordraer 

streef daar·na om sy gehoor te vermaak deur 'n esteties bevr·edigende produk . 

4.3 DIE KOMMUNIKATIEWE VERHOUDING TUSSEN ONTVAN GER EN TEKS 

4.3.1 INLEIOING 

Wanneer· ' n literer·e wer·k ge·interpreteer word, speel ver·skeie faktor·e ' n rol. 

Dit is nie net die teks wat belangrik is nie, maar dit is ook nodig om die rol 

van die Ies e r· of die hoor·der - as individu en in sy maatskaplike en historiese 

kont"'kste - en die inter·aksie tussen teks e n lese d hoord e r na te gaan . Vir 

Ohlhoff (1985:50) is dit vanselfsprekend dat 

" ... by die lees van ' n liter·er·e we rk, Ieser en werk, waarnerner e n 

waargenomene, subjek en obje k nie van mekaar geskei kan word nie" . 

Hierdie terrein van die kommunikatiewe verhouding tussen die Ieser en die 

teks wor·d deur die resepsie - estetika be s tudeer. 

Die r·esepsieteo rie kan toeg epas word op die kommunik as iepr·oses wat tydens 

die voordr·ag van Noo r·d-Sothovolksverhale plaasvind. Hier kan die 

kommunikati ewe verhouding tussen die o ntvanger· (in die vonn van die 

gehoor) en die teks (wat mondeling aan die gehoor· oorgedra word) bestudeer 

word . Anders as by geskrewe literere werke wa a r· die skr·ywer bloat n vae 

beeld het van sy lesers, sien die sender dadelik aan wie hy sy verhaal oor·dra 
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en pas hy sy verhaal aan by sy gehoor . 'n Direkte reaksie van die gehoor 

volg op die teks en, weet· eens andet·s as in die geval van geskn::we litet·et·e 

Wet·ke Waat· die skrywer nie aan sy teks ka n VCI'andet· as dit CCI'S in boekvorm 

is nie, kan die sender van die volksverhaal dadE>Iik sy teks aanpas indien 

hy opmerk dat die teks nie b e vt·edigend vir sy gehoot· is nie. 

Daar wot·d volstaan met die toepassing van die res(rsieteorie in di e ondersoek 

van die kommunikatiewe vedwuding tussen die gehoot· en die teks. Daar moet 

ook nie uit die oog verloor wot·d dat di e gehoot· wat hiet· by die voordrag 

van die Noord-Sothovolksverhale ter sprake is, hoofsaaklik uit kinders 

bestaan nie. 

4 .3.2 DIE RESEPSIETEORIE 

Senekal (1983 : 1) se resepsie het betrekking op: 

" .. . die lecsaktiwiteit. die betekeniskonstt·uksie en die Ieser· se reaksie 

op dit wat hy lees". 

Ook Van Luxemburg et.al. (1985:1U) beskryf t·esepsie soos volg: 

"We noemen iedere dit·ectP of indirecte reactie op de litet·air·e tekst een 

receptie van die tekst." 

Vir Ohlhoff (1985:50) kan die begrip "resepste" omskryf wot·d as: 

diP ontvan9s, r·ept ·oduksie, aanpassi n g, assimil;"ie of kt'ities e 

beoordeling van "n literere p roduk of sy c lemente deut· n leo,er of 

Ieser's". 

AI hier·die konseple kiln ook suks.esvol toegepas ·Nor·d op die teks van die 

mondelinge volksverhaal en op die gehoor· wat d aat·na luistet· . Daar kan met 

reg gese wor·d dat die gehoor· die teks " konlo·etise.~t·" as hulle daarna luistet·, 

met andet· woor·de die teks self besit eet·s waar·de as die gehoot· daat·na luister 

en konkrete gestaltc d~ar·aan gee as estetiese objek. Die verhouding tussen 
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die teks en die gehoor is baie belang1· ik en die rol van die gehoor met hul 

interaksie tot die teks is ' n aspek van die literere belewenis. 

Die resepsieteorie fokus op die o ntvanger sowel as op die teks en sy we1·king 

in die. kommunikasiemodel . Hierdi e resip1·okale verhouding tussen die teks en 

die gehoor het 'n besondere betekenis. Rimrnon-Kenan (1983 : 117) sam dit so 

op: 

"Just as the reader partic ipates in the production of the text's meaning 

so the text shapes the reade1· . " 

Swanepoel (1986:3) stel die we1·king van die teks en die ontvangs deur die 

lese1· (gehool') skematies soos volg voor: 

Teks 

Werking 
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L eser (Gehoor) 

.. 
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Hier·die skematiese voorstelling dui eer·stens op di·~ wer·king van die leks in 

die Ieser (gehoor·) en tweedens op die ontvangs van die teks deur· die Ieser 
(gehoor). 

Die twee baie belangr·ike begrippe, naamlik die werking (impact) en ontvangs 

(reception) wat na vore tr·ee uit die bostaande skematiese voor·stelling, wor·d 

deur Naumann (Tabbert, 1980: 52) soos volg verduidelik: 

"The concept of reception is centered upon the r·eader·, it implies that 

he 'takes' the work as an object given to him. The concept of effect 

on the other hand, emphasizes the work aspect: in being received the 

work also takes over· the r·eader·; it has an eff£'ct upon him." 

Wanneer daar na die Werking van die teks gekyk wor·d s€' Rimmon-Kenan 
(1983:117, 118) dat dit twee.-lei is: 

"On the one hand it 'selects' its appr·opl'iate r·eader·, projects an image 

of such a reader, through its specif ic linguistic code, its style, the 

'encyclopedia' it implicitly pr-esupposes. On the other hand, just as the 

text pr·e-shapes a cer·tain competence to be br·ought by the r·eader from 

the outside, so in the cour-se of reading, it develops in the reader· a 

specific competence needed to come to grips with it, often inducing him 

to change his previous conceptions and modify his outlook . " 

Die voor·draer moet altyd seker maak dat die teks verstaan en sodoende gelees 

sal wor·d. Swanepoel (1986:4) se dat die teks hom ;,s 't war·e tussen twee vure 

bevind. Dit moet deur rniddel van kodes en tekens ver·staanbaar of leesbaar 

wees. Dit mag egter nie op 'n ma11ier geskied wat die leser/hoor·der verveel 

nie - die teks mag dus nie te maklik of te moeilik wees nie. Die ideale teks 

sal volgens Rimmon - Kenan (1983:123) soos volg dnar· uitsien: 

" ... it will introduce unfamiliar elements, it will multiply difficulties 

of one kind or· another· , or simply delay the pr-esentation of expected, 
inter-esting items." 
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Vir die bestudel"ing van die kommunikatiewe verhouding tussen die teks van 

die Noord-Sothovolksverhaal en die ontvanger (die gehoor) is 'n ondersoek 

na die werking en die resepsie van die teks van primer-e belang. 

4.3.3 DIE WERKING EN RESEPSIE VAN DIE TEKS 

Wanneer die gehoor- se spesifieke wyse van ontvangs van 'n teks asook die 

wer·king van die teks bestudeer word, is die volgende dl"ie konsepte van 

belang, naamlik: 

a) die verwagtingshorison; 

b) oop plekke; en 

c) die ge"intendeerde Ieser (hoor·der). 

4 .3 . 3 . 1 DIE VERW.A.GTINGSHORISON 

Botha (1986:288) se dat J auss di e beg r·ip "verwagtingshor·ison" omskryf as: 

n inter·subjektiewe sisteem of struktuur van ver·wagtings, 'n 

sisteem van verwysings, of 'n gedagtekonstruksie wat n individuele 

Ieser· na enige teks toe br·ing." 

Volgens Ohlhoff (1985:52) is die begr-ip van die "verwagtingshorison" vir 

Jauss noodsaaklik vir- 'n omskrywing van die wyse waar·op leser-s 'n teks 

resepteer. fv1et die begrip "verwagtingshorison " wil Ja uss 'n objektiveerbare 

verwysin.gsraamwerk daar·stel wa a r-binne die literer·e ervar-inge van lesers 

beskr·yf kan word. Volgens Jauss kom dit vir elke we r k op die historiese 

moment tot stand uit die kennis wat die Ieser· van n genre besit, die vorm 

en tematiek van reeds bek e ncle werke en die teenstelling tussen poetiese eri 

pr-aktiese taalgebruik, teks en werklikheid (Ohlhoff, 1985:52). 

Die begr-ip ··venvagtingshor·ison" kan ook toegepas wor-d op die gehoor tydens 

die voordrag van volksver-hale. Die lecle van die gehoor koester spesifieke 

verwagtinge wanneer die voor·draer sy ver·haal voordra. Die verwagtinge 

wat die lede van die gehoor koester ten opsigte van die teks ontstaan dadelik 
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wanneer die voot"draer met sy voordrag beg in . Volgens Ma lan (1985:6) 

on t staa n die gehoo r· se verwagt in ge op grond van : 

a) sy ken ni s van die spesifieke gen r·e; 

b) die ver·band tussen die teks en die werkl ikheid; e n 

c) di e ve r·ho uding wa t daar mag bestaa n t ussen die . teks en ander tekste 

wilt aan d ie gehoor bekend is. 

Omdat die gehoor die genr·e ken, ve rwag h u lle dat die volksver·haa l op ' n 

spesifieke wyse met refreine, me t ' n klimaks e n met ander e lemente wat aa n 

hull e beke nd is, voorgedra sa l word. Die gehoor se kennis va n die 

wer·klikheid kan onder meer behels dat hull e kennis van die voor·drae r e n die 

verwysingswer-eld het . lndi e n die ge hoor sien dat 'n goeie voo r-draer wat aan 

hull e bekend is aan die woord kom, verwag bulle vocrdr-ag van 'n hoe ge halte. 

Die kennis e n er-var·ing wat d ie ge hoor reeds va n die in ter·pretasieproses 

bes it, is van primer·e belang vir die ve r-wagtinge wat die gehoor gaan koeste r 

vir die voor-d r·ag van ' n volks verhaa l. 

Volgens Seneka l (1983:7,8) is d it bel a n gr·ik om daarop te let dat die 

ve r-wagtingshor·isonne van die Iese r' (gehoor). aa nhoudend gevorm e n verander 

wor·d . Hy se : 

' "Daar is voor-tdurend n dinamiese spann ing tussen wer·k en norm, 

tusse n die histori ese reeks litere r-e we rke enersyds en d ie reeks 

-verande r de norme of in s t e llin gs van d ie leseds) and.e rsyds.,. 

Swanepoel (1986:5 ) se hi erd ie ini sie le verwag t in ge wat wakker gemaak is de ur· 

die t eks kan op ' n pos iti ewe of ' n n egati ewe wyse be'invloed wor·d: 

"So wor·d die Ieser dan te lke n s gep laas voor- nuwe uitdagings e n nuwe 

ver-wagt in ge - 'n din a mi ese p r·oses wat tipies van die lette r·kunde is . 
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Die mate waar·in die gehoor (Noor·d-Sothokinders) verwesters, dit wil se die 

Europese lewensgewoontes, -vorme en opvatt inge aanneem, bepaal die mate 

van ver·andering wat intree met betrekking tot die milieu waa r in die kinders 

is asook met betr-ekking tot lurl persoonlike ervarings en ver·wagtings. Hier·die 

aspek gaan d ie sosiaal- kultur·ele komponent van d ie kinders se 

verwagtingshorison bepaal. Vera nder-ing tree ook in in d ie 
Noor·d-Sothokinder·s se taalvaar·digheid en belesenheid. Hier·die aspek bepaal 

weer in. watter mate hul linguistiese en literere kornpetensie deel uitrnaak van 

hu l verwagtingshorison. 

4.3.3.2 OOP PLEKKE 

Volgens Ohlhoff (1985:53) b estudeer· lser ver·al die leser-rol in liter·er·e tekste, 

dit wil se die manier waarop die r·esepsie gerig word deur bepaalde 

tekseienskappe en -strateg iee. 

Ohlhoff (1985:53) s e volgens lser bied die literere teks slegs "skematiese 

insaes" aan die Ieser. Die literere teks is nie volledig bepaal nie, sodat die 

Ieser self die teks moet voltooi. Hier·die onvolledigheid van die teks word deu r 

lser· .(Ohlhoff, 1985:5) "oop plekke" genoem- plekke wat die s k rywer nie s -~lf 

ingevul het nie en wat deur die Ieser van 'n bepaalde betekenis voor·sien moet 

wor·d. Ohlhoff (1 985:53) se dat sulke onvolledigheid van die teks nie as 

gebreke in die teks beskou word nie, maar dit 

.. . is juis voorwaar·de vi r· n aktiewe lesersrol, vir kornmunikasie 

tussen teks en Ieser e n vir d ie tots tandkoming vir die estetiese objek" . 

Ook Botha (1986:295) be k lemtoori die gebruik van oop plekke om 'n estetiese 

objek tot stand te laat korn. Vir Botha (1986 : 295) r-ig die oop plekke die Ieser 

se deelnarne aan die leespr·oses en terselfdertyd lok hulle die Ieser uit om die 

struktuur te voltooi en om daar·deur di e estetiese objek te produseer. 

Volgens Senekal (1983:8) vorm h ier·d ie oop plekke die basis vir die estetiese 

reaksies van die Ieser, want die Ieser· moet hu ll e voltooi of negeer . Hier·h 

vind ' n aansiuiting p laas van die t eks en die leser·ser·varing. 
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Oor die manier·e waar·op sulke oop plekke tot stand kan kom en die funksie 

daarvan, h;,al Ohlhoff (1985:53, 54) lser se uitspraak aan: 

"The threads of the plot are suddenly br-oken off, or continued in 
unexpected directions. One narr-ative section centers on a par-ticular 

character and is then continued by the ab r ur>t intr-oduction of new 

char·acters. These sudden changes ar-e often denoted by new chapter-s 

and so are clear-ly distinguished; the object of this distinction, 

however, is not separation so much as a tacit invitation to find the 

missing link." 

Vir Rirnmon - Kenan (1983: 127) staan oop plekke sentraal in liter·er·e wer·ke 
omdat: 

the mater·ials the text pr-ovides for the reconstruction of a world 

(or a stor-y) are insufficient for saturation". 

Volgens Rirnmon - Kenan ( 1983:127) maak dit nie Silak hoe volledig die 

aanbieding van 'n literer·e werk is nie. Die feit bly staan dat ver·der·e vrae 

altyd gevr·a kan word - die oop plekke bly altyd oop in die liter-ere teks. 

Hy (1983: 127) gebruik lser· se woor·de om sy bewering te staaf: 

"No tal e can be told in its entir·ety. Indee d, it is only through 

inevitable omissions that a stor-y will gain its dynamism. Thus wh e never 

the flow is inter-r-upted and we are led off in unexpected directions, 

the opportunity is given to us to br-ing into play our own faculty for· 

establishing connections - for· filling in gaps left by the text itself." 

Ver·der identifiseer· Rimmon-Kenan (1983: 128) t wee kategoriee van oop plekke, 

rraamlik tydelike en permanente oop pl e kke . Die tydelike oop plekke wor·d 

iewers in die teks gevul, ter·wyl pen11anente oop plekke oop bly selfs nildat 

die teks voltooi is . n Leser weet nie dadelik of 'n oop plek tydelik of 

per·manent is nie - dit kan eer·s bepaal word nadat die teks afgehandel is. 

Hier·die onseker·heid of 'n oop plek gevul gaan wor-d in die loop van die teks 
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of nie (dit wil se of die oop plek tydelik of permanent is) dra by tot die 

lesersdinamika. 

n Leser· kan ook bedag gemaak word op sekere oop plekke in die leespr·oses. 

Hier·die oop plekke kan volgens Rimmon-Kena n (1983 : 129) vooruitskouend 

(pr·ospektief) wees en die Ieser so noop om verder te lees en hulle te vul. 

Die oop plekke kan ook terugs kouend ( r·etrospektief) wees dit 

bewer·kstelling n verrassingselement as die Ieser· besef dat belangrike 

inligting van hom weed10u is. 

Die vraag is egter· nou hoe hierdie oop plekke funksioneer in die teks van 

'n volksverhaal. 

Deur·dat die voordraer· van volksver·hale sy verhaal aan sy gehoor· oor·dra bied 

hy ook soos 'n skrywer van 'n liter·ere werk 'n bepaalde teks aan sy gehoor . 

Net soos wat die lesers kan reageer op wat die teks aan hulle bied, so kan 

die gehoor ook reageer op die monde linge inhoud van die vo lksverhaal. Die 

voo rdraer laat ook oop plekke in die volksverhaal wat deur die luisteraars 

self ingevul moet word . Hierdie oop plekke kan as ' n prikkel dien vir 

gehoordeelname, vir kommunikasie tussen die mondelinge teks en die gehoor 

asook vir die totstandkoming van ' n estetiese objek . 

Net soos in die geval van geskrewe literer·e wer·ke word talle oop plekke 

aangetref in die versamelde Noor·d-Sothovolksverha le. Hierdie oop plekke moet 

gevul wor·d deur die lede van die gehoor . Op dieselfde wyse waarop 

Rimmon - Kenan (1983: 128) onder·skei tussen tydelike en permanente oop 

plekke in geskrewe literere wer·ke, kan daar ook in die tekste van die 

volksverhale onderskei word tu sse n s ulke tydelike en permanente oop plekke , 

Tydelike oop plekke is oop plekke wat iewe rs in die loop van die verhaal gevul 

word . Sulke tydelike oop plekke wo rd ook aangetr·ef in die 13 geselekteerde 

Noord - Sothovolksverhale as studiemat eriaal. Vergelyk die volgende 

voor·beelde: 

Verhaal 5. Video-opnarne nr. 10~>6. 
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Daa1· was 'n klornp rneisies wat alma! met dieselfde jongman wou t1·ou. Omdat 

hulle so oo1· hom gestry het, het bulle alma! saam besluit om hom eerder dood 

te maak. Op hierdie moment in die verhaal se die voo1·draer: 

"Ba dumela k~ ga ho bolaya lesogana." 

"Hulle kom toe oo1·een om die jongman dood te maak." 

Hier word nou n prospektiewe tydelike oop plek deur die voord1·aer gebruik 

aangesien hy nie definitief se of die meisies toe die jongman doodgemaak het 

nie. Die gehoor moet tydelik hul eie afleidings maak en ee1·s heelwat later in 

die verhaal, na afloop van verskeie gebeure, word hie1·die prospektiewe 

tydelike oop plek gevul deurdat die voord1·ae1· se: 

"Ba thorn a go mmolaya." 

"Hulle begin hom toe doodmaak." 

Die gehoo1· het aktief deelgeneem aan di e VOOI'd1·ag deurdat die gehoor hulle 

op hul eie gevolgtrekkings moes vedaat vir 'n bepaalcle tyd. 

Ve1·haal 6 . Video-opnarne nr. 1326. 

Sewela het sy pa se beeste opgepas . Diewe wat die beeste wou steel wou vir 

Sewela doodmaak en het hom oar n afg1·ond gegooi. Die voo1-d1·aer meld 

'dadelik dat Sewela nie dood was nie, maar gebruik 'n prospektiewe tydelike 

oop plek: sy los die betl·okke gebeurtenis net so in die gehoor se hande om 

hul eie gevolgt1·ekkings te maak oo1· wat van Sewela geword het. Die voo1·d1·aer 

stel op hie1·die oomblik 'n nuwe karakter aan die gehoor bekend: 'n man wat 

gaan hout kap het. Veel later in die verhaal hoar die man iemand sing en 
die voor·draer· vertel: 

"Ha a b·;elela, a humana rnotho. E le Sewela." 

"Toe hy loer, kr·y hy toe n mens. Dit is Sewela." 
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So kom die man tot Sewela se r·edding en word dit aan die gehoor bekend 

gemaak wat van Sewela geword het. 

Verhaal 8. Video-opname nr. 1692. 

Die twee broers, Masilo en Masilonyana, drink water by 'n put. Masilonyana 

hou vir Masilo aan sy voete vas sodat hy water· onder in die put kan drink. 

Toe Masilo egter v ir Masilonyana moet vashou om water te dr·ink, los hy 

Masilonyana se voete en: 

"A mo re: "tlobja!" 

"Hy gooi hom in!" 

Die voordr·aer laat sy gehoor in twyfel oor wat van Masilonyana gewor·d het. 

Verdrink hy? Word hy gered? Kom hy self uit? Weer eens moet die gehoor 

hulle op hul eie af leidings verlaat en die pr·ospektiewe tydelike oop plek in 

die verhaal self vul, aangesien die voordraer doodluiter·s sy verhaal met ander 

gebeure voortsit. Heel aan die einde van die verhaal wor·d hierdie 

prospektiewe tydelike oop plek gevul deur·dat d ie voordr·aer ver·tel : 

"Ge e sen a gore yalo, banna ba tswa ba Iota Mas ilonyana . " 

Nadat die voel so gepraat het, het die mans v i r Masilonyana opgespoor. 

Masilonyana is sodoende ger·ed. 

Permanente oop plekke is pl e kke wat oop b ly selfs nadat die teks voltooi is. 

Sulke permanente oop plekke wor·d ook aangetref in die 13 geselekteerde 

Noor·d-Sothovolksverhale . Verge lyk die volgende voot·beelde : 

Verhaa l 11. Video-opname nr·. 2236 . 

Males e la was n mensvr·eter wat op 'n dag a l sy vrouens na die bos toe geneem 

het om hout te gaan haal. Sy ein t like plan was om saam met sy 
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·mensvretervriende die vrouens almal op te eet. Malesela kry toe nie die 

vrouens almal bymekaar nie. As sy mensvr·etersvriende sien dat daar niks is 

om te eet nie, se hulle: 

"Basadi ba bangwe ba gago ba o ba tlisitse fa? Re ne r·e tlile go ja 

dinama. Ka nako yon a ye, r·e ja wen a! " 

"Jou ander vrouens wat jy hierheen gebring het, waar is hulle? Ons 

het gekom om vleis te eet. Op hierdie oomblik eet ons jou! " 

Hierop het Malesela nie n antwoor·d nie . Daar wor·d egter nooit verder in die 

verhaal gese of die mensvreter we i deur sy vriende geeet is en of hierdie 

woorde slegs 'n dreigement was nie. Hierdie oop plek bly dus per·manent oop 

selfs nadat die teks voltooi is. 

Verhaal 12 . Video-opname nr. 2396. 

In die bos kom die reen aan. Kraai en Haas maak planne om te vlug vir die 

ree nwater . Kraai bou toe vir hom ' n nes in die boom en Haas grawe vir hom 

kamer-tjies onder in die grond. Toe die reen kom, oorstroom Haas se 

kamer·tjies . Haas weet nie meer waarheen hy vir die water rnoet vlug nie. 1\raai 

se dat Haas in die boom moet klim. Dit kon Haas nie doen nie, want 'n haas 

kan nie in ' n boom klim nie . Waa rheen Haas toe gevlug het bly 'n onopgeloste 

raaisel vir die gehoor na afloop va n die ve r· haal , aangesien ' n oplossing vir 

Haas nooit deur· die voordraer gebied wor·d nie . Hierdie oop plek bly dus 

permanent oop selfs nadat die teks voltooi is . 

Die oop plekke in volksverhale kan met reg beskou word as rniddele waardeur 

k6mmunikasie plaasvind. So kan die oop plekke wat in mondelinge tekste van 

Noord - Sothovolksverhale voorkom op dieselfde wyse beskryf word as wat 

Rimmon -Kena n (1983:129) die oop plek in geskrewe literere tekste beskryf: 

" ... it always enhances inter·est and curiosity, pr·olongs the reading 

process, and contributes to the r·eader"s dynamic participation in 

making the text signify." 
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4 .3.3.3 DIE GE"INTENDEERDE LESER 

Voordat die skrywer van ' n geskrewe litere r·e wer·k kan verwag dat sy lesers 

sy werk moet ontvang, moet hy eers 'n bepaalde beeld he van wie sy lesers 

is . Die ge'intendeerde leser·s is die beeld wat die outeur· van sy lesers in sy 

gedagtes het as hy besig is om sy werk t e skryf. Ghesquiere (1982:90) 

beskryf die ge'intendeerde Ieser· soos vo lg: 

"De ge'intendeerde lezer is het beeld dat d e zender van zijn lezer 

meedraagt wannee r hij aan een boek werkt." 

V i r Senekal (1983:23) is die ge'intendeerde Ieser 'n bu ite-tekstuele kategor·ie 

wat tydelik sy neers lag in die teks vind en vir hom ( 1983:23) gaan dit om 

'n empiries gefundeerde voorstelling wat 'n outeur van sy Ieser 

het". 

Volgens Senekal (1983:23) is die ge'intendeerde Ieser vir· Grimm 

identies met die denkbeeldige Ieser wanneer die outeur een is 

met sy leser·sgemeenskap" . 

Vir· die skrywers van verhale moet <.lie ge'intendeerde Ieser in ' n gedagtebeeld 

geskep word. Seneka l (1983:23) se dat 'n beeld van die ge'intendeerde Ieser 

in notas, briewe, dagboekopte keninge, programmatiese uitlati ngs, toesprake 

en manifeste ontdek kan word. Wanneer daar verhale vir kinders geskryf 

word, se Ghesquiere (1982:90) dat ' n beeld van d ie ge'intendeerde Ieser ook 

bepaal kan wo rd deur : 

kinderen uit de directe omgeving van de auteur (concrete 

bestemmelingen), maar ook door het kind dat hij of zij eens was". 

Dit is duide lik dat die ge'intendeerde Ieser die leserver·wagting van die outeur, 

dit wil se die voor·stelling wat die outeur- van die Ieser het wat in die wer·k 

neers lag vind, weersp ieel. 
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Die begrip van die ge'intendeerde Ieser kan met groot sukses op die gehoor 

van die Noord-Sothovolksver·hale toegepas word . Die voordr·aer van die 

volksverhale het egter 'n groot voordeel bo die skrywers van die tekste: die 

voordraer· neem sy gehoor visueel waar en die "ge'intendeer·de gehoor" is direk 

aanwesig en betrokke by sy voordrag . Die voordraer· hoef dus nie 'n 

gedagtebeeld te skep van die moontlike samestelling van sy gehoor· nie. Hy 

sien sy gehoor voor hom en hy weet dadelik hoe sy gehoor saamgestel is . 

Gevolglik dra hy dan 'n verhaa l voor wat vir die spesifieke gehoor bedoel 

word . 

By die r esepsie van die voor·draer se volksverhale bestaan weinig probleme 

aa·ngesien die voordraer pr·esies weet wie sy verhaal gaan ontvang. Daarom 

kies hy dan 'ro geskikte verhaa l of pas ' n verhaal aan sodat dit sonder 

probleme deur die gehoor ontva ng kan word . 

In die geval van die Noord-Sothovolksver·hale wat versamel is het die gehore 

tel kens hoofsaaklik uit kinders bestaan . Die voordraers het dit opgemerk en 

daarom is verhale wat bedoel wor·d vi r 'n kindergehoor, soos byvoorbeeld 

diereverhale en verhale waarin kinders die hoofrolle speel, suksesvol vertel . 

4.3 . 3.4 SAMEVATTING 

Die konsepte van "verwagtingshorison", "oop plekke" en "ge'intendeerde 

l'eser" lui ' n reorientasie ten opsigte van navorsing oor die ontvanger van 

volksverhale in . Die fokus was nog altyd geplaas op die teks en die invloed 

wat dit genereer . Dit gaan nou nie meer slegs oor die geevalueerde teks nie, 

maar ook oor wie die volksverha le gaan ontvang . 

Die ontvangers van Noor·d-Sothovolksver·hale is hoofsaaklik kinder·s en daarom 

moet seker·e aanpassings gemaak word vir· die aanbieding van die tekste om 

by die spesifieke gehoor a an te pas. 
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4.3.4 AANPASSING VAN DIE TEI<S 

Kinders is 'n belang'rike deel van die gehoor· van tradisionele volksver·hale. 

Die kinders het bepaalde behoeftes e n stel h ulle bepaalde eise aan die teks 

van die volksver·hale om die inhoud van die ver·hal e effektief te kan ontvang. 

Die teks moet na vorm en inhoud aangepas wor·d by die na·iewe wereld van 

die kinders . 

Vervolgens sal die aanpassi ng van die teks op d ie v lakke van die 

genre-keuse, die ontwikkelingsf ase van ki nders, d ie mor·ele ontwikkeling vari 

kinders, die humor, die keuse van ' n onde r werp, die karakters in die teks, 

die taalgebruik en die struktuur· van die gebeure in die teks bespreek word. ' 

4 .3.4.1 GENRE-KEUSE 

Kinder·s is aangetrokke tot tradisionele volksverhale. Waar kinder·s hoofsaaklik 

d ie ontvanger·s is, is die volksverhaal d us sonder twyfel die beste keuse . 

. Cullinan (1977:85) sluit h ierby aan a s sy se: 

"Those who know children and folk liter·at u r·e have commented about 

childr·en's natura l aff inity for t h at body of literature . Young childr·en 

are dr·awn to the old tales as if by magnetic force." 

4 .3.4.2 ONTWIKKELINGSFASE VAN KINDERS 

Die teks van 'n volksverhaal moet aangepas wor·d by die ontwikkelingsfase 

v a n die kinders in die gehoor . Kinders tussen die ouderdom van twee en sewe 

jaar (soos wat dikwels die geval was met die kinders in die gehoor tydens 

opnames van die volksverhale) is volgens Cullinan (1977 :85) in die 

sogenaamde "pr·eoper;;tional stage" . Hu ll e gedagtes wor·d hoofsaaklik nog 

gebaseer op waarneming en bu ll e kan nie hul aandag by meer as een aspek 

op dieselfde tyd bepaal nie . Cu ll inan (1977:85) se : 
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" . . . they are as yet unable to handle complex ~elations hips or to deal 

with abstractions, e.g., young chi ldren have difficulty remember· ing a 

large cast of characters and a series of events in a story." 

As gevolg van die feit dat kinders nie n hele aantal besonder·hede op een 

moment kan hanteer en verwer·k nie, is dit noodsaaklik dat aspekte soos die 

herh a ling van gebeure in volksve r h a le moet voor·kom. Vergelyk byvoorbeeld 

verhaal 3, video-opname nr·. 0712: hier word herhaling juis ter wille van die 

kinder·s in die gehoor gebruik . Die ha ndeling waar die jong meisie haar 

danslied sing om by haar· geliefde se huis in die bos in te kom, word baie 

effektief vier keer herhaal. Ook in verhaal 4, video-opname nr. 0866, word 

herhaling gebruik. Die handeling van die meisies wat vir die groot klip in 

die pad sing om oop te bar·s sodat hulle kan verbykom, wor·d suksesvol ses 

keer herhaal. Hier·die herhaling word gebruik om die teks eenvoudig en 

ver staa nbaar a an die kinders oor te dra. 

Vir hi erd ie bepaalde ouderdornsgr·oep kan die aanwending van fiktiewe 

kara kt er·s en gebeure ook beteke nis vol wees. Cullinan (1977: 85) se: 

"Ch il d r·en's thinking during the preoperational stage is animistic and 

parallels that of the prescientific peoples who created the fair·y tales." 

Die we reid van feever·hale, gevul met d r·ake, hekse, reuse , me nsvr·eters, elwe 

en dwer·ge word deur kinder·s as waar· beskou. Deur die aanwend ing van sulke 

kar·akters uit die fantasiewer e ld in volksverhale word die kinder·s se 

onver·sadigbare nuuskierigheid gevoed. C ullinan (1977:87) mer·k tereg op: 

"The o ld tales make visible to the inwar·d eye things that the child 

wonders and fant<~sizes about; they encourage dr·eaming and fantasizing 

about the wor-ld that each child will conquer, allowing c hildre n to 

imag ine what might be r·al her than leaving thern in the r·ealistic world 

of what is. 
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Karakter·s uit die fantasiewer·eld ·word ook tydens die voordrag van 

Noord-Sothovolksver·h ale gebruik. So byvoo r beeld korn r·euse in verhaal 7 en 

verhaal 10 voor en ' n rnensvr·eter ver·skyn in v e r·haal 5 . 

Dit is interressant dat elke Noo rd-Sothovolksve r·haal wat versarnel is tydens 

die veldwerk met die woord Nolwane ("Die ve r haal") begin. Reeds aan die 

begin van die verhaal word di e kinders met die gebruik van die spesifieke 

woor·d ver·plaas na 'n fan t asiewe reld - h ulle besef dadelik dat 'n verhaal hom 

erens gaan afspeel en dat die fantasie aanger·aak gaan word. Hierdie aspek, 

naamlik die fantasie, pas dan so r eg in die kinders se kraal en hulle weet 

dat hulle hul kan voor·berei op ' n ver·ha a l vol opwinding. 

4 .3.4.3 MORELE ONTWIK KELING VAN KINDERS 

Tradisionele VE'r-hale is belangrik v ir die kind s e psigolog iese ontwikkeling 

en ook vir die opbou va n sy selfbeeld . Die tradisione le verhale moet so 

aangepas word dat hulle die ki nd pos itief sa l be'invloed in sy more le' 

ontwikkeling . Swanepoel (1986: 6 ) se: 

"The stories are t o him a 'ma g ic mi r ror' of f a ntasy in which he can 

identify and live his life to the full." 

Hierdie volksverhale behoort vertroosting en ger·usstelling aan n kind te 

bied. Cullinan (1977:86) stel dit so : 

"The old tales reassure the c hil d because good always overcomes evil, 

the weak and sma ll wi n thr-ough perseverance, and justice prevails." 

So byvoorbeeld ges k ied r eg en geregtig heid in verhaal 5, video-opname nr.' 

1056, wa nneer Mokebe uitgeke n wor·d as Seleka ne se moorden aa r. Sy moet 

boet vir haar daad en word deur haar p a doodgeslaan. In ver·haal 6, 

video-opname nr. 1326, oorwin die goeie die slegte deu r dat Sewela, di e 

beeswagter-tji e , gere d word na d at veediewe horn oor 'n afgrond gegooi het . , 

Sewela se pa kap di e veediewe wat s y seun so sleg behandel het met ' n byl 

dood. 
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Dit is belangrik om daarop te let dat jong k inders vr·ese het wat hulle nie 

werklik aan ander kan ver·duidelik nie en wat hulle self ook nie heeltemal 

ver·staan nie. Volgens Cullinan (1977:86) bied die volksverhale: 

" ... body and form to their fears and treats those forms in a way that 

children can accept". 

Met betrekking tot hierdie vrese van kinders bied die 

Noord-Sothovolksver·hale in die meeste van die gevalle altyd 'n gelukkige 

einde . Hierdie gelukkige einde is bevred igend en gerusstellend vir kinders, 

aangesien lwlle hierdeur· aangemoedig wot·d om te glo dat aile dinge in hul 

werelde ook sal regkom. In hierdie verhale gebeur dit ook altyd dat die goeie 

dade be loon word en dat die slegte d ade gestraf wor-d. 

4.3.4.4 HUMOR 

Humor· is 'n integrale deel van die volksver h aal en baie van die voor·draers 

van die Noord-Sothovolksverhale gebr·uik hu mor . Die volksver·hale waarin 

humor voor·kom bevor·der 'n sin vir· humor by jong kinders en bevorder ook 

die gebruik van hul verbeelding. Baie volksverhale laat kinders lag. Dit is 

effektief, aangesien kinder·s ingestel is op gr·appe. 

In die Noord - Sothovolksverhale wat t ydens die veldwerk versamel is het 

humor d ikwels voor·gekom. In ver·haal 9, video-opname nr. 1966, kom 'n 

lagwekkende insident voor wanneer 'n ou vrou die borings op haar kop 

probeer bedek met ' n kombers. Die kinders in die gehoor lag u itburrdig 

wanneer hierdie gebeurtenis deur· die voord r aer· beskr·yf word. 

4.3.4.5 KEUSE VAN 'N ONDERWERP 

Wanneer daar· verhale spesifiek vir· k inders v ertel word moet die voordr·aer 

die onderwer·p van sy ver·haal baie nouke u rig kies. Die voordraer moet hom 

in die keuse van 'n onder·werp gedeel t elik laat lei deur die "ge'intendeer·de 

g'ehoor· . " 
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So byvoorbeeld sal dit nie paslik wees om ver·h a le met seksuele verwysings 

of vulgere taal vir ' n kin d er·gehoor te vertel nie. Die voordraers wat opgetree 

het tydens die opnames van die Noor·d - Sothovolksver·hale het almal die kinders 

as gehoor in ag geneem en hul on derwerpe by d ie kindergehoor aangepas . 

Op hier·die wyse is dier·everhal e en verhale waar dier·e as kar·akters opgetree 

het ver·tel, byvoor·beeld verhale 2 , 10 en 12 . Verhale waarin kinders die 

hoofrolle ge.speel het is ook h eel gepas vertel vir die kindergehoor, 

byvoorbeeld verhale 3, 4 , 5, 6, 7 en 8. 

4.3.4.6 KARAKTERS 

Die kar·akters van volksverhale moet s6 deur· die voordraer·s uitg ebeeld word 

dat die kinder·g e hoor hierdie kar·akter·s maklik kan v e rstaan; 'n beeld van 

die karakter·s kan vor·m en hulle met die karak t er·s kan identifiseer. 

Sulke kar·akters van die mondelinge teks is a ltyd eensydige, tipiese 

kar·akters. Die kar·akters moet altyd iets vermag om 'n volgende vlak in die 

verhaal te be rei k, 

Die kar·akters in volksverhal e wo rd d u idelik en helder geskets. Vir die 

volwasse persoon in d ie gehoor lyk sulke kara kter·s na s t er·eotiepe karakter·s 

wat nie volledig ontwik kel is n ie , maar vir die kinder·s vervul die karakters 

'n funksie. Cullina n (1977 : 87) s tel dit soos volg: 

" ... folk characters embody t he virtue or· v ice they r·epresent as 

symbols for goodness, puri t y, g r·ee d, or wickedness, a function that 

e xcludes all ambiguities in t he p resentation of char·acte rs." 

Kinders in die gehoor· weet gewoonl ik watter kar· a kter·s in di e v e rhale gestraf 

en watter beloon moet wo r d. So byvoor·bee ld in v e rhaal 6, video -opname nr. 

1326, gaan pas die onskuldige beeswagte r·tjie , Sewela, sy p a s e b eeste op . 

Hy word deur die genadelose veed iewe by 'n afgrond afgegooi . Vir die kind e rs 

in die gehoor is dit niks minde r a s r·eg dat die v eediewe gestraf wo rd as 

Sewela se pa hulle alma! met ' n byl dood kap nie . 
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Swanepoel (1982:118) se bevinding in ver·band met die karakters in 

Tswanavol ksver·hale stern ooreen met die ka ra kters in 
Noord-Sothovolksverhale. Hy (1982: 118) se: 

"Daar· is bevind dat die karakters in die Tswanuvolksverhale bloot tipes 

is, bepaalde funksies ver·vul, en in bepaalde verhoudinge tot rnekaar 

staan." 

die 

Die karakter·s van die volksver·hale moet eenvoudig, blote tipes, en ook 

stereotiep wees om aanvaarbaar vir 'n kinder·gehoor te wees. 

4.3.4. 7 TAALGEBRUIK 

'n Voordraer moet sy taalgebr·uik by die vermoe van die kinders aanpas. Sowel 

op die gebied van woordkeuse as van sinsbou kan problerne opduik wanneer 

die bevoegdheid van die kinder·s nie in ag geneern word nie . Ghesquier·e 

(1982: 100) se: 

"Het genetisch onderzoek van de taal bij kinder·en stelt dat de 

woordenschat schlechts geleidelijk opgebouwd wordt." 

Enkelvoudige sinne word meestal gebr·uik in die voordrag van volksverhale 

vir kindergehor·e. Abstrakte woorde en sirnboliese taalgebruik word tot die 

minimum beper·k . Die taalgebr·uik tydens die voordrag van die 

Noor·d - Sothovolksver·hale stern ba ie ooreen rnet die taalgebr·uik van kinders. 

· Cullinan (1977:88) se die taalgebru ik in volksver·hale 

... ar·e tempered to the tongue, because they have come fr·orn an oral 

tradition. The tales' language is direct and conversational, rna king the 

listener· feel that the storyteller· is speaki ng dir·ectly to him or her." 

Aile onnodige beskr·ywings en gegewens word weggelaat tydens die voordrag 

van die volksver·hale. Slegs die elernente wat noodsaaklik is vir die 

inter·pretasie Viln die verhaal bly behoue. 
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Die taalgebruik in die voordrag van die Noord-Sothovolksverhale is eenvoudig 

en klankryk met herhaling en ref1·ei ne as dominante kenmerke. Die ritme wat 

uit die herhaling en die •·ef reine voortspruit, sorg daa1·voor dat die kinders 

graag aan hie1·die herhalings en refre ine deelneem . Op hie1·die wyse sien die 

kinders die volksverhale as n soort "taa lspel " waaraan hulle akt ief kan 

deelneem. Die wyse waarop die meis ie in die gehoo1· met haar hand dramaties 

op haar bors deelneem aan die •·efrein in verhaal 1, video -opname nr. 0265, 

dien as sprekende voorbeeld h ie r va n . 

4.3 . 4 . 8 DIE STRUKTUUR VAN GEBEURE 

T e n opsigte van die stl·uktuur van gebeure in volksve•·hale moet die voordraer 

ook aanpassings maak. Die gebeu•·e in die verhaal moet so volgens plan 

ve.-loop dat die kind in die gehoor n ie daardeu r verwar kan word nie. 

In die Noord-Sothovolksverhal e wat versamel is, is die gebeure eenvoudig, 

kort en direk gestruktu1·ee1·d sande r enige onnodige elemente e n uitbreidings· 

wat verwarring by die kindergehoor kan veroo1·saak. Hierdie eenvoudige aard 

van die st1·uktu1·e is aanvaarbaar vir die kinde r s en. doeltreffend op die 

kinders gerig. 

Die struktuu•· van die gebeure in die Noo•·d-Sothovolksverhale is niks anders 

nie as die stilering van die ve.-l1aal met 'n eenvoudige dimensie waarin 

herhaling 'n g•·oot rol speel . Ve•·gelyk d ie volgende voo•·beeld in verhaal 3, 

video-opname nr . 0712: ' n jong meisie gaan bly snags by h aar geliefde in sy 

huis in die bos. Sy sing sodat die deur van die huis moet oopgaan. Op 'n 

volgende kee•· sing sy weer, maar die deu1· wil n ie oopgaan nie. Sy sing nog 

n keer , maa1· die deur wil steeds nie oopgaan ni e. Sy b1·eek die dew· oop 

en daar tref sy haar geliefde dood aan. 

4 . 3 . 4 . 9 SAMEVATT ING 

Dit is baie belangrik dat die voord•·ae1· verskeie aspekte in ag neem wanneer; 

hy sy ve•·haal aan 'n k indergeh oo r o01·dra. Hy moet sy verhaal so konstrueer · 

dat dit effektief deel ka n uitmaak van die na'iewe we1·eld van 'n kind. 
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4.3.5 FUNKSIES VAN DIE VOLKSVERHALE 

4.3.5.1 INLEIDING 

Wat die funksies van 'n rnondelinge volksverhaal betr·ef, moet daar afgesien 

van die inhoud ook na die bou en sarnestelling van die ver·haal gekyk wor·d. 

Die interessantbeid van 'n volksverhaal wor·d bevorder deur die rnanier waarop 

dit voorgedra word. Die bele situasie rondorn die verhaal, die stern van die 

voordraer en die reaksie van die gehoor kan a an die volksverhaal ver·skillende 

betekenisse gee. 

In die Noord-Sothokultuu r vervul die vol ksverhale baie fun ksies. Dit wil 

tog voorkorn asof daar algerneen aanvaar word dat d it die belangr·ikste funksie 

va n die volksverhaal is orn 'n sede les oor te dra of dat dit ver·tel word orn 

die kinders op te voed of om bulle te ver·rnaan. 

Wa n neer die funksies van die Noot·d-Sothovolksvet·hale in oenskou geneem 

word , rnoet in ag geneern word da t die gehoot· v an hierdie volksverbale 

boofsaaklik uit kinders bestaan het. Daarorn word daar slegs gelet op die 

funksies wat die besondere volksverbale met betrekking tot die kinders 

vervul. 

4.3.5 . 2 DIDAKTIESE FUNKSIE 

Waarskynlik die belangrikste fun ksie van die Noord-Sothovolksverbale is die 

didaktiese funksie wat ' n groot invloed op die kinders van 'n gerneenskap 

uitoefen. Die didaktiese aspek van die ver· ha le is meestal indirek - die kinders 

word geleer gedur·ende 'n pt·oses waat·tydens bu ll e verrnaak word. 

Die meeste Noor·d-Sotbovolksverbale dien d u id elik ilS pedagogiese bulprniddels 

waartydens die belangrikste sedelesse, waardes en algernene lewensbeginsels 

aan die kindet·s tuisgebring word. Deur die betrokkenbeid van die kinders 

tydens die voor·drag van die volksverbale wot·d bierdie beginsels (wat as baie 

belangrik beskou word in die tr·adisionele Noot·d-Sothosarnelewing) deur die 

karakters in die volksverbale uitgebeeld en ingeske t·p . Ongehoorsaamheid 
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teenoor ouers of die verbreking van ' n interdiksie het deurentyd nadelige 

gevolge vir die oo r treders. In verhaal 1 is dit ' n bevel van die koning dat 

die ouers hul kinder·s moet vermaan om nie van d ie vrugte van die boom te 

eet wat hy geplant het nie. Die ouers waarsku die kinders maar die kinders 

luister nie . Hulle val dan dood neer nadat hulle van die boom geeet het. 

Terselfdertyd toon die Noord -Sothovolksverhale ook dat om ' n vloek oor 

iemand of iets uit te spreek, onaanvaarbaar vir die samelewing is. In verhaal 

4 vloek Mokgadi die klip omdat dit haar· gepootjie het . Sy word deur die klip 

gestr·af deurdat di t nie wil oopbars om haar verby te laat nie. Sy moet vir 

altyd agter d ie klip bly en kan nie na haar ouers terugkeer nie. 

Vir kinders is dit belangrik dat reg en geregtigheid moet geskied - dat die 

goeie dade be loon en die sl egte dade gestraf moet word . So byvoorbeeld word 

blatante skurkery swaar, dikwels met die dood, gestraf. In verha a l 6 gooi 

die genadelose veediewe v ir Sewela, wat sy pa se beeste by die veepos gaan · 

tel het, by 'n afgrond af met die hoop om hom dood te maak sodat hulle die 

beeste kan steel. Sewe la se pa is so kwaad vir hulle dat hy hulle almal met : 

' n byl doodkap. 

Ook onvergeeflike onkunde lei tot skade: Les e le staan ewe gedwee haar kind 

in verhaal 2 aan 'n voel af min wetende dat die voel nie weer haar kind sal 

wil teruggee nie. 

Skelm optrede word ook d ikwels gestra f . In verhaal 3 wil ' n jong meisie se 

ouers nie he dat sy met die man van haar keuse moet trou n ie. Sy glip egter · 

snags skelm weg van haar ouer·huis af om by haar geliefde te gaan kuier·. 

Bedags keer sy weer na haar n iksver·moedende ouers terug. Vir hierdi e skelm 

optrede teenoor haar ouer·s word sy gestr·af: toe sy weer een nag by haar 

geliefde se huis in die bos opdaag, tref sy hom dood aa n. 

Die Noord - Sothovolksverhale toon ook dat die fstal swaar, dikwels ook met die 

dood, gestraf word . Die reus wat in ver·haal 10 Seadi se sorg hum van sy Iande 

af steel word deur Seadi geva ng. Seadi steek die reu s met ' n spies en kap 

hom met ' n byl dood. 
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Sander· om eksplisiet didakties te wees word die boodskap, dit wil se die 

sedeles, baie du idelik weer·gegee met die volksverhaal. Deurdat die kinder·s 

deurentyd aan die tradisie deur middel van hier·die volksverhale blootgestel 

word, word die lewensbeginsels van die Noord-Solhogemeenskap ook 

herhaaldelik by hulle ingeskerp. Sander· dat die kind daar·van bewus is wor·d 

hy op hierdie wyse opgevoed en didakties onderr·ig, aangesien baie van 

hier·die volksver·hale praktiese reels bevat wat as rigsnoer vir die kinders 
dien. 

4.3.5 .3 MORALISERINGSFUNKSIE 

Die meeste van die volksverhale het 'n mor·a liseringsfunksie. Hierdie aspek 

van die volksver·hale word in die meeste van die gevalle ook indirek gestel. 

Die gehoor word geleer gedurende die pr·oses van vermaak. Die verhale met 

'n mor·aliser·ingsfunksie stem dikwels ooreen met en is ook ver·vat in die 

verhale met ' n didaktiese funksie. 

Gevolge wat voor·tspruit uit gevalle waar· kar·akters van volksverhale die 

sosiaal aanvaarbar·e standaarde van gedr·ag oorboord gegooi of verontagsaam 

het, het 'n moraliserende invloed op die gehoor . Sulke volksverhale dien as 

'n waarskuwing en 'n afskl'ikmiddel om nie die norme van die gemeenskap te 
ver·br·eek nie. 

In verhaal 5 wor·d die aanvaar·bare standaar·d e van gedrag verontagsaam as 

die meisies wat op dieselfde jongma n verlief is, besluit om hom eerder dood 

te maak. Mokebe, die een wat alles beplan het vir die jongman se dood, word 

tydens ondervraging in die mans se ver·ga d er·plek egter uitgeken as die 

moor·denaar . Sy word met die dood gestraf. 

Dit is duidelik dat verhale soos byvoor·beeld ver·haal 5 heel paslik kan dien 

as 'n afskrikmiddel om nie die norme v;m die gemeenskap te verbreek nie. 
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4.3 .5. 4 INDIVIDU-BEKLEMTON INGSFUNKSIE 

Die volksverhale herinner die gehoor· daaraan dat elke individu in die 

gemeenskap belangrik is. Die tr·iomf van die klein, die swak of d ie 

onderdrukte persoon dien om aan te dui dat selfs die swakste lede van die 

gemeenskap ook belangrik is . In verhaal 6 gebeur dit dat ' n kind, Sewela, 

deur brutale e n genadelose veed iewe by 'n afgr·ond afgegooi word om aan sy 

einde te kom. Sewela is egter nie dood nie, maar triomfeer wannee r sy vader 

die veediewe alma! met 'n byl doodka p . 

In verhaal 6 wor·d klem gele op die feit dat elke individu van waarde is, wat 

ookal sy ouderdom of sosiale status is. Verhale wat die individu beklemtoon 

is van groot waarde vir kinders, aangesien hulle nog op soek is na 'n eie 

identiteit. Met die wete dat elke individu belangrik is besef hulle dat elkeen 

van hulle iewers in die I ewe kan kom. 

4.3.5 . 5 EMOSIONELE BEVRYDINGSFUNKSIE 

Bascom (1965:290) se volksver·hale openbaar die mens se emosionele 

fr-ustrasies en pogings om deur middel van die fantasie te o nt sna p aan die 

druk wat op horn uitgeoefen word deur die sarnelewing. Hy se verder dat 

hi erd ie mondel inge lette r·k unde ook die mens se p ogings openbaar om deur 

middel van die fantasie te orotsnap aan sy geografi ese omgewing en aan sy 

biologiese beperkinge as mens. 

Deur middel van die deelname aa n vol ksve r·hale kan die gehoor deur 

verbeeldingsvlugte ontkom aan die gedragspatrone en voorskrifte wat di'e 

gcdrag en optr.ede van n indivi du teenoor die gemeenskap bepaal. 'n Totale 

betrokkenheid by die verhaal dien as ' n s ie lkundige uitl aa tkle p . 

Hierdie f unksie van die volksverhale dien hoofsaaklik die volwasse per·son e 

in 'n gerneenskap. Dit kan in 'n mate ook op die kinders van toepassing wees 

as die aard van die voorskr·ifte van die t rad isionele Noord-Sothogerneenskap 

in ag geneem wor·d. Die mate waarin die kinders emosioneel bevry word deur 
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die v o lk sverha! e le rnee r· in die ontspanning e n vennaak wat !"lUIIe tydens die 

voordrag van die Noord - Sothovolksverhal e ervaar·. 

4.3 . 5 . 6 VERMAAKLIKHEIDSFUNKSIE 

Die ver·rnaa klikheid van die volksver·haal is ' n belangrike funksie . 

Volksverhale wor-d hoofsaaklik verte l om te vennaak. Ver·al die kinder·s geniet 

die voordrag van die volksver·hale baie. 

Saans is daar nie veel ander· afleiding beh a lwe rnekaar se geselskap in die 

tradisionele huishouding van die Noor·d - Sotho's nie. Dan word volksverhale 

ver·tel om rnekaar te ve nnaak en om te ontspan n a die dag se werk. 

Hier-die verrnaaklikheid van die volksve r·hale ka n op twee maniere voorkom. 

Eer·stens word dit bewerkstellig deur·dat die kinders aandagtig na die 

voor·drag luister en die voordragswyse gen iet. Tweedens wor-d dit 

bewer-kstellig deurdat die kinder·s deel kan he aa n die sing van die refreine 
in die volksverhale. 

Noord-Sothovolksverhale is egte ve r maaklikheid en ontspanning waaroor die 
kinders baie er-g is. 

4.3.5. 7 GEVOLGTREKKING 

AI die ge"ide ntifiseerde funksies funksioneer in die rneeste gevalle gesamentlik. 

Ver·skillende faktore ver·oor·saak egter dat een of rneer· fun ksics ster-ker as 

die a nder beklemtoon kan word. Sui ke fa k tore is byvoorbeeld die 

gehoorsamestelling, die tipe ver·haal, die tema van die ver-haal en die 

bekwaamheid of onbekwaamheid van die voord r a e r . 

4.4 SAMEVATTING 

Een van die b e langr·ikste onderskeidings tussen mondelinge en geskr·ewe 

vol ksverhale is die gehoor, hul deelname en h ul uitwerking op die voor·drag 

van die rnondelinge volksve r·hale. 
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Die gehoor kan as een van die absolute voor·vere istes tyden s die voordr·ag 

van die Noor·d - Sothohovolksved1ale beskou word . Daar sal geen 

Noor·d - Sothovolksverhaaltradisie wecs sonder 'n gehoor n ie. Die gehoor is so 

direk betrokkc by die voordrag van die volksverhale dat die samestelling v an 

die gehoor en die r·eaksie van die gehoor· op die vol ksver hale wat hulle 

aanhoor, die uiteinde li ke pr·odu k be'invloed. 
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HOOFSTUK 5 

5.1 DIE BOODSKAP VAN DIE VOLKSVERHAAL. 

5.1.1 INLEIDING 

In die liter·er·e kornrnunikasieproses staan die teks van die literer·e werk as 

die boodskap bekend. ~lier·die boodskap is volgens Van Luxemburg et.al. 
(1985:141): 

het geheel van tekens waarrnee naar· de betekenissen wordt 
ver~wezen". 

In teks vnn n literer·e wer·k, en spesifiek ook in die geval van n 

volksverhaal, kan daar· volgens Swanepoel ( 1982: G3) kwantitatiewe boustene 

(ook genoern taalel e rnente) en kwalitati ewe boustene (ook genoern konsepsuele 

elernente) onde rskei wor·d. Hier·die taal- en konsepsuele el e rnente is 

noodsaaklik vir· die daar·stelling van 'n ver·haal. lndien hierdie elf'!rnente sinvol 

gestruktur·eerd in n ver·haal voorkorn, is hulle onderliggend aan die 

geslaagdheid van die kornrnunikasie wat bewer·kstellig word tussen die 
voordraer en sy gehoo r . 

5.2 DIE TAALELEMENTE VAN DIE NOORD - SOTHOVOLKSVERHAAL 

Die taa lelemente wat in die Noord - Sothovol ks ver·haal a a nwes ig is en gevolgl i k 
bespr·eek sal word, is die volgende: 

a) openings - en slotforrnules, 

b) woorde, 

c) sinne, en 

d) r·efr·eine (Swanepoel , 1982 : G5). 
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5 . 2 . 1 OPENINGS- EN SLOTFORMULES 

Talle navor·sers van volksver·hale het in hul werke melding gemaak van die 

openings- en slotformules wat dikwels in die volksverhale voor·kom. 

Neethling ('1979: 116, 117) beskou hierdie openingsc en slotformules as feitlik 

universeel, 

alhoewel hulle nie altyd in formele statiese formu les gerealiseer 

word n ie, maar soms as inleidende frases ten opsigte van 

openingsformules en as 3fsluitende frases ten opsigte van slotfot·mules 

voorkom". 

Ook Gurna (1967), Finnegan (1967 en 1970), Marivate (1973), Scheub (1975) 

en Swanepoel (1982) maak melding van openings- en slotfo rmules. Almal is 

dit eens dat die openings- en slotformules n algemene v e rskynsel by 

volksverhale is. 

Ten spyte van die feit dat talle navorser·s die openings- en slotformules 

opgemer·k en daarvan melding gemaak het, het die meeste nagelaat om hulle 

intensief te bestudeer. Tog het Neethling (1979) hierdie leemte r aakgesien 

en die besondet·e betekenis en funksie van die fonn ules binne die 

verhaalstruktuur bepaal. Ook Swanepoel (1982) het die vorm van die for·mules 

asook die funksie wat hulle in die verhale vervul, bestudeer . 

Aangesien die openings- en slotformules van die Noord-Sothovolksverhaal 'n 

belangrike funksie ver·vul binne die literere kommunikas ieproses, sa l die 

spesifieke funksies wat die formules vervul asook die betekenis van die 

formules ver·volgens bekyk word. 
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5.2.1.1 OPENINGSFORMULES 

a) Algemene uitsprake 

Die openingsformule is een van di e opvallendste kenmerke van 

volksverhale. Dit kom in feitlik elke volksverhaal voor. 

Volgens Guma (1967:33) kom openingsfor·mules baie algemeen in 

Suid-Sothovolksverhale voor . Hulle is o nderhewig aan variasie. Guma 

(1967:33) se die verhaal begin di r·ek na die openingsfonnule, naamlik: 

"Ba r·e e ne e re • .. (They s ay it happened that)." 

Finnegan (1967:85- 86; 1970:379) r·a a k ook die onderwer·p van 

openingsfonnules aan. In haar werk wat handel oor die mondelinge 

letterkunde wat in Afrika aangetref wor·d, le sy (1970:380) besonder·e 

klem op die funksie van die openingsformules. Sy se d it: 

" ... ser·ves to rouse the interest of t he audience ... as well as 

setting the mood for· the start of t he narr·ation " . 

Finnegan (1970:380) wys oak daar·op dat die gehoor in sommige gevalle 

op die openingsfor·mule r·eageer e n sodoende die voor·drag aanmoedig. 

Scheub (1975:9) maak ook melding van die openingsformul e s van 

Xhosavolksver·hale en gee oak voorbeeld e van sulke openingsfonnules. 

Marivate (1973:31) noem die openingsformule van Tsongavolksver·hale 'n 

"customary oper·ative phr·ase". Volgens hom word die openingsformule 

gevolg deur 'n r·eaksie van die gehoor . Vir Marivate (1973:32) is die 

openingsformule en die onmiddellike r·eaksie van die gehoor· s6 belangr-ik 

dat hy selfs so ver gaan as om t e se : 

"The fact is that this ope r·ative phrase and r·esponse MUST be said 

befor·e the actual stor·y comes." 
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Neethling (1979: 172-176) gee ' n invental'is van die ver·skillende 

openingsfor·mules wat hy in sy data aa ntref. Volgens hom is daar een 

normformule met 'n aantal variante. Die bydrae van Neethling is veral 

die feit dat hy die ope ningsformule as 'n formele kenmerk in die 

struktuur va n verhale u itwys . 

Swanepoel ( 1982:67-71) bevind ook dat elke opgetekende 

Tswanavolksverhaal met n openingsforrnu le begin . Hy maak van 'n 

sintaktiese analise van die openingsformules gebruik om die verskillende 

str·ukture van die openingsformules te herken. Hy onde r skei 'n volvorm 

van die openingsforrnu le met verski llende va r iante formu les . Die bydrae 

van Swanepoel is d ie feit d at hy oie vo r m va n die openingsformules van 

die volksver·hale intensief bestudeer·. 

b) Bevindinge ten opsigte van Noord-Sothovolksverhale 

i) 

ii) 

Die Noord-Sothovolksverhale wat ver·samel is vir h ierd ie studie begin 

alrnal met 'n open ingsformule . ' n Vaste patroon word aanget ref : slegs 

twee var'iante va n openingsformules is gebruik. 'n Opname van die 

ver·skillende openingsfomr u les in die 13 Noord-Sothovolksverhale wat as 

studiemateriaal gese le kt eer is, het die volgende opgelewer : 

Nolwane. E le ... Pege ver·hale se openingsformule . 

Nolwane. E rile e le . . . vier· verhale se openingsformule . 

Die tweede openingsformu le kan as ' n variant van die eerste gesien 

word. ' n Vaste patr·oon is te bespeur by die open ingsfonnules. Dit br·ing 

mee dat die openingsfonnule van Noor·d-Sot hovolksverhale ' n geykte 

karakter ve r toon. 

Die twee openingsformules kan onderskeidelik ver·taal word met: 

i) Die verhaal. Dit was . . . , en 
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ii) Die verhaal . Dit was gewee s ... 

Direk na elkeen van hierdie openingsfo rmules word 'n karakter wat in 

die verhaal voorkom (in die meeste gevalle die hoofkar-akter van die 

verhaal) genoem. Die gegewens wat in elke openingsfor·mule ingesluit 

word, bestaan bevolglik uit: 

i) n aankondiging, 

ii) n tydsaspek wat die verlede suggereer, en 

iii) die karakter(s) in die ver·haal. 

Die volgende voorbeelde dien as illustrasies van bogenoemde dr·ie 

kenmer·ke. Ter wille van die onder·skeid , word bogenoemde onder mekaar 

geplaas in die hieropvolgende voorbeelde: 

Ver·haal 1 . 

Nolwane. 

Die verhaal . 

E le ... 

Dit was 

kgosi. 

'n koning. 

Verhaal 8. 

Nolwane. 

Die verhaal. 

E .-ile e le ... 

Dit was gewees 
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Masilo le Masilonyana . 

Masilo en Masilonya na . 

Die aankondiging , dit wil se die woord Nolwa ne (Die ver·haal), is 'n baie 

belangrike dee l van die openingsformule van ' n Noor·d -Sothovolksverhaal. 

Met hierdie woord word die gre n s t ussen d ie reele en die fiktiewe wereld 

oorgesteek - dit kan as ' n deur beskou wo r d wat toela t ing bied tot die 

denkbeeldige wereld van d ie ver·haal. Met h ierdie aankond iging, naamlik 

dat 'n verha a l nou vertel gaa n word, word die gehoor na ' n fiktiewe 

wereld ver·plaas . 

Tydens die versameling van die Noord-Sothovol ksverh a le kon geen 

getuienis gevind wor·d da t d ie gehoo r· ook aan die openingsformules van 

die volksverha le dee lgeneem het soos wat die geval was tydens Finnegan 

(1967) en Marivate (1973) se studi es nie. 

5 .2.1. 2 SLOTFORMULES 

a) Algemene uitsprake 

Die slotformule is ook een van die opvallendste kenrnerke van die 

volksver·haal. Die slotform ule, net soos die openingsfor·mul e, kom in 

feitlik elke volksverhaal voor. 

Volgens Guma (1967:33) het d ie slotformules van Suid-Sothovolksverhale 

'n vaste vorm en eindig d ie Suid-Sothovolksverha le altyd met die 

volgende formu le : Ke tshomo ka mathetho, dit wil se "Dit is die einde 

van die verhaal . " 

Finnegan (1970 :87) wys daarop dat die slotformul es rneer vormlik 

gebonde is as die openingsfomrules . 

Volgens Scheub (1970 : 13) wor·d Xhosavolksver·hale tradisioneel met die 

volgende forrnu le afges I u it: 
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Phela phela ngantsomi! 

Phela! 

Wanneer Neethling (1979: 177-180) die slotformules van Xhosavolksverhale 

bestudeer kom hy tot die gevolgtrekking dat die meeste slotformules 

groat vormli ke oot·eenkomste met mekaar vertoon. Die groat 

ver·skeidenheid slotformules wat in die Xhosavolksver·hale voorkom, skryf 

hy (1979: 178) toe aan die volgende feit: 

"Die keuse wat die verteller uitoefen ten opsigte van die 

slotformule blyk nog meer vry te wees as wat die geval met die 

openingsformules is." 

Mat·ivate (1973:56) meld dat die gehoor die slotfor·mules, net soos in die 

geval van die openingsformules, na die verteller· her·haal in die geval 

van die Tsongavolksverhale. Hier·die slotfomule word deur Marivate die 

tale-killing-frase genoem. 

Swanepoel (1982:72-74) vind dat elke opgetekende Tswanavolksverhaal 

met 'n slotformule afgesluit word. Hy maak 'n sintaktiese ontleding van 

die slotforriwles en kom tot die slotsorn dat die slotformule, net soos die 

openingsfomwle, uit n volvorm (nor·mformule) en val'iante vorme 

bestaan. 

b) Bevindinge ten opsigte van Noord-Sot hovolksverhale 

Die Noord-Sothovolksverhale wat ver·samel is vir hierdie studie eindig 

nie almal met n slotfot·mule nie. Wat die volksverhale wat as 

studiematel'iaal gekies is betref, eindig slegs 10 van die 13 n 

slotformule . Die 10 ver·hale wat wei met n slotformule ei11dig het alrnal 

dieselfde slotforrnule bevat: 

Sesewe sa mosela wa seripa. 

Daar is die stert van die gedeelte . 
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Hierdie slotfo r mu le verwys na die "agt e r ste kant" van die gedeelte , dit 

wi l se die einde van d ie gedeelte/verhaa l. Dit dui aan dat die verhaal 

tot n einde gekom het. 

Waarom verhale 2 , 4 en 12 geen slotform u le bevat het n ie, kan nie met 

sekerheid vasgeste l wot·d nie . Dat d ie voordraers waar·skynlik vergeet 

het om die slotformule te gebruik, kan moo ntlik as 'n r e de aange,oer 

word as in ag geneem wo rd dat dieselfde d r·ie voor·draers wat in die dl"ie 

verhale nie 'n slotfonnu le geb r uik het n ie, dit tydens ' n volgende 

voordr·aggeleentheid wei aangewend het. Di t kan as 'n uitsonder·ing en 

bloot per toeval beskou word d at 'n slotfonnule nie tyden s die voordrag 

van hierdie verhale gebruik is nie . Die g ebrek aan slotformules in 

h.ier·die ver·hale verander egter geensi n s aan die geha lte van die ver·hale 

nie. 

Tydens die insameling van die Noord-Sothovolksverhale kon geen 

getuienis gevind wor·d da t die gehoor ook aan die slotformules van die 

volksver·hale deelgeneem het soos wat Marivate ( 1973) tydens sy studies 

gevind het nie. Die gehoor· het slegs waarder·ing getoon deur na af loop 

van die verhaal en die uitspr·eek van die s lotformule hande te klap en 

deur luide gille. Hier·die reaksie na afloop van n 

Noord-Sothovolksverhaa l kan as n log iese slot van n volksverh aal 

bes kou wor·d. 

5.2.1.3 FUNKSIES VAN OPE~JINGS - EN SLOTFORMULES 

Die openings- en slotfor·mu les ve r-vul ver·skeie f un ksies in volksverhale. So 

b y v oorbeeld baken b u lle 'n fiktiewe wereld af waarin die verhaal p laasvind . 

Hulle help ook om d efinit iewe kommunikasie tusse n die voordraer en sy gehoor 

te bewerkstellig. Openingsfo r·mul e s het die ba ie belangrike fu n ksie dat hulle 

die karakters en gebeu r·e van d ie ver· h ;:ral inlei en ten slotte dui die openings­

en slotformules ook die begin e n einde van die verhaal aan. 

a ) Afb akening v a n 'n f iktiewe wereld 
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Die volksver·haal skep ' n e iesoort ige, fi ktiewe wereld wat 'n teenste lling 

vorm met die histor· iese wer·klikheid (N eethling, 1979: 169) . 

Di e voordraer moet 'n oor·gang maak wanneer hy vanuit die alledaagse, 

no r·ma le lewe of werklikh e id beweeg na die fiktiewe were ld waarbinne 

die verhaal hom afspeel. Hierdie oor·ga ng vind plaas aan d ie begin va n 

die verhaal sowel as aan d ie e inde va n d ie v er·haal wa nn eer die voor·d raer 

die fikti ewe wereld agterlaat om die r·eele te bet~ee . Neethlin g (1979:170) 

b ev ind dat die openings- en s lotfo r·mul es daartoe mee he lp dat die grense 

tussen die re€He en fiktiewe we reid oorgesteek kan word. Die formules 

sorg vir die daarstelling va n ' n raamwerk waarbinne die ver haa l afspee l. 

Neethling (1979: 170) haal Bascom se uitsp raak aan om dit te verd uid e li k : 

"In some societies the co nv ent ional opening formu la which 

intr·od uces a folkta le g ives war·ning to the li ste ner· t hat th e 

n a r· rati ve which foll ows is fiction, and that it d oes not ca ll for· 

be li e f ; and this not ice may be r·epeated in th e c losi ng fo rmula." 

Ve r·a l die opening s formul e speel n baie belangr·ike ;·o l. Met d ie heel 

eers te woo rd va n die volksver·haal, Nolwane ( " Die verh aal"), wo r·d d ie 

gehoor na 'n fikti <>,we wereld ge lei. Die gehoor is dadelik bewus va n d ie 

feit dat wat na die formul e volg, "n fiktiewe uitbee ldin g gaan wees. Oo k 

die daa r·opvolgende woor·de: E le . . . of E rile e le .. . ("Dit was 

o f "Dit was gewees ... ") t oon aan dat hierdie verha a l sprok iesagt ig in 

die verlede afspeel en dit versterk oo k die gedagte va n ' n fi k ti ewe 

uitbee lding wat gaan volg. 

Op sy beur·t sluit die s lotform ul e die fiktie we wereld va n die verhaa l af. 

Me t Sesewe sa mose la wa ser ip a ("Daar is die ster·t van di e gedee lte" ) , 

word die "s t ert'" en "agterka nt ", (die e inde va n di e ve r·h aa l) aangedui 

e n word daa r dan wee r na die ree le we r·eld teruggekeer. 

Samevatte nd kan daar gese wor·d dat d ie openings- en s lotfonnules die 

g r·ense voor·stel tussen die twee werelde, naamlik di e wereld va n die 

norma le alledaagse en di e were ld van die vertelling. 
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b) Kornmunikasie tussen voordraer en gehoor 

Vir die voo rdraer van n volksve r haal is dit noodsaaklik dat daar 'n 

skakel ing of verhouding tussen hom en sy gehoor moet bestaan. Die 

voordraer en sy gehoor moet as't ware op d ieselfde golflengte verkeer . 

Dit word slegs voldoende bere ik wanneer die voor·draer sy gehoor saam 

met hom kan neem na 'n fi ktiewe wer·eld waa r·va ndaan hulle gesamen t lik 

die wereld van die vertelling ka n waar·neem. Eers dan kan die voordrag 

suksesvol p laa s vind . 

As die gehoor nie saam met d ie voord r aer die grens na die fiktiewe 

wer·eld van die v erhaa l oo r·stee k nie, kan die noodsaak like wedersydse 

verhouding t ussen die voor·drae r en sy gehoor· nie bewer kstellig word 

nie. Dit is die openings- en slotfo r mules wat daarvoor verantwoordelik 

is dat 'n beso ndere verhouding tussen die voor·draer en sy gehoor 

ontstaan. Oor· die opening s formules se Finnegan (1970:380) : 

the opening formulae ser·ve to rouse the interest of the 

audience, sometimes elic it ing a for·mal r esponse f r om t h em as well 

as setting the mood for th e s tart of the narration." 

Die kommunikasie tussen die voor·dr·aer en d ie gehoor neem 'n aanvang 

wanneer die openingsformule ~ i tgespr·eek word. Voordat die voordraer 

met sy verhaal begin, lag e n gesels d ie gehoor u itbu nd ig . Die oomblik 

wanneer die openingsformule uitgespreek word, word die gehoor se 

aandag getrek e n sit hulle ilandagtig en luister. Sodr·a d ie verhaal voltooi 

is en die slotfor·m u le uitgespreek word, gaan die lede van die gehoor 

wee r met hul e ie gesprekke voo rt. Swanepoel (1982 : 75 ) vind dat 

dieselfde tyden s die opnames van die Tswanavol ksverha le gebeu r . Hy 

stel dit s6: 

"Sodra d ie verhaal voltooi is en die slotformule uitgespreek word, 

bl"eek die band tusse n gehoo r en ver·teller· en is die u itbundigheid 

en uitsprake in die gehoo r weer me r kbaar." 
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Hierdie verhouding tussen die voor·draer en sy gehoor wat deur die 

openings- en slotformules bewerkstellig woo·d, is van essensiele belang 

vir die sukses van die voordr·ae r en sy verhaal. Neethling (1979: 172) 

se binne die geskr·ewe literer·e tr·adisie hoef die skrywer hom ni e daar·oor 

te kwel ·of daar 'n verhouding tussen hom en sy lesers bestaan nie -

bloot die feit dat die lesers die we rk lees toon aan dat hulle die grens 

na die fiktiewe wer·eld oorgestee k het en is daar dan reeds van ' n 

verhouding tussen die skrywer en sy lesers sprake. Vir die voor·draer 

binne die mondelinge tradi s ie is di t baie belangrik dat hy en sy gehoor· 

saam die fiktiewe wer·eld sa l betree. Neethling (1979: 127) se: 

"D ie sukses van sy verte ll ing hang grootliks af van die ve.-l10uding 

tussen hom en sy toehoor·de r·s. I ndien die verhouding bevredigend 

is, is die ver·teller nie net op sy gemak nie, maar dikwels ook op 

sy beste." 

Ook Scheub (1975: 13) beklemtoon die belangrikheid van die ve rh oud ing 

tussen die voor·draer en sy gehoor wat deur die openings - en 

slotfor·mules geskep wor·d. Hy se: 

"The creater of a ntsomi must thus bring the attention and 

imagination of the audience into total involvement in the 

production, with the ar·tist firm ly and constantly in control." 

Swan e poel (1982:76) se ee r·s wannee r die voordraeo· die aandag van die 

gehoor het (en daar dan gevolglik ' n bepaalde verhouding tussen die 

voordraer en sy gehoor b estaan), kan daar ander fasette van die 

voordr·agkuns betrek wor·d soos stem, beweging en sang. 

c) I nleiding van karakter·s en gebeure 

Swa nepoel (1982:77) se die ope ningsformules vestig die aandag op die 

hoofkarakters en bepaalde handel inge in die ver·hal e . Hy (1982:77) haal 

Suther·land en Arbuthnot aan: 
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"The introduction to a folkta le does exactly what its name implies. 

I t introduces the r·eader· t o the leading char·acters." 

Die openingsfonnule bestaan ui t 'n a~nkondiging en 'n tydsaspek waarna · 

daa r direk 'n kar·akter of ka r akter·s v o lg. Die slotfo r mule se woorde 

Sesewe sa mos ela wa s<~ripa ('-'Daar is di e stert van d ie g edeelte") dui 

d ie beeindig ing van die ha ndel inge in die verhaal aan. 

d) Begrensingsf unksie 

Die begrippe " b egin" en "eind e" is belangr-ik vir die daarstelling van 

n raamwer·k waarbinne di e verh aal hom afspeel. Die grense van die 

Noord - Sothovol ksver·hale wor·d byna sender uitsondering deur die 

openings- en s lotformules aangedui. 

5.2.2 DIE WOORD 

Die woord is die mees fun d amentele bousteen van n verhaa l . Swanepoel 

(1982:78) se: 

"Die hele kuns va n die pr·osa en by implikasie die volksver·haal, begin 

met die gebr·uik van die woor·d . " 

Die woor·d is die kleins t e element met bouwaa r·de in die prosa en dit kan 

estetiese waar·de vir d ie pr·osa he of bepalend daarvan wees saam met die 

ander belangr·ike elemente . Die suiwere gebruik v an die woor·d lei tot goeie 

prosa. Verkeerde gebruik v an d ie woord kan die styl en die bou van prosa 

b enadeel ; dit lei ook dikwels tot onduidel ikhede, onver·staan baarhed e en 

dubbelsinnighede. Die woorde Wilt in 'n verhaa l gebruik word moet altyd vir 

die leser·/hoor·der· 'n duidelik be<~ld gee van wat die skr·ywer·/voordraer wil 

oordra. 

In die prosa kan afwykende tna lgebr·uik lei tot die tipering van streektaal, 

dit wil se n d ialek . Swa nepoe l (1986:10) se sulke afwykende taalgebruik is 
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baie effektief om die milieu van die kar·akter·s te gee . n Goeie verhaal wor·d 

altyd gebou op die goeie gebruik van die woor·d. 

Woorde moet altyd ekonomies in n verhaal aangewend word, want welluidende 

woor·de wat nie 'n bydrae tot die verhaal fewer nie is oor·tollig en wer·k 

slor·dige taal aan die hand. lndien 'n ver·haal op die woordvlak misluk, kan 

dit nie as goeie, ster·k prosa beskou wor·d nie (Swanepoel, 1986: 10). 

Die voor·draer·s van Noord-Sothovolksverhale maak baie effektief gebruik van 

woorde. Woor·de skep bepaalde effekte. Sekere woorde wor·d ook juis binne 

n mondelinge raamwerk aangewend vir die doeltr·effende kommunikatiewe 

waar·de daarvan. Baie opvallend is die wyse waarop die voordraer· leenwoorde, 

ideofone, tussenwerpsels en woorde om klank mee na te boots, gebr·uik . 

5.2.2.1 LEENWOORDE 

Noor·d-Sothosprekendes is in kontak met Afr·ikaans- en Engelspr·ekendes . Die 

meeste leenwoor·de weer·spieel die kulturele kontak wat die Noor·d - Sotho met 

die blankes het. Afrikaans en Engels beklee in 'n mate ook 'n posisie binne 

die swar-t man se onder·wysstelsel. Woor·de wor·d uit Afr-ikaans en Engels 

oor·geneem en kom as leenwoor·de binne die Noor·d-Sothotaal voor . Die volgende 

leenwoorde het in die ver·samelde volksverhale voorgekom: 

Engelse voor·beelde: 

Ver·haal 

Verhaal 3 

Verhaal 10 

faena 

mesikisi 

saenela/saena 

A f r·i kaan se voor·beelde: 

Verhaal selen9 

Verhaal 2 r·aya 

Ver·haal 3 fcr·eya 

Verhaal 5 mmer-eko 

fine (beboet) 

six (ses) 

sign (teken; endosseer) 

sjielin9 

raai 

vr·y 

werk (snw) 
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Ver·haa l 

Ver·haa l 

Verhaal 

Verhaal 

5 .2.2.2 

6 leri 

7 s aka 

8 b u ti 

petse 

10 - ber·eka 

mane 

pas a 

IDEOFONE 

leer 

sak 

boetie 

put/water·put 

werk (ww) 

man 

pas/pasboek 

ld eofone is beskrywend van klank, kleur, reuk, voorkoms en handeling. 

Daa rom is hulle baie ges k ik om in volksverha le gebruik te word. Die 

mondelinge aard van 'n volks v erhaal word deur ideofone gekomplemen t eer. 

ldeofone word impulsief en per·soonlik gebr·uik deur die voordraer . As gevolg 

van die unieke voordragswyse van elke voordr·aer· , word ideofone op 'n 

per·soonlike wyse geskep . Die gebr·ui k van ideofone gee aa n d ie volksver·haal 

' n intieme, per·soonlike kar·akter. ldeofone is bykans in al die versamelde 

volksverhale aangetr·ef (Vergelyk 3.3.3.2.). 

Voorbee lde van ideofone wat eff2ktief gebr·uik is, is die volgende : 

Verhaal 4. 

sathe! 

Dit (die klip) stamp weer vas. 

Ver·haal 8. 

Ge d i tsena ka kgor·o ya mosate, ya no re 

ya mosate ... 
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Toe hulle (die beeste) in die vergaderplek van die hoofstat in gaan, 

hoor jy net 'n vlerkgeklap. Toe gaan hy na die vergadet·plek van die 

hoofstat ... 

5.2.2.3 TUSSENWERPSELS 

Tussenwerpsels word algemeen deur die voordraers gebr·uik. Met die gebruik 

van tussenwerpsels word 'n unieke karakter· aan 'n mondelinge volksverhaa l 

besorg deurdat die voordraer sy e·ie tussenwer·psels kies. Tussenwerpsels 

behels klapklanke, abnormale verlenging van klan ke en toonvar· iasies. 

Tussenwerpsels word in bykans al die versamelde Noord - Sothovolksver·hale 

aangetref (Ver·gelyk 3.3.3.2.). 

Voorbeelde van tussenwerpsels wat effektief gebruik is, is die volgende: 

Verhaal 2. Hai! 

Verhaal 8. Ee. 

Verhaa l 9. Jo! 

Verhaal 11. Jo nna yoo! 

Ver·haal 12. A! 

5.2.2.4 KLANKNABOOTSING 

Verskeie gevalle van klanknabootsing word in die Noord-Sothovolksverhale 

aangetref. Die gebru ik van klanknabootsing vedwog die doeltr·effendheid van 

die mondelinge voordr·ag. Dit maak ook die ver·haal interessanter. Die 

voor·draer kan sy eie woorde kies om klanke na te boots. So ver leen su lke 

woorde aan die voord r aer die moontlikheid tot persoonlike uitdrukking. 

Voor·beelde van woo r·de wat gebr·uik is om klanke na te boots, is die volgende: 

Verhaal 2. 

Hlafu .. . hlafu ... hlafu ... hlafu ... 
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Met hiet·die woo1·de wo1·d die klank van iets wat vinnig geeet wo1·d nageboot s. 

Verhaal 8. 

Ho . . . ho . . . ho . . . ho .. . . ! 

Hiet·die woorde boots die hond se geb laf na . 

Verhaal 12. 

Tswe . . . . tswe . .. tswe . .. tswe. 

Die voot·drae•· gebruik die woo1·d e om die hond se vinnige gehat·dloop agter 

' n haas a an uit te beeld . 

Verhaal 12. 

Ko r a . . . . kora . . . . kot·a . . . . kora . 

Die haas se gespring-spring wot·d hierdeur· voo1·gestel . 

Verhaal 12 . 

Didi .. . . didi .... didi . ... didi .... 

Hiermee word die klank van reen wat va l voo1·gestel. 

ldeofone, tussenwerpsels e n klan k nabootsing maak die taal van volksverhale 

1·yk en effektief. Su lke woorde bevorder ook die komm u nikasie tussen 'n 

voordraer en sy gehoor . 

5.2.3 DIE SIN 

In die Noord-Sothovolksve t·hale word d ie normale s insbou hoofsaaklik gebruik, 

maar afwykende sinskonstruksies kom ook voor om woorde en gedagtes te 
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beklemtoon. Die lengte van die sinne kan wissel. Dit veroorsaak dat n 

spesifieke stemming gewek word. Die korter sinne wek spanning en afwagting 

tydens die aanhoor van die mondelinge voordr·ag, ter·wyl die Ianger sinne ' n 

rustige en vloeiende effek bewerkstellig. As die sinne egter te lank is kan 

dit tot verwarr·ing lei. Dit is daar·om baie belangrik dat elke sin in sy eie 

konteks beoordeel moet word. 

In hierdie afdeling oor die sin as taalclement in die Noord · Sothovolksverhaal 

sal vervolgens aandag geg ee word aan: 

a) afwisselende sinlengtes in die volksver·hale en die funksies daarvan , 

b) verskillende sinstrukture wat in die ver·samelde volksverhale onderskei 

wor·d, en 

c) die gebr·uik van ver·skillende sinstipes in die volksver·hale. 

5.2.3.1 SINSLENGTES 

Lang en kort sinn e wissel mekaar af in die volksverhaal. Kort sinne het 

hoofsaaklik die doe! om spanning te wek terwyl die Ianger sinne 'n rustige 

atmosfeer skep en die vloeiendheid van die ver·haal bevorder. 

a) Kort sinne 

n Voorbeeld van n aantal kort sinne wat mekaar opvolg, is die 

volgende: 

Verhaal 6. 

Ha a fihla , ba mo tshwara. Ba dikela le ena ka moraga . Ba 

mmolaya. Ba ya mo thabeng. Ba human a lew a. Ba mo fosa . 
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Toe hy daa r aankom , gryp hu lle hom . Hulle vat hom toe saam 

agtertoe. Hul le maak hom toe dood. Hul le gaan toe na die berg 

toe. Hulle kry toe 'n afgrond. Hulle gooi hom toe af . 

Hierdie kor·t sinne word baie effektief deur die voordraer gebruik . Deur 

middel van die kor t , krag t ige sinne word afwagting en spanning geskep. 

Die angswekkende gebeure word deur die gehoor self beleef en ervaar. 

Die gehoor· wo rd een met die gebeur·e wanneer Sewela doodgemaak en 

oor die afgrond gegooi wor·d. Die voorkoms van sulke kort, afgebroke 

sinne sorg daa r voor· dat d ie gehoor se belangstelling geprikkel word en 

behoue bly. Hicr·deur is die voor·draer ver· seker van noue kontak en 

kommunikasie met sy gehoor·. 

b) Lang sinne 

n Voorbeeld van Ianger· sinne wa t gebr·uik word in die volksverhaa l is 

die volgende : 

Verhaal 1. 

Namile ba ya go tsena kua mahotong kua ntlong, go nyakwa Phaka. 

Ba re Phaka a tie go ikutlwela ka d itsebe tsa gagwe. Mme Phaka 

o tlile o utlwile, le mahuke la o tli le leona. 

Hulle stap toe sommer· na die dikbasbome by die huis om Phaka 

te soek. Hu lle se Phaka moet self kom lu ister en met sy eie ore 

hoor. Phaka het gekom e n gehoor, en sy geselskap het saam met 

hom gekom. 

Hier kan duidelik gesien wo r·d dat die Ianger sinne gebruik word om n 

rustige effek te verk r·y en om die vloe iendheid va n die verhaal te 

bevor·der. Langer sinne word in die meeste gevalle aangewe nd om ' n blote 

beskr·ywing weer te gee, he t sy van karakters, gebeure, tyd of die 

r·uimte waarin die ver·haal afspeel. 
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5.2.3.2 SINSTRUKTURE 

Ten opsigte van sinstruktur·e wat in Tswanavolksverhale voor·kom se 

Swanepoel (1982:86) die volgende: 

"Die kor-rekte gebr·uik van die sin en die wyse waarop die volgorde van 

die sinsnedes daarin varieer word, dra by tot 'n geslaagde verhaal." 

Swanepoel (1982:86) onderskei enkelvoudige en saamgestelde sinne in die 

Tswanavolksverhale. Op dieselfde wyse kan enkelvoudige en saamgestelde 

sinne ook in die Noord - Sothovolksver·hale onderskei word. 

a) Enkelvoudige sinne 

Swanepoel (1982:86) se 'n enkelvoudige sin is n sin wat n onafhanklike 

valensie het en sodoende selfstandig gebr·uik kan wor·d . Voorbeelde van 

enkelvoudige sinne uit die ver·samelde volksverhale wat in die 

indikatief-, imperatief- en konsekutiefmodus voor·kom word ver·volgens 

gegee. 

i) I ndi katiewe modus 

Sinne wat in die indikatiewe modus voorkom is sinne waar·in stellings 

gemaak word. Feite en bew·er·ings word in die indikatiewe modus gestel. 

Sulke stellings word gewoonlik ingelei met die werkwoor·d -re: 

Ved1aal 10. 

A re: "Mabele a jewa ke Dimo." 

Sy se: "Die sor·ghum word deur· die reus geeet 

A nama Seadi a r·e: "Hoo! Ke wena o jang mabele a ka ka mo lapeng 

leso." 
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Toe se Sead i : "0! Dis jy wat my sorgh um eet by on s huis." 

Verhaal 12 . 

A r·e : "Aowa, nna ga nke ke namela sehl are. Nna ke tla epa fase." 

Hy se toe : "Nee, ek klim nooit in 'n boom nie. Ek sal onder 

gr~awe. '' 

E tla re: "Ge ke epa fase ke tla dira diphaphusana ge e le nna 

Mmutla." 

Hy se toe: "As ek onder gr·awe sal ek kamer·tjies maa k , ek wat 

Haas is." 

ii) lmper·atiewe modus 

Bevelsinne en ver·soeksi n ne kom in die imperatiewe modus in die 

volksverhale voor en word in die gespr·eksituasies e n gevolglik in 

dialoogvonn aanget ref. Deur· die gebruik van sulke bevel- en 

ver·soeksinne sorg d ie voor·dr·aer d at sy voordrag lewe ndig bly . In die 

loop van sulke sin n e kan die voor·d r·aer sy stemtoonhoogte ver·ander om 

die stemme van verskillende karakter·s na te boots. Dit ver·oorsaak dat 

die mondelinge voor·drag van die verhaal vol ~pwinding is. 

Vergelyk die volgende voorbeelde: 

Ver·haal 2. 

"Mphe ngwana!" 

"Gee vir rn y die kind' " 

Verhaal 6. 
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Ba re: "Sewela , tsoga o tie mo lelering le. o namele o tie keno 

re tie r·e go thuse!" 

Hulle se toe: "Sewela, stailn op en kom na hierdie leer toe, klim 

op en kom hier-natoe sodat ons jou kan help! " 

Verhaal 7 . 

"0 se tie." 

"Jy moenie kom nie. 

Ver·haal 8. 

A r·e: "Nkhurumolle, o be o nkhurumele." 

Sy se toe: "Maak my oop en maak my toe." 

iii) Konsekutiewe modus 

n Hele aantal enkelvoudige sinne kom in die konsekutiewe modus voor. 

Die belangrikste gebr·uik van die konsek utiefmodus is om n proses of 

prosesse wat temporaal (chr·onologies) op mekaar volg, uit te dr·uk. 

Die pr·osesse volg bloot op mekaar sonder 'n noodwendige oor·saaklike 

verband . Die gebr·uik van die konsekutiewe modus kan prosesse uitdruk 

wat in die verlede na mekaar gevolg het of wat in die toekoms na rnekaar· 

sal volg. Dit is nie aan tyd gebonde nie. Vergelyk die volgende 
voor·beelde: 

Verhaal 3. 

Mosirnane le ena a hloma ntlo k ua sekgweng. A tshabisa 

ngwanenyana, ba nna kua sekgweng. Bjale ngwanenyana ka go 

boifa batswadi, a nna a le kua hae. A tie a ye kua sekgweng 

thapama. 
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Die jongman rig t oe 'n h uis in die bos op. Hy ontvoer toe die 

meisie en hu lle b ly daa r in die bos. Orndat die meisie bang was 

vir haar ouet·s, het sy by die huis geb ly. Dan gaan sy net smiddae 

na die bos toe. 

Ver·haa l 9. 

A kitima ngwanenyana. Ge a r·e mo monyako, a khumana koko 'agwe 

a erne fats he ka maoto a bin a le bakgonyana. 

Die meis ie hardloop toe . Toe sy by die deur korn, kry sy toe haar 

ouma wat op haa r bene staan en vir die skoonseuns s ing. 

b) Saamgestelde sinne 

n Saarngestelde sin bestaan uit 'n hoofsin plus een of meer bysinne. 

Van die bysinne wat in die Tswanavolksverhale voorkorn se Swanepoel 

( 1982: 89): 

"Die bysin n e kan bestaan u it ondergeskikte sinne wat in die 

partisipium, s u bjunktief en infi n it ief modi voorkom en 

neweskikkende s inne wat in die konseku t iewe modu s is . " 

Pt·esies diese lfde kan ook gese word van die bysinne wat in die 

versamelde Noo t·d - Sothovolksverh a le voorkom . 

'n Saamgestelde s in kan geti peer wot·d as ' n sin wat uitgebrei wot·d deur 

rniddel van een of meer bysinne. Hier·die Ianger uitgeb reide sinne g ee 

aan die volksverhale 'n o ngedwonge vloeiende karakter· . 

Vervolgens wor·d gelet op saamgestelde sinne wat onderskeidelik 

ondergeskikte e n neweskikkende bysinne bevat. 

i) Ondergeskikte bysinne 
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Baie van die saarngestelde sinne in die volksverhale bestaan uit ' n 

hoofsin plus een of meet· ondet·ges kikte bysinne. 

In die volgende voorbeelde is die ondet·geskikte bysinne duidelik: 

Vet·haal 2. 

Gee tl\wa ka sehlareng, ya nama ya mo emisa. 

Toe hy uit die boom kom, haar (die vt·ou) laat stilstaan. 

Vet·haal 3. 

Ha a fihla, a thoma kosana yela. 

Toe sy daar aankom, begin sy daardie dansliedjie. 

ii) Neweskikkende sinne 

n Groot aantal sinne van die vet·samelde volksverhale is neweskikkende 

sinne in die konsekutiewe modus. Swanepoel (1982:91) se hierdie sinne 

gee aan die verbale '·n kenmet·kende styl wat as paratakties getipeer kan 

wot·d. Met pat·atakties bedoel hy (1982:91): 

sinne wat mekaar opvolg, solank as wat die vet·tellet· hom 

by dieselfde kat·akter en sy opeenvolgende handelinge hou". 

Vet·gelyk die volgende voot·beelde: 

Vet·haal 1. 

Ha a fihla, ba gata rnosehla, ba gata mosehla, ba huduela ka 

letlhatlolong ba ba tshetse rnetsi. 
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Toe hy terugkeer, s tamp 11UIIe die huilbos, I1UIIe stamp die 

huilbos, !lU I!e roer d it in n houe r waal'in hulle wate r gegooi het . 

Ver·haal 9. 

A namela, a bofa t hapo kwa, a e tsentsa mo, a ikgama . 

Sy klim toe op, sy maak toe die tou d aar· vas, sy steek dit toe 

hier in en sy ve rwu r·g t oe haarself . 

5.2 .3.3 SINSTIPES 

Tydens die skepping van ' n mondelinge literere wer·k het die voordraer nie 

net die taal tot sy b eski k kin g n ie, maar ook n mondelinge voo r·dragswyse 

waaraan hy 'n eie unieke ka r akt er kan gee . Om sy voordrag lewendig en 

inter·essant te maa k kan hy ver·s k ill end e tipes s inne baie nuttig aanwend, 

aangesien hy afwisse ling in sy v oord rag teweeg kan bring met behulp van 

verandel'ing in stemtoon hoogt e. Hierdie sinstipes is uitroepsinne, 

aanspreeksinne e n vr·aagsinne. 

a ) Uitroepsinne 

Uitroepsinne is s inne waarin die handeling hard u itgeroep word . Wanneer 

die video·op name vergely k word tydens die bestudel'ing van die 

uitroepsinne , ka n daar gehoo r word hoe d ie voor·drae r van 'n groter 

stemvolume en n boer s t emtoonhoogte gebru ik maa k . Vergelyk die 

volgende voor·beelde: 

Ver·haal 2. Video-opname nr. 0543. 

"Hai, wen a Lesele!" 

"Haai, jy Lesele!" 

"Wena, koba nony an a tsewe!" 

"Jy, jaag daa rd ie voe l weg! " 
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Verhaal 10. Video-opname nr. 2201 

"Ao, ngwanaka!" 

"Ag, my kind!" 

b) Aanspreeksinne 

'n Bepaalde kar·akter· word in die aanspreeksinne dir·ek aangespreek, 

byvoor·beeld: 

Verhaal 5. 

"Nna fase Mokebe, o r·e botsa." 

"Mokebe , sit en vertel vir ons." 

Verhaal 6. 

"Sewela, tshwara thtiro le nna r·e tla e goga keno godimo o tswe." 

"Sewela, hou vas die tou en ons sal dit weer· van bo af trek sodat 

jy kan uitkom." 

Verhaal 7. 

"Mma, ke feditse . " 

"Ma, ek is klaar." 

Ver·haal 8. 

"Hei Masilo, Masilonyana o kae?" 

"Haai Masilo, waar is Masilonyana?" 

Verhaal 11. 

"Ramatshobane, Ramatshobane' Ntla o mphe metsi, mogatsaka!" 

"Rarnatshobane, Ramatshobane! Kom gee vir my water, my 

eggenote!" 
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c) Vraagsinne 

Op vraagsinne word gewoonlik antwoo t·de verwag. Vraagsinne word met 

vraagint:onasie of met behulp van vt·aagwoot·de gevot·m . Vergelyk die 

v·olgende voot·beelde : 

Verhaal 1. 

"Na Ph aka o a gana?" 

"Weiet· Phaka dan?" 

Vet·haal 2. 

"0 ka lesa dinonyana di ja mabele?" 

"Waat·orn los jy die voels om die sot·ghum te eet? 

Verhaal 6. 

"0 dit·ang ka mo?" 

. "Wa t do en jy daa t•?" 

Verhaal 7. 

"0 tla sala· le rnang?" 

" By wie sal jy bly?" 

Verhaal 12. 

"Byale ka nako yona ye o ka botsa 111<1ng?" 

"Vir wie sal jy op hierdie oomblik vra 7 " 

192 



5.2 . 4 DIE REFREIN 

Ref1·eine is gedeeltes wat gesing word tydens die voo1·drag van mondelinge 

volksverhale. Hulle wo1·d minstens een keer tydens die vel'ioop van die 

volksverhaal herhaal. 

Die r e f1· e ine van die versamelde volksverhale is in 4.2.4 meer vo ll edig 

bespreek. In hierdie afdeling sal daar slegs aandag gegee word aan die 

refrein as taalelement in die volksve1·haa l . Daar word ve1·volge ns gelet op die 

stl·uktuur, funksies en musikaliteit van die 1·efrein. 

5.2.4.1 DIE STRUKTUUR VAN DIE REFREIN 

Wanneer daa1· na die struktuur van die 1·ehein gekyk wo1·d, is dit duidelik 

dat die reheine eenvoudig is, dat die lengte van die 1·efreine kan wissel van 

verhaal tot verhaal en van voordraer tot voordraer, dat herhaling n 

belangrike 1·ol speel en oak dat "elke ref1·ein n besonde1·e samest e lling het. 

a) Eenvoud van die refrein 

Die refreine van die Noord-Sothovolksve1·hale kom in vrye versreelvorm 

voor. Die voo1·draer konstrueer sy reheine soos dit hom behaag. Hy 

voel nie gebonde aan 'n vaste patl·oon nie. Oak voel hy nie gebonde aan 

die vorige geleentheid waa1·tydens sy volksvedoaal voo1·ged1·a is nie. Aan 

n gelyke aantal lette1·grepe in 'n versreel, wisseling van aksentposis ies, 

of ' n bepaa lde aantal kart of lang versree ls steur die voor·d1·aer hom nie. 

Deurdat die voo ,-d,·aer hom by geen reels hoef te hou nie en die ref1·ein 

konst1·ueer soos wat hy wil , sorg hy dat die 1·efrein eenvoudig en 

gevolg li k maklik verstaanbaar vi1· sy gehoo1· is. 

b) Lengte van die refrein 

Die lengte van die refreine wis sel van volksverhaal tot volksverhaal en 

van voord 1·aer tot voo1·dra e r. 
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Die kort refreine wat in die ver·samelde Noor·d-Sothovolksverhale 

voor·kom, wissel van 2 tot 4 r·eels. Die ko rts t e r ef rei n is die een wat in 

verhaa l 7 voor·kom : 

"Ntshelanyana ya bo Nts hela. 

Ngwana masala mat lot long." 

"Klein Nts h ela van Ntshela-hulle. 

Kind wat agterbly by die bouvalle." 

Een van die voordraers, K. Morulana, het duidelik 'n voorliefde vir lang 

refreine. Die grootste ged eelte van sy twee verhale, verhaal 1 en ver·haal 

5, bestaan uit r·eheine. Verhaal 1 se la ngste r·efrei n bestaan uit 18 reels 

en verhaal 5 se langste ref rein uit 36 reels . 

Die lengte van die r·ef r·eine hang van die voordr·aer se eie keuse af. 

Hiermee saam hang dit ook af van hoe die voordraer die refreine tydens 

'n vorige voordraggeleentheid gehoor· het. 

c) Her-haling in die refrein 

Her·haling is 'n wesenskenmer·k van die r·efrein. Woorde en sinsnedes 

wor·d herhaal om bepaalde gedagt es te beklern toon, asook om 'n v loeiende 

en musikale effek met die sing van die refo·ein te verkry. 

Her·haling kan op verskeie plekke in die o·efreine voorkom: 

i) Die e inde va n 'n versreel kan a a n die einde van die daaropvolgende 

ve o·sreel herh aa l word: 

Verhaal 1. 

"Banna ba Phaka a Ma s a leta, 

le basadi ba Phaka a Masaleta, 

le 'kgalabje tsa Phaka a Masaleta, 
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le 'kgekolo tsa Ph aka a Mas a leta." 

"Die mans van Ph aka van Masaleta, 

en die VI'OUens van Ph aka van Masaleta, 

en die ou mans van Ph aka van Masaleta, 

en die ou vrouens van Ph aka van Masaleta. " 

ii) Die gedeelte aan die einde van die versreel kan aan die begin van die 

daaropvolgende versr·eel her·haal word: 

Verhaal 4. 

"0 t·ogile ke Mokgadi, 

Mokgadi le Mokgajane." 

"Jy is gevloek deur Mokgadi, 

Mokgadi en Mokgajane." 

iii) Die begin van die versreel kan aan die begin van die daaropvolgende 

versreel hedtaal word: 

Verhaal 5. 

"Ba bolaile Selekane, 

ba bolaile ngwana wa mma . 

"Hulle het vir Selekane doodgemaak, 

hulle het die ma se kind doodgemaak." 

iv) AI die woorde van n ver·sreel kan in die daaropvolgende verst·eel het·haal 

word: 

Verhaal 8. 

"Hei, hei, ke ya masabela kgomo. 
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Hei, hei, ke ya masabel a kgomo . " 

"Hei, hei , ek is die bees vir bykos . 

Hei, he i , ek is die bees vir bykos . " 

v) Herhaling v ind ook plaas d.eurdat woorde on middellik na mekaar voor kom 

in dieselfde versreel. Dit gebeu1· dikwels wanneer sommige woot·de in 

die refreine as betekenislose klanke voorkom. Die voordraer gebruik 

sulke woorde bloot ter wi lle van die ritme van die refrei n . Sulke woorde 

kan gewoonlik ook nie vertaal word nie en die beteken is is onduidelik. 

Voorbeelde van su i ke woorde wat het·haal word is: 

Verhaa! 3 " Nteng, nteng, " 

Verhaal 4 " ltswei , its wei" e n 

Verhaal 9 " Potiki , potiki " . 

d) Samestelling v a n die refrein 

Die woorde van die refrein verwys gewoonli k na 'n handeling wat reeds 

plaasgevind het . Dit ka n oo k verwys na "n handeling wat nog gaan 

plaasvind. So byvoot·beeld verwys die woorde van die r ef rein in verhaal 

8 na iets wat later in d ie verhaal sal plaasvind. Masilonyana sing: 

"Hei, he i , ke ya masabela kgomo. 

Hei , hei, ke ya masa b ela kgomo." 

"He i , he i , ek is die bees vii· bykos . 

Hei, hei, ek is die bees vii· bykos . " 

Met hierdie woot·de word daar· suggestief na Masilonyana se dood verwys: 

die bees sal geslag word v ir die bykos, met ander woorde Masilonyana· 

sal doodgemaak word . Tydcns d ie vel"loop van die verhaal word 

Masilonyana wei doodgema a k. 
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Die woorde van die gehoor is gewoonli k n herhaling van die voor-dr·aer 

se woorde. Dit kan ook n suggestiewe ver-wysing na gebeure in die 

verhaal wees of dit kan gekoppel wees aan ' n naam van 'n karakter in 

n verhaal. So byvoorbeeld herhaal d ie gehoor tydens verhaal 

deurentyd die naam van die hoofkar-akter, "Phaka a Masaleta" ("Phaka 

van Masaleta"). 

Die reft·ein is uit twee dele saamgestel: die gedeelte wat deur die 

voor·draer gesing word en die woor-de wat telkens in antwoord deur die 

gehoor her-haal word. 

5.2.4.2 MUSIKALITEIT VAN DIE REFREIN 

Die refrein van die Noord-Sothovolksver-hale is hoogs ritmies. Hierdie ritme 

word eerstens veroorsaak deur die her-haling van woorde en frases. Tweedens 

word die ritme ook deur die beurtsang ver-oot·saak. 

Dat die t'efreine l'itmies van aard is, is duidelik wanneer daar in die 

video -opname gekyk word na die voordraet' va n ver·haal 13, video-opname nr. 

2581. Sy hou tyd met haat· vinger terwyl sy die refr-ein sing en op so ' n wyse 

dee! sy in die ritme van die ref rein. 

5.2.4.3 FUNKSIES VAN DIE REFREIN 

In hierdie afdeling sal slegs kor·tliks ver·wys word na die funksies van die 

r·efrein, aangesien dit in 4.2.4.6 reeds volledig uiteengesit is. 

Die r·efrein vervul 'n veelvoud van funksies in die Noord-Sothovolksverhaal. 

Eet·stens kan daar gese word dat die refr-ein 'n belangr·ike struktut·ele element 

is Tweedens dien dit as hulpmiddel om kommunikasie te bewer-kste!lig. 

Derdens kan die refrein as wagwoord gebr·uik word. Vierdens bepaal die 

stemkwaliteit waarin die t·efrein gesing word die karakters se identiteit. 

Vyfdens kan die reft·ein in sommige verhale 'n verdet'e stap in die verloop 

van die vet·haal in lei. 
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Benewens die taalelemente bestaan die volksverhaal ook uit belangrike 

konsepsuele elemente. 

5.3 DIE KONSEPSUELE ELEMENTE VAN DIE NOORD-SOTHOVOLKSVERHAAL 

Volgens Swanepoel (1982: 115) is die konsepsuele elernente f undarnenteel aan 

enige prosawerk. Elke sub- g enr·e rnaak op 'n eie rnan ier gebr·uik van 

konsepsuele elernente. 

Die konsepsuele elernente in die Noo r·d-Sothovolksve.-l1aal is die volgende: 

a) karakters, 

b) handE>Iing , 

c) tyd, 

d) r·uirnte, en 

e) fokalisasie. 

5 . 3.1 KARAKTERS 

5.3 . 1.1 INLEID ING 

Karakter·s is fundamenteel aan die volksver·haal. Met die term "karakter" 

word venvys na die figur·e of perso ne wat in die teks optree of waarna verwys 

word. Geen ar·tefa k kan sander• sy kat·aktel"(s) wees nie. Smuts (1977: 17) 

se: 

"Sander ka:·akte r·s ka n ' n vet·haal nie bestaan nie, want ' n verhaal gee 

vir ons basies die lotgeva ll e e n et·var·ingswere lde van persone . 

Van Eetveldt (1985: 72) se "kar·akter" of " per·son asie" is 'n term wat dui op 

die rnense wat as ver·bale konstr·u ksies in n verhaal optree. ' n Kar·akter is 

'n onde r deel van 'n verhaal wat altyd in n noodwendige verband staan met 

die ander· konsepsuele elemente, naamlik die gebe u r·e, tyd en ruimte. 
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Die belangrikste funksie van die karakter· is om as betekenisclr·aer in die 

str·uktuurgeheel te dien. Van Eetveldt (1985:72) beklemtoon ook hierdie 

betekenisdr·aende funksie as hy se die karakter in 'n ver·haal: 

" ... geld as deur·slaggewende semantiese funksie binne die prosawerk 

as liter·ere kommunikasiesisteem". 

Die kar·akter er·vaar· seker·e gebeur·e, tree handelend op en r·ig en bepaal die 

gebeure. Hier·uit vloei voort dat sekere eienskappe van die kar·akter 

geopenbaar word. 

Dit is natuudik so dat die karakter in 'n ver·haal nie noodwendig n mens 

hoef te wees nie. Bal (1980:87) verkies die term "personasie" bo die term 

"akteur". Sy voel dat die term "akteur" slegs venvys na n mens. Met 

"personasie" kan daar· ook na n nie-menslike karakter ver·wys word, 

byvoor·beeld 'n hond of ' n masjien. Tog kan die nie-menslike karakters wei 

menslike eienskappe he. Vir Bal (1980:87) is 'n per·sonasie dus 'n akteur met 

menslike eienskappe. So tr·ef Swanepoel (1982:116) mense, dier·e, plante en 

bonatuudike wesens as karakters aan in die T swanavolksverhale . In die 

versamelde .Noord-Sothovolksverhale word mense, dier·e en bonatuurlike 

wesens ook as kar·akters aangetr·ef. 

Om die kar·akters in die Noord-Sothovolksver·hale te kan bestudeer, word daar 

.eerstens aandag geskenk aan die klassifikasie van kar·akters. Tweedens word 

daar gelet o p di e tegniek van karakter·is ering. 

5.3.1.2 KLASSIFIKASIE VAN KARAKTERS 

Die karakter· s kan op ver·skillende manier·e geklassifiseer wor·d. Swanepoel 

(1982:116) deel karakter·s in op grond van t ipes, funksies en wisselwerking. 

Die klassifikasie van kar·akters sal eer·s wer·klik sinvol wees indien dit lei tot 

die nonnatiewe, met ander woorde wanneer 'n mens kan besluit een soort 

karakter is "beter" as n ander·. Dit is belangrik dat ' n karakter nooit 

geklassifiseer e n beoor·deel rnoet wor·d bui t e d ie konteks van d ie verhaal nie: 
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word daar na die karakter g eky k, moet die ander elemente van die literere 

werk en die samehang van die geheel ook onder-soek word. 

a) Tipes karakters 

Smuts (1977: 17) se die eer·ste b e langrike klassifikasie va n karakters is 

deur E . M. Forster in sy Aspects of the Novel (1927) gemaak . Daar kom 

Forster tot sy be ken de indeling van plat e n ronde karakters . Hierdie 

indeling word vandag nog deur die meeste literatore gehandhaaf. 

Plat kat·akters is figure of karakters wat help om die agtergt·ond van 

n verhaal te vul. Hul le is blote tipes en word vanuit een hoek 

uitgebeeld. So ' n kar·akter is volgens Smuts (1977:17) ' n figuur wat 

voot·spelbaar en sander· ver r assings is. 'n Plat karakter· is 'n enkellynige 

tipe en hy ontwikkel min of glad nie . Rimmon-Kenan ( 1983:40) beskryf 

plat karakters soos volg: 

"In their purest form , they are constructed around a single idea 

or quality and therefore can be expressed in one sentence . . . 

As a consequence of the restr·iction of qualities and the absence 

of development , fl at character·s are easily recognised and easily 

r·emembered by t he reader . " 

Die ka rakters wat in Noord -Sot hovolksverha le optree kan as plat getipeer 

wor·d. Hulle is blote tipes - Radimo doen slegte dinge en Legokobu is 

die slim een. 

Ronde karakter·s he t diepte . Hull e he t volgens Rimmon - Kenan (1983 : 40) 

meer as een kwaliteit e n ontwikkel in die loop van die verhaal . Die 

vet·haal sentreer op hierd ie karakters en · h ulle tr·ee denkend en 

handelend op . Hierdie t ipe karakter·s wor d nie in die bestudeerde 

Noord-Sothovolksve r·hale aanget re f nie . 

Smuts (1977:18) sl u it by die indeling van plat en ronde karakters aan 

en tipeer nag ' n karaktersoor·t, naaml ik die bu itestaande r (ook genoem 
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die outsider of die "anti-held"). Die buitestaander is of ' n persoon wat 

nie aanvaar· word as lid van 'n gr·oep nie, of iernand wat hom isoleer· of 

reken hy is afgesluit van die wereld rondorn horn . Die buitestaander is 

in ' n rnindere of rneerdere mate ' n ontwr·igte of wanaangepaste persoon. 

Hy worstel dikwels met bestaansproblerne en vrese wat 'n obsessie by 

horn wor·d. Hy is sosiaal onvaar·dig, swygsaam en daadlqos. Hierdie 

kar·akter wor·d ook nie in die bestudeerde Noor·d-Sothovolksver·hale 

aangetref nie. 

b) Karaktertipes op grond van hul funksies 

'n lndeling gebaseer op die funksie van die karakters in die verhaal 

wor·d as raamwerk gebr·uik. Swanepoel (1982:119-125) deel diP kar·akters 

in sy studie oor· die Tswanavolksver·hale in 'n sender·, ontvanger, skur·k, 

slagoffer, held en rnagiese agent in. Die kar·akter tipeer sy funksie in 

die verhaal. 

i) Sender en ontvanger 

n Boodskap of 'n handeling gaan van n sender uit. So byvoor·beeld 

kan 'n sender in die ver·haal 'n boodskap oordra, 'n ver·soek rig, 'n eis 

stel, 'n ver·bod r·ig, n bedreiging stel of 'n leuen vertel. Hierdie 

boodskap of handeling wor·d gerig op iets of iemand wat as ontvanger 

optr·ee. 

Vergelyk die volgende voor·beelde: 

Ver·haal 1. 

In hierdie ver·haal is die kinders die sender·s en die rnoeders van die 

kinder·s die ontvangers. Die kinders rig 'n versoek tot hul moeders: 

Ba re: "Ntlong, lo bona mokoko ka k ua kgor·ong yola, o a opela." 
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Hulle (die kinders) se: " Kom julie, kom kyk die haa n daa r by die 

mans se vergade r plek, hy s ing." 

Die rnoeders ontvang die versoek en willig in om te gaan kyk: 

Bornmabana ba tswile, rnokoko ona ola. 

Die rnoeders van die k inders is toe uit om na daa rdie haan te gaan 

kyk. 

Verhaal 2. 

Die meisie tree as sen d er op en stel n eis aa n die voel wat die ontvanger 

is . Die rneisie eis haar kind ter·ug: 

"Ke re mphe ngwana!" 

" Ek se gee vir my die ki nd!" 

Die voel steur horn nie aa n die eis wat a a n horn gestel word nie. Hy 

ontvang die eis , maar verwe r p dit. Die voe l antwoord: 

"Ke tla go fa kua bofulanarnane." 

"Ek sal vir jou by die weiveld waar die kalwers wei, gee. 

Verhaal 3. 

In hierdie verhaal t r·ee die jong rnan as sender op as hy ' n boodskap aan 

die jongrneisie gee. Die rneisie tree as ontvanger van die boodskap op. 

Die jongrnan gee 'n boodskap aan die meisie as hy aan ha a r verduidelik 

hoe om hom wakker te maa k : 
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"Ka hor·e ka nako e nngwe o tlilo khuma na ke tshwerwe ke boroko, 

o nne mo lebating o opele . Ke tla tsoswa ke kosa. Bjale ge o ka 

se opele ke robetse, o tla nelwa ke dipula . " 

"Somtyds sal jy my vas a an die slaap kry , sit dan by die deur 

en sing. Ek sal wakker gemaak word deu r jou sang. Nou as jy 

nie kan sing wanneer ek slaap nie, sal jy daar· buite n atreen." 

Die meisie ontvang die boodskap en maak soos wat die jongman gese het: 

Bjale ka moso napa ngwanenyana o dira bjalo . 

Die volgende dag het die meisie so gemaak. 

Verhaal 8. 

In hierdie verhaal tree Masilo as sender op en die mans wat in rlie 

vergaderplek teenwoor·dig is tree as die o"ntvanger·s op . Nadat Masilo sy 

broer in 'n put gegooi het, word hy gevra waar· sy broer is. Hy vertel 

'n leuen aan die oningeligte mans in die ver·gaderplek: 

A re: "Masilonyana? Nna ga ise ke mmone. 

Hy se: "Masilonyana? Ek het hom nog nooit 

gesien nie. 

n Voel ver·skyn op daardie ·oomblik in die mans se vergaderplek en vertel 

dan die waar·heid a an die oningeligtes. 

Verhaal 11. 

Die mensvr·eters tree as sender·s op in hierdie verhaal en Malesela tr·ee 

as ontvanger· van 'n bedr·eiging op. Die mensvreters bedreig Malesela, 

h ul mensv reter·vriend. Malesela moes sorg dat al sy vr·ouens bymekaar 

is sodat die ander· rnensvreter·s sy vrouens kon opeet. Aangesien die 
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vrouens nie alma! by Malesela was toe die mensvreters vir die groot ete 

opdaag nie , dreig hulle toe om vir· Malesela op te eet: 

"Wena mokgalabje, ke wena, nka e ka re wa re aketsa? Basadi ba 

bangwe ba gago ba o ba tlisitse fa? Re ne re tlile go ja dinama. 

Ka nako yon a ye, re ja wen a!" 

"Jy ouman, jy, hoek om lyk dit as of jy vir ons lieg? Jou ander 

vrouens wat jy hierheen gebf'ing het, waar is bu ll e? Ons het gekom 

om vleis te eet. Op hierdie oornb lik eet ons jou!" 

ii) Skurk en slagoffer 

Die skur·k is die karakter· wat die gernene en veragtelike dade pleeg. 

Die skurk is die boosdoener wat gewoonlik ook skelm optree en bedreig. 

Die skurk r ig sy aanslag t een 'n kar·akter in die verhaal wat die slagoffer 

is. Die slagoffer ly onder die dade van die skurk en word sorns ook 

ver·nietig. Die skurk en slagoffer kom in die volksverhale voor in die 

vor·rn van ' n moordenaar en 'n vermoorde, of in die vorm van 'n 

mensvreterlr·eus en ' n bedreigde. 

Vergelyk die vo lgende voorbeelde: 

Ver·haal 6. 

In hierdie ver·haal tr·ee die veediewe as skur·ke open Sewela, die seuntjie 

wat sy pa se beeste oppas, is die slagoffer. Die veediewe wil Sewela 

doodmaak sodat hulle die beeste kan s teel. 

moordenaars en Sewela is die ver·moorde: 

Die veediewe is die 

Ha a fihla, ba mo tshwar·a. Ba dikela le ena ka mor·ago. Ba 

mmolaya. 

Toe hy daar aankorn , g r·yp hulle horn. Hulle vat hom toe saam 

agter·toe. Hulle maak hom toe dood. 
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Vcrhaal 7. 

Ntshela tree as slagoffcr· op ter·wyl die rnensvr·eter as skurk optree. Die 

mensvreter wil Ntshela (die bedreigde) vang. Na vele pogings kry hy 

dit reg: 

A re: "Ga ke a go humana? Tsena!" A nil rna a mo Jokela ka saka 

a Ntshela. 

Hy se: "Het ek jou nie gekr·y nie? Kom in!" Hy sit toe vir· Ntshela 

in 'n sak. 

iii) Held 

Die held in die volksver·haal ver-rig gewoonlik een of ander daad wat 

die redding van die slagoffer bewer·kstellig. Die held verr·ig die goeie 

dade en Ia at dikwels die sku rk boet vir sy dade. Swanepoel ( 1982: 123) 

se die held is die karakter in die volksver·haal wat hom deur sy edele 

eien s kappe onder·s kei. 

Ver·gelyk die volgende voor·beeld: 

Ver·haal 6. 

Sewela wor·d oor 'n afgrond gegooi. Hy is nie dood nie en sy vader kom 

tot sy redding. Sy vader tref r·eelings en met behulp van toue en Jere 

wor·d Scwela gered. Die vader is die held in die ver·haal: 

A itshwa relets.a Sewela, a its hwa relets.a, a its hwa reletsa. Ba bona 

napile a nyoha, a nyoha, a nyoha, a nyoha, ba mo hlakanetsa. 

Sewela hou toe vas, hy hou toe vas, hy hou toe vas. Hulle sien 

toe da\ hy opkom, opkorn, opkom, opkom en hulle trek hom toe 

lJ it. 
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iv) Magiese agent 

n Magiese agent is 'n ka rakter wat op 'n bonatuudike wyse tot die 

redding van die slagoffer· of bedreigde kom. 

Vergelyk die volgende voor·beeld: 

Verhaal 1. 

Wanneer die kinders dood neerval nadat hulle van die ver·bode vrugte 

van 'n boom geeet het, kom die koning en maak d ie kinders op n 

bonatuurlike wyse wee r lewendig: 

Kgosi e kitirna le kgoro ye e thinthela bana ba le ka mahlohlora a 

lea metsi. Bana baa edimola ... Ke moka ke go tsoga ga setshaba 

sa ga Ph aka. 

Die koning hardloop in die mans se vergaderplek rond ter·wyl hy 

die dr·uppels van die water op die kinders laat drup . Die kinders 

gaap . . . Dit is ver·by en daar· leef die mense van Phaka se stat. 

c) Verhouding tussen k~rakters 

Daar is 'n gedurige wisselweddng tussen die karakters in die 

volksverhale. Bal (1980:35-40) stel volgens Greimas se model vas dat 

daar verhoudings bestaan tussen 'n subjek en 'n objek, begunstiger· en 

begunstigde en ' n helper en 'n teestan d er. 

Die bespreking van d ie ses katego r iee soos de u r Gr·eimas (Bal, 

1980:35-40) o nderske i, sal van toepassing gemaak word op die karakters 

van twee van die versamelde Noor·d-Sothovolksverhale. 

i) Subjek en Objek 
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Die eerste en belangrikste verhouding is die tussen die karakter wat 

streef na 'n doel, en die doel self. Die twee tipes karakters wat hier 

onderskei word, word volgens Bal (1980:35) deur· Gr·eimas die subjek 

en die objek genoem: karakter X streef na doel Y. X is dan n 

aktant-subjek en Y is 'n aktant-objek. (Met aktant word verwys na n 

karakter.) Die objek hoef nie noodwendig 'n persoon te wees nie. Daar 

kan gestreef word na aspekte soos liefde, rykdom, geluk, wysheid, ' n 

plek in die heme!, 'n salarisved10ging, 'n regverdige samelewing. Die 

subjek is egter in die pr·aktyk altyd ' n persoon of ' n gepersonifieer·de 

dier of 'n voor·werp. 

Die subjek en objek as tipes karakters kan skernaties soos volg 

voorgestel word: 

Aktont-ob jek 

y 

Doe I 

1 
Aktont-subjek 

X 

Korokter 
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ii) Begunstiger· en begunstigde 

Tweedens bestaan daar· 'n verhouding tussen die begunstiger en die 

begunstigde . Bal (1980:36) beskryf hier·die t wee tipes karakters soos 

volg: 

"Er is dan een klasse acteur·s te onder·scheiden, een actant, die 

de onderneming van het subject begunstigt , die het object aan 

hem geeft, of toestaat dat het hem gegeven wor·dt. Degene aan 

wie het o b ject gegeven wordt, voor wie het bestemd is, is dan 

de begunstigde." 

Die begunstigde is dikwels abstra k, byvoor·beeld die noodlot, die tyd, 

die ego'isme in die mens, slimheid. Die begunstiger kan ook die konkrete 

vor·m van 'n per·soon aanneem. Bal (1980:36) se dat die begunstiger in 

sprokies meestal ' n per·soon is, dikwe ls 'n koning. 

Die begunstigde is dikwels diese lfde persoon as die subjek en trek 

gewoonlik voo rdeel uit die bereiking van die doel. 

Die begunstige r en begunstigde as tipes karakter·s kan skernaties sobs 

volg voorgestel word: 

Aktant-objek 
Doe I 

Begunstiger __ _.,.. ----~ Begunstigde 

Aktant -sub jek 
Karakter 
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iii) Helper en teestander 

Die doel wat die subjek wil ber·eik ver-kr·y hy meestal nie sander probleme 

nie. In die geskiedenis tref ons dikwels aan dat die subjek vele 

pr·obleme het om te oorkom in die be rei king van sy doe I. Die subjek 

ontmoet teestand en ontbied hulp. Bal (1980:40) beskryf hierdie aksie 

soos volg: elke helper het 'n noodsaaklik voor·waarde om 'n spesifieke 

doel te ber·eik . Teestanders moet stuk vir stuk oor·win word, maar so 

'n oor·winning verseker nie telkens 'n gunstige uiteinde nie: daar kan 

nog elke oomblik 'n nuwe teestander te voor·skyn kom . Helper·s en 

teestanders maak die verhaalgeskiedenis baie spannend. 

Nieuwenhuizen (1985:13) maak 'n interessante skematiese voorstelling 

van al ses die karaktertipes (soos wat dit deur Greimas onder·skei wor·d) 

soos volg: 

Aktant-ob jek 
Doe I 

Begunstiger ---- Begunstigde 

Helpers .._ ____ Teestanders 

Aktant-subjek 
Karakter (Akteur) 
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iv) Toepassing 

Voor·beeld 1: 

In verhaal 3 streef 'n jong meisie, Seemole, daarna om in vrede, geluk 

en har-rnonie saam rnet h aar geliefde, Dikonketlo, in sy huis in die bos 

te gaan woon. Seemole kan as die subjek getipeer word wat streef na 

'n doel (die objek), naamlik geluk. 

Seemole en Dikonketlo wil gr·aag trou, maar kry teestand van Seemole 

se ouers. Hulle weier dat die twee mag trou. Die ouers is die 

teestander·s in die verhaal. Seemole gaan snags ske lm na haar geliefde 

se huis toe in die bos. Dikonketlo gee Seernole goeie r·aad : om in sy huis 

te kan kom en om gelukkig en in hannonie by hom te kan kom bly, moet 

Seemole eers 'n danslied sing. Die oomblik wanneer Seemole die liedjie 

sing gaan die deur van die huis oop en kan Seemole by haar geliefde 

wees. Dikonketlo is die helpe r , terwyl die danslied die begunstiger is 

wat daarvoor sor·g dat die begunstigde (Seemole) haar doel, dit wil se 

geluk by haar geliefde, bereik. 

Die ver-l10uding tussen die kar·akters in ver·haal 3 ka n skematies soos 

volg voorgestel wor·d: 

Objek 
Geluk/Harmonie 

Be guns tiger Be guns tigde 
Danslied ---~-----.. Seemole 

Helper Teestanders 
Dikonketlo Ouers 

Subjek 
Seemole 
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Voorbeeld 2: 

In verhaal 6 str·eef n jong seun, Sewela, daarna om sy taak, naamlik 

om na sy vader se beeste om te sien, uit te voer . Sewela is die subjek 

wat streef na 'n doel (die objek), naamlik d ie suksesvolle uitvoering van 

sy taak. 

Sewela gaan dikwels na die veepos toe om te sien of sy vader se beeste 

nog daar is. Hy kry egter· teestand in die uitvoering van sy taak: 

veediewe wil die beeste steel en besluit orn eers vir Sewela dood te maak 

sodat hulle die beeste kan steel. Die veediewe is die teestanders in die 

verhaal. Op 'n dag vang die veediewe vir Sewela en gooi hom oor· 'n 

afgr·ond. Hy is egter· nie dood nie. 'n Man wat gaan hout kap kry vir 

Sewela daar by die afgrond. Hy hard loop en gaan roep Sewela se ouers 

en hulle red hom. Die man tree as helper in die verhaal op en Sewela 

se teestanders word oorwin. Die redder van Sewela kan as begunstiger 

getipeer word wat daarvoor· sorg dat die begunstigde (Sewela) sy doel, 

dit wil se die uitvoering van sy taak, be rei k. Sewela word ger·ed en kan 

weer na sy vader se beeste omsien. 

Die verhouding tussen die karakter·s in verhaal 6 kan soos volg skematies 

voorgestel wor·d: 

Be guns tiger 

Objek 
Uitvoering van took 

Begunstigde 
Redder -------. - ------• Sewela 

Helper 
Man 

Subjek 
Sewela 
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5.3.1.3 TEGNIEKE VAN KARAKTERISERING 

Wanneer 'n voordraer van karaktet·s as konsepsuele element gebt·uik maak 

begin hy by 'n nulpunt en moet hy figur·e skep en op ' n oortuigende wyse 

aan d ie hoarders voorstel . Verder moet die voo rdraer· hiet·die figure dan 

uitbou en rnaak tot draers van die verhaal. 

Smuts (1977:21) se die hele p roses van karakterise l'i ng kan op 'n 

verskeidenheid van man ier·e ges kied : 

n Taarnlik tt·adisionele onderskeid wat gemaa k word , is die tussen 

kat·akterisel'ing deut· die vertellet· of kat·aktel'isering deur handeling." 

Wanneet· die vet·skillende teg n ieke van karakte t·isering in oenskou geneern 

word is dit duidelik dat die voordraet· die hoordet· direk kan inl ig orntrent 

die aard en hoedanighede van 'n bepaalde figuur, of dat die karaktet· deur 

sy optrede (woord en daad) sy aard self kan dernonstreer. 

a) Karakterisering deur benaming 

Volgens Neethling (1985:88) kan die impak van 'n litere t·e kunswe r k deur 

die gebt·uik van eiename verhoog wot·d d eurd at daat· op die evokatiewe 

en kon notatiewe vlakke gekonsentt·ee r word. Die onomastiek het die 

eienaam as studie-objek. Hierdie e iena rne refle kteet· drie betekenisvlakke, 

naamlik die leksikale vlak, die assosiatiewe vlak (met ander woor·de die 

redes waarorn die spesifieke leksikale it ems gebt·uik is in die 

benamingsproses) en die cmornastieke vlak (met ander woorde die 

bete ken is va n 'n aa nwysende naarn). 

Eiename kom a lgemeen in die Noord - Sothovolksvet·hale voor . Die rneeste 

eie n ame funksioneer sleg s op die aa nwysend': (onomilstieke) vlak, met 

ander woot·de as et iket wat na die e ntiteit vet·wys. Bai e van hierdie 

name is leksi kaal betekenis loos (sover as wat vasgestel kon word), 

byvoorbee ld Seemol e , Modjad ji e n Leswadiswane. 

212 



Sormnige van die eiename wat in die volksverhale gebr·uik wor·d 

funksioneer· op die assosiatiewe vlak. In hierdie gevalle is daar· spesifieke 

r·edes waarom seker·e name gebr·uik wor·d. Karakteriser·ing deur· benaming 

manifesteer in hierdie kategorie. Hierdie soor·t karakteriser·ing geski_ed 

gewoonlik deur die voordr·aer self. Die tekenende naam of bynaam kan 

'n karakter soms goed tipeer. Sommige eiename in hierdie kategorie is 

selfverduidelikend. So byvoor·beeld word die karakter van koning Phaka 

(gulsig eet) in verhaal 1 gebruik waar die kinder·s sonder toestemming 

gulsig van 'n ver·bode boom se vr·ugte eet. In ver·haal 5 stry 'n klomp 

meisies oor· een jongman, naamlik Selekane (hinder, pia). Selekane 

"hinder" of "pia" hier·die meisies aangesien hulle onder nrekaar oor hom 

str·y. In Verhaal 6 is Sewela (wela-inval) 'n beeswagtertjie wat oor 'n 

afgr·ond val wanneer· veediewe hom probeer doodmaak. Neethling 

(1985:89) se sulke tiperende eiename is attributief, want: 

. these names ar·e capable of tr-ansmitting intellectual actinic 

rays of light upon the char·acters and their· attr-ibutes". 

b) Blokkarakteriser·ing 

Blokkarakter·iser·ing bestaan daar·uit dat 'n kar·akter· voor·gestel word in 

'n gedeelte of gedeeltes waar·in sy uiter-like en aard deur die voor·draer· 

beskryf wor·d. So byvoorbeeld skep die voor-draer· van ver·haal 9 'n 

karakter· en wor·d daar meer· van die kar·akter· in die volgende gedeelte 
vertel: 

E r-ile e le mokgekolo yo mongwe. A loy ana kudu, kudu, kudu. 
A rata masimo a batho. 

Daar· was 'n seker·e ou vr·ou gewees. Sy het baie, baie, baie 

getoor. Sy het van die mense se Iande gehou. 

c) Openbaring deur selfbeskouing 
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Smuts (1977:21) stel 'n verdere moontlikheid van karakterisering voor: 

karakters kan hulle openbaar deur tot selfbeskouing oor te gaan. Dit 

skep inter·essante moontlikhede . Ver·skillende fasette van die karakter 

se persoonlikheid word dan deur die kar·akter self geopenbaar. Hierdie 

wyse van karakter·isering word feitlik nooit in die volksver·hale aangetref 

nie, aangesien die karakters in die volksverhale nie karakters met 'n 

dirnensie van diepte is nie, maar bloot tipes is . 

d) Karakter·iser·ing deur middel van ander karakters 

Kar·akters wor·d dikwels deur· ander karakters in die ver·haal 

gekar·akteriseer. Om die aard en hoedanighede van 'n karakter te kan 

bepaal moet die hoorder oplet na die houding van ander kar·akters in 

die verhaal teenoor die betr·okke kar·akter. Daar moet vasgestel word of 

die ander kar·akters positief, negatief of neutraal staan teenoor die 

betr·okke kara kter. Sodoende kan ' n hoorder maklik die werklike beeld 

van die betr·okke karakter· vasstel. 

In verhaal 9 wil 'n sekere jongman graag met Modjadji tr·ou. Wanneer 

haar pa se woorde oor sy aanstaande skoonseun in ag geneem wor·d, kan 

daar afgelei word dat hie r die jongman 'n mens met goeie hoedanighede 

moet wees. Modjadji se pa se die volgende van die jongman: 

"Modjadji wa tseba ngwanaka, papa ke a mo r·ata rnonna yo. 

"Modjadji jy weet my k ind, Pa hou van hierdie man. 

e) Karakterisering deur rniddel van spr·aak 

n Belangrike karakter-iseringstegniek is die weergawe van n karakter­

se spraak. 'n Karakter kan baie van sy a a rd openbaar· deu r middel van 

wat hy se en suggereer in 'n g espr·ek. 

In verhaal 5 stel Mokebe die vo lgende a an ha a r maats voor: 
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'"Sogana le, le .a r·e lwesa. Na hona le hor·e re bolaane ha ho kaone 

he r·e ka bolaya 'sogana le, naa?" 

"Hierdie jongman ver·oorsaak dat ons baklei . Is dit dan nie b eter 

dat voordat hy vir ons doodmaak, ons hom liewer doodmaak nie?" 

Hier·uit wor·d baie van die werk like beeld van Mokebe se karakter 

vasgestel. Deur·dat sy voorstel dat hulle die jongman moet doodmaak, 

kan afgelei wor·d dat sy nie 'n baie goeie mens met ' n goeie geaar·dheid 

en hoedanighede is nie. 

f) Karakterisering deur· middel van gedagtes 

Nie net 'n karakter· se woor·de nie , maar ook sy gedagtes kan wee r·gegee 

word. Smuts ( 1977: 21) se: 

"So ' n rapporter·ing van gedagtes deur die ver·teller· kan 'n baie 

indringende en openha r·tige kyk in die binnneste van ' n karakter 

moontlik maak." 

As gevolg van die feit dat die kar·akter·s van die volksver·hale tipes is 

en vanuit een hoek uitgebeeld wor·d, wor·d die gedagtes van karakters 

baie selde weer·gegee. 

5 .3. 1.4 SAMEVATTING 

Die volksver·haal kan nie sonder· kar·akter·s as konsepsuele element bestaan 

nie. Die hele ver·haal wentel om die kar·akters en gee basies die lotgevalle 

en ervaringswerelde van die karakters weer. Die karakters is belangrike 

betekenisdraers in die volksverhaal. Die belangl'ikste funksie wat egter deur 

die karakter·s as konsepsuele element ver·vul word is die wyse waarop dit 

identifikasiemoontlikhede bied vir kommunik a sie tussen di e voordr·aer en sy 

gehoor. 
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5.3.2 HANDELING 

5 . 3 . 2.1 INLEIDING 

Handeling is, net soos karakters, tyd, ruimte en perspe ktief, 'n konsepsuele 

element van mondelinge prosa . 

Daar is talle beskrywings van die h andel ing of gebeur·e va n 'n liter·ere werk. 

Bal (1930:22) defin ieer gebeur·e soos volg: 

" . .. de overgang van een toestand naar een ander·e toestand, 

veroorzaakt of ondergaan door acteurs . " 

Bal (1980:22) wys ook daar·op d at die woord "oo rgang" daarop dui dat 'n 

gebeurtenis of handeling gesien moet wor·d as 'n pr·oses, met ander woorde 

as ' n verandering wat plaasvind . 

Swanepoel (1986 : 14) se dat onder gebeure die reeks voor·valle wat in 'n 

verhaal voorkom, ver·staan moet word . ~lierdie gebeure help die vedoop van 

die ver·haal aan en skep ' n illusie v a n die werklikheid. 

Van Luxemburg et al. (1985: 196) bes ko u n gebetntenis as: 

"de overgang van ee n toestand naar een andere toestand". 

Vir 'n doeltr·effende beskrywing van die handeling van 'n literere werk kan 

daar volstaan wor·d met Swanepoel (1932: 144) se definisie : 

"Die gemotiveerd e, tyd- en oorsaakgebonde handelinge, soos uitgevoer 

deur die karak t e rs, staan dus bekend as gebeur·e." 

In 'n liter·ere wer·k, en spes ifiek oo k in die vo lksverhaal, staan die gebeure 

baie duidelik in 'n b epaalde verhouding tot die an der konsepsuele elemente. 

Gebeur·e is onlosmaaklik ver·bon de aan d ie ander· konseps uele clemente: so 

byvoorbeeld moet gebeu r e deu r ' n bepaa Ide ka r·a kter u itgevoer of ondergaan 
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word, vind dit plaas op 'n bepaalde tyd en binne 'n bepaalde t·uimte en moet 

die gebeut·e op 'n bepaalde wyse a an die hoot·der of leset· voorgestel wot·d. 

5.3.2.2 TIPES HANDELING IN DIE VOLKSV ERHAAL 

Die gebeure in die Noord-Sothovolksvet·hale is eenvoudig en daat· word 'n 

eenvoudige chr·onologiese aanbieding van die gebeure deur die voordo·aers 

gegee. Daar kan egter in die Noord - Sothovolksver·hale ~.iet· tipes handelinge 

onderskei woo·d, naamlik: 

a) funksionele handelinge, 

b) verbindings, 

c) vet·wysende handelinge, en 

d) ontbo·ekende handelinge. 

In hierdie afdeling sal verhaal 11 as voorbeeld gebo·uik word om bogenoemde 

tipes handelinge aan te toon. 

a.) Funksionele handelinge 

Vir· Bal (1980:2~,) bestaan n funksionele handeling altyd uit dr·ie 

komponente, naamlik twee karakter·s en een handeling. Voldoen n 

gebeurtenis aan hieo·die veo·eistes , is die betrokke gebeuo·tenis volgens 

Bal (1980:25) essensieel vir die liteo·er·e weo·k. 

Funksionele handelinge is volgens Van Luxembur·g (1985: 196) die 

qebeure wat n beslissende invloed het op die verloop van die 

prosa·teks. Die beslissing of ' n gebeuo·tenis funksioneel is of nie kan 

eer·s gemaak word as die hele prosateks in ag geneem word. Andeo·syds 

kan 'n Ieser of 'n hoor·der ook 'n beeld van die prosateks opbou met 

behulp van die funksionele gebeur-tenisse. Die belangrikste funksie van 

die funksionele gebeure is om met be h ulp van hulle n redelike 

kontrole <> r·bare samevatting van die inhoud van die teks te maak. 
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In verhaal 11 gebeur· die vo lgende: Ma lesela is 'n mensvr·eter wat op ' n 

dag al sy vro uens na d ie bos toe ncern. Hy beveel hulle toe om 'n gr·oot 

vuur· te maak . Sy pla n is om saam met sy ander mensv r eter·vriende die 

vrouens almal op te eet. Een van d ie meisies sien toe Malesela se plan 

en waar·sku die and e r vr·ouens dat die mensvreter hu ll e wit opeet. 'n 

Ou vrou skeer toe elkee n v an die meisies se har·e af en ber·e dit op 

verskillende plekke. Sodoencle wor·d elkeen van die v r·ouens vers t eek. 

Toe die ande r mensvreter·s by Ma lesela aankom, is hulle baie ontsteld 

as hulle sien d at daar· geen vrouens is om te eet nie. Hull e dreig toe 

om vir· Malesela op te eet. 

Voor·beelde van funksione le . hande linge in ver·haal 11 is die volgende : 

Leswadiswane a re : " Le nama Ia gotsa molelo ka nako yona ye . 

Na le a bona gor·e motho yo ke led imo le j,, batho? Ka nako yona 

ye ge le ka re le gots a molelo gona mo gape le tla fela. " 

Leswadiswane se toe: " !<a n julie die ty d vuur· maak, kan julie nie 

sien hierdie mens is 'n mensvr·eter nie? /\s julie op hier·die oomblik 

se dat julie vuur maak, sal j ulie ne t hier klaar r·aak" (opgeeet 

word) . 

Ba gotsa molelo. Ge ba s e na go gotsa molelo, ba nama molelo ola 

ba nama Malesela o a nn e la. 

Hulle maak toe d ie vuur. ~-Jadat I1UIIe d ie vuur klaar gemaak het, 

sit Malesela toe langs die vuur· . 

A nama a r·e: " T shabang ke le beole." A beola Ralesibe , a beoi<J 

Ramatshoba n e, a beola Hamatsirnela, a beola Ramadumctsa, a beola 

Ralesibe, " beola Mokg ae lsi, a b0o la Lesw:1diswane. 

Sy se toe: "Kom dat e k ju li e skee t·." Sy skeer toe v ir· Rales ibe, 

sy skeer toe vi r Ramatsh,Jbane .. sy skeer toe vir· Rarnatsirnela, sy 
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skeer t oe vir Ramadu metsa, sy skee r t oe vir Ralesibe, sy skeer 

t oe vir Mokgaetsi, sy skeer toe vir Leswadiswane. 

b) Ver·bindings 

Ver·bindings 

mekaar t e 

is geb e ure wat d ien om belangrike gebeurt en isse aan 

bind. Vor·bindings word aangetref wanneer daar n 

verandering van een omgewing na n a nder plaasvind, wanneer nuwe 

kar·akters bekendgestel word , asook periodes waarin ni ks besonder·s 

gebeur nie . Hier·die verb indings is nie van rninde r belang as ander 

gebeure ni e. Die belangrikheid van verbindings kom duidelik na vo re 

in Van Luxemburg et.al. (1985: 197) se uitsp raak: 

" Hoe weinig belangrik deze gebeu r tenissen ook lijken,z ij zijn 

onmisbaar voor een leesbaar verhaal." 

Wanneer slegs funksion e le gebeure aa ng etref sou wo r·d, sou dit te vee l 

in spann ing van die aa ndag va n n Ieser of hoo rd e r verg. S6 sou 

belangrike gedeeltes dan ver-lor·e raak as gevolg va n 'n verbrek in g va n 

konsentrasie. Die ver·bindings skake l hi erdie probleem uit. ' n Goeie 

afwi sseling van hoof- e n bysake is volgens Van Luxemburg et . al. 

(1 985 : 197) een van die belangf'ikste eienskappe van n geslaagde 

verhalen de teks. 

Voorbeelde van verbinding s in verhaal 11 is die volgende: 

n Verandering van omgewing vind tyd e n s die volgende handeling plaas 

e n kan gevolgl ik ' n verbin di ng genoern word: 

Ba n ama ba a feta. Ba nama ba go t sena ga bo Malesela . 

Hull e gaan t oe verby. Hulle gaan toe by Malesela-hulle in. 

Tydens die volgende twee gebeure wo rd nuwe karakte r·s b e kendgeste l 

en ka n die twee gebeure as ver·b indings getipeer word : 
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Go tlhaga Malesela . 

Toe versk y n Malesela. 

Badimo ba ja batho b3 fihla. 

Die mensv r·eter·s kom toe in. 

c) Verwysende handelinge 

Baie gebeur·e het geen direkte funksie in die handelingsver-loop van die 

teks nie. Hulle venvys sleg s na ander· elemente in die teks . Sulke 

handelinge is beskr·ywend ten opsig t e van n karak t er of die milieu 

waarin die ve r haal afspeel, of kan ook verwy s na die t erna asook na die 

afloop van die verhaal. Su lke gebeur·e word alma! verwysende handelinge 

genoem. 

In verhaal 11 kry ons d ie volgende verw\'Sende handelinge wat geen 

direkte funksie vir· die handelingsver·loop van die teks ltet nie: 

Ba re go ya kgonnyeng ba fihla ku a kgonnyeng. Ba topela 

dikgonye. Ya re ge ba sena go top el a dikgonye ba name ba re: 

"Byale re ya rwalela. Re tshwanetse re bofe dingata re ye gae. 

Hulle gaan toe die hout haal. Hu lle kom toP aan by die hout. Hulle 

rnak toe rnoeg van die optellery. Nadat hulle moeg ger·aak het van 

die optellery, se hulle toe: "Nou het ons klaar· opgelel. Ons moet 

diP bondels vasmaak en huis toe gaan." 

In ver·haal 11 neem Malesela sy vrouens na d ie bos toe. Sy plan is om 

s;;am met sy rnensvreterv.-ie nd e die vr·ouens alma! op te eet. Die 

voordraer beskryf in die ver-loaal die wyse waar·op Malesela te we r k gaan 

om die vrouen s alma ! bymeka a r· te h·y vi r di e oornblik w<>arop hulle geeet 

sal word . Die boslaancle aanhaling uit ve r·ha;,l 11 het nie n direkte 
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funksie vir die .handelingsvedoop van die teks nie, aangesien dit 

merendeels beskrywend is. 

d) Ontbrekende handelinge 

Soms vind ontbrekende handelinge in n teks plaas. Hier·die handelinge 

dwing die Ieser of hoor·der tot rrree lewing in die ver·haal. Die 
leser·/hoor·der moet self leidrade naspeur, moontli khede raaksien en 
oorweeg en gebeure kon kretiseer om n geheelbeeld van die teks te 
verkry. Weideman ( 1985: 82) praat van die ontbr·ekende handelinge as 

die "oop plekke." Hierdie oop plekke sorg vir 'n interaksie tussen teks 

en leser/hoorder . Weideman (1985:82) beskryf die oop plekke soos volg: 

'n mens kan ook pr~aat van gapings wat (doelbewus) gelaat 

word en wat die Ieser, al lesende, mede-s keppend vul." 

Rimmon-Kenan (1983:128) identifiseer· twee kategoriee van oop plekke, 

naarnlik tydelike en permanente oop plekke. Die tydelike oop plekke word 

iewers in die loop van die teks gevul, terwyl permanente oop plekke oop 

bly selfs nadat die teks voltooi is. 

In verhaal 11 wor·d die volgende ontbrekende handeling aangetr·ef: 

Badimo ba ja batho ba fihla. Ba r·e: "Wen a rnokgalabje, ke wen a, 
nka e ka re wa re a ketsa? Basadi ba bangwe ba gago ba 0 ba 
tlisitse fa? Re ne re tlile go ja dinama. Ka nako yon a ye, re ja 
wena!" 

Die mensvr·eters korn toe in. Hulle se: "Jy ournan, jy, hoekom lyk 

dit asof jy vir ons lieg? Jou ander vrouens wat jy hierheen gebr-ing 

het, waar is I1UIIe? Ons het gekom om vleis te eet. Op hierdie 

oornblik eet ons jour•· 

Hierdie oop plek wor·d nooit in die ver·haal ingt>vul nie en word volgens 

Rimmon-Kenan (1983 : 128) 'n pennanente oop plek genoem. Daar· wor·d 
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nie verder· in die ver·haa l gese of Malesela wei deur· sy vr·iende geeet is 

of nie en of die bostaande wocr·de van d ie mensvr·eters maar slegs 'n 

dr·eigement was nie. Dit word die hoor·ders van hierdie volksverhaal se 

verantwoor·delikheid om self moontlikhede r·aak t e sien en te oorweeg ten 

einde 'n geheelbeeld van die te ks te verkr·y. 

5.3.2.3 VERHOUDING TUSSEN DIE HANDELINGE 

n Volwaardige pr·osa-teks i5 v olgens Bal ( 1980: 27): 

een ser·ie logisch e n ch ronologisc h aan elkaar verbonden 

gebeudenissen". 

Hierdie gebeurtenisse kan ' n b epaalde str·uktu u r vorrn. Van belang vir so 'n 

struktuur is die seleksie van funksionele gebeu r·e, dit wil se die gebeure wat 

'n beslissende invloed het op die vedoop van die prosa-teks. Hierdie gebeure 

moet georden wo r·d. Die gebeure wat byme kaar· hoort ka n volgens Van 

Luxemburg et.al. (1985:98) saam gegroepeer en voors ien wor·d van 'n 

versamelnaam. So wor·d verhoudings tussen gebeure uitgeken . 

Die elementerste g roepies gebeure is die begi nsituasie, die komplikasie en 

die oplossing. Hier·die groepies kan op alledei m;,niere in een prosa-teks 

gekombineer en herh~al wor·d. Die kombi na sie en her·haling van die groepie;; 

gebeure sorg daarvoor· dJt daar 'n noue ver·band tussen die gebeur·e van die 

verhaal bestaan. Vergelyk die vo lgende voorbeelde: 

Ver·haal 1. 

In hierdie verhaa l is die beginsi t uasie: kinders word deur 'n koning vermaan 

om nie van ' n seker·e boom se v r·ugte te eet n ie . Die k inders gee egter nie 

gehoor nie en eet tog daa r·va n . Di e komplikasies volg: die kinders val dood 

neer en nou word die koning gesoek om hulp te kom verleen. Die oplossing 

vind plaas w<tnneer die konin g kom en die kin d er·s weer lewendig maak. 
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Verhaa l 4. 

Die beg in situas ie in hierdi e ver haal is wann ee r· n klip in die pad ' n paar 

me isies pootjie as hulle d aa r· v e rbystap orn hout te gaan h aa l en wann ee r 

Mo kgadi dan die klip vloek. Die komplikasi e volg: d ie k li p laat a l die me isies 

verbygaa n wanneer hull e terugkee r hui s toe beha lwe Mokgad i . Die op loss in g 

is dat Mokgadi vir· alty d ag t e r· die klip rnoet b ly e n nie na haa r· o ue r· s toe kan 

t e rugkeer nie. 

Ve r·haal 5. 

In hi erdie verhaa l is daar die volge nde begins ituasi e: n k lomp rnei s ies wil 

alrnal rnet di ese lfde jongma n tr·ou en beslu it toe om hom eerde r dood te rna ak . 

Dit word gevolg deur di e komp likasie: hull e lok die jongrnan na die bos toe 

en rnaak hom daa r dood. Die op loss ing v in d plaas wanneer Mokebe as die 

rnoo rdenares va n die jongm a n ui tge ken word. 

In feitlik e lk een va n di e Noord-Sothovolksver ha le is daar· so ' n beg ins ituasie, 

kornplikasie e n op lossin g . Die kompakte gebe ure wat die ko rnplika s ie vo rm 

bes laan d ie g roots te gedee lte van die teks. Van Lux emburg et.al. (1985: 199) 

se dat k le in e r groepies gebeur·e b inne- in d ie komp likas ie op hul beurt weer 

verantwoor·d e li k kan wees vir verbet e rings - of ve r· s legt in gsp r·osesse. 

Ve rbeter·in gsp rosesse sluit byvoo rbeeld in d ie uitvoe rin g van ' n opd r·ag, d ie 

hulp aan 'n a nd e r kar·akter of die uit s ka ke ling van n teestander. Di e 

vers legt in gsprosesse s luit byvoor·bee ld in ' n misstap wat begaa n word, n 

opofferin g wa t gemaak word of ' n aanva l wat o ndergaan word. Bal (1980 :30) 

se h ie r d ie ver·bete r· ings - en ve r·s legtin gsprosesse vo rm saam ' n ver ha le nde 

sik lus . 

Vir Bal (1980:28) vor·rn e lke vedtaa l met sy gebe ure n proses." Sy beskryf 

dit so: 

"De gesch iede nis in z ij n ge heel vorrnt ee n proces, terw ij l e lke 

gebeurte ni s op zich ook ee n p r·oce s , of t e nminste ee n d eel daar·van, 

genoernd kan wo r·den." 
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Bal (1980:28) onderskei in elke proses drie fases, naamlik die moontlikheid 

(skynbaarheid), die gebeurt enis self (aktualiser·ing) en die res u ltaat 

(afsluiting) van d ie pr·oses. Geeneen van die d r·i e fases is onontbeerlik nie. 

'n . Moontlikheid ka n of kan nie gebeur n ie. As daar· wei aktualisering is, is 

dit nog nie seke r dat die verloop sal slaag, met ander woor·de sal afsluit nie. 

Hierdie drie fases kan ook in die Noord - Sothovolksverha le ge'identifiseer 

word . Vergelyk die volgende voorbeeld: 

Ver·haal 6. 

' n Man besit baie beeste . Sy seun, Sewela, gaan dikwels n a d ie veepos toe 

om te kyk of sy pa se beeste nog daar is. Veediewe wil d ie beeste steel en· 

besluit om vir Sewela dood te maak sodat lw ll e die beeste kan steel. Op 

h ier·die stadium is daar nog slegs 'n moontlikheid: niemand weet of die 

veediewe tot die daad sal oorga a n om vir Sewela te ver·moor· nie. Daar is egter 

tog aktualisering (die gebe u r t enis self): die veediewe gr·yp vir Sewela en 

gooi hom oor 'n afgrond om hom dood te maak . AI is daar nou aktualisering, 

is dit nog nie seker of die oncle r·neming sal slaag nie, met ander· woorde dat 

die proses sal afsluit n ie. In ve d taal 6 vind die afs luiting ju is nie plaas nie: 

Sewe la leef nog, hy ontbied hulp en wo t·d get·ed . 

5 . 3.2.4 FUNKSIES VAN HAN DELI NG 

Naas die kardinale funksie van saambi nding he t handeling (el ke vertelde of 

onve r telde onder·deel van di e h an d el ingsvedoop ) ook ander belangrike ' 

fun ksies. 

Ee t·s t e ns se Weideman ( 1985 :83 ) d at die verloop van die hnndeling gewoonlik '· 

gerig is op 'n "einde" of ' n " vo ltooiing". 'n Ver·haal hf't 'n bestemming: die 

leser/hoorder laa t hom rneevoer, maar of die eindp u nt onverwags ber·eik wor·d 

en of daar doelgel'ig daa rop afges tuur word - elke handeling behoort 'n 

bydrae tot die voo r·ts t uwing na d ie eindbesternming te !ewer . Nadat die 

eindpunt ber·eik is, behoort die lese r / hoot·der- te kan ter·ugky k op die verhaal 

en te s ien wat die doe! van elke hande ling was e n hoe dit uiteindelik by die 

geheel ingepas het. 
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Tweedens kan daar gese word dat spanning noodsaaklik is in die 

handelingsvedoop. Weideman (1985:84) se dat wanneer alles in 'n verhaal om 

"uiterlike handeling" draai, vergeet die Ieser of hoarder die wereld om hom. 

'n Vindingryke intrige kan dus skeiding tussen "werk" en "wer·klikheid" 

bewerkstellig. Wanneer spanning egter saamhang met die mate waar-in die Ieser 

hom kan vereenselwig met die handelende karakters, hul omstandighede en 

hul lewensvisie, is die handeling meer as net ' n prikkel - die leser/hoorder 

wor·d as 't ware deel daarvan. 

Der·dens bewerkstellig die handeling 'n wisselwerking tussen die werklikheid 

en die werklikheid-binne-die-verhaal. Die konteks waar-in 'n volksverhaal 

vertel word kan as 'n membraan voorgestel word waardeur 'n osmose tussen 

werklikheid en wer·klikheid-in-die-verhaal plaasvind. Terwyl die gehoor na 

die verhaal luister, vind daar tussen die mikrokosmos van die verhaal en die 

makrokosmos daarbuite 'n wisselwerking van betekenisse plaas - meestal 

sender· dat die hoor·der·s daar·van bewus is. Gevolglik gebeu r dit volgens 

Weideman (1985:84) dat die handeling telkens 'n nuwe kyk bied op die vel"loop 

van die wer·eld waal"in elke mens hom bevind. 

5.3.2.5 SAMEVATTING 

Samevattend kan daar gese wor·d dat die handelinge in die 

Noord-Sothovolksverhale eenvoudig is . Verder wor·d die gebeure ook op ' n 

eenvoudige wyse chronologies aangebied. Die gebeu r·e van die volksverhale 

staan in ' n bepaalde ver·houding tot mekaar en hierdie ver·houding is gebaseer 

op die feit dat daar· 'n beginsituasie, 'n komplikasie (gevolg) en 'n oplossing 

(einde) in elke verhaal aangetref word. Elke voordr·aer· van ' n volksverhaal 

wend die handeling in sy verhaal aan met d ie oog op kommunikasie tussen 

ho~ en sy gehoor. 

225 



5.3.3 TYD 

5 .3 . 3 . 1 INLEIDING 

Himmon-Kenan (1983:43) beklemtoon d ie belangrikheid van tyd met die 

volgende uitspraak: 

"Time is one of the most basic c'ltegories of human expe r ience. Doubts 

have been cast as to the validity of considering time a constituent of 

the physical world , but individuals and societies continue to exper·ience 

time and to regulate their lives by it." 

Ook in die pr·osa is tyd n belangrike en terselfdertyd ook verwikkelde 

bou-element. In 'n verhaal speel enige gebeurlikheid op 'n bepaalde tyd af. 

Smuts (1977:6) se: 

"Enige ver·haal is dus 'n beweging deur die t yd van een punt na 'n 

ander, van ' n begin tot ' n einde." 

Volgens Steenberg (1985:90) is tyd vir die p.-osa baie belangrik, aangesien 

die gebeur·e van die pr·osa ber·us op beweging (ve r andering) en op handeling 

van die karakters. Steenberg (1985:90) se: 

"Beweging is immer·s die wese van tyd, en tyd is die spil waarom 

wer·klike en fiktiewe gebeur·e dr·aai." 

Deur middel van woordo mep d ie voordr·aer 'n bewustheid van die voortgang 

van tyd op in die wer·eld wat lty met sy ver·haal skep en b r·ing daarmee tyd' 

binne sy werk tot st"!nd. 

Vir Bal (1980:47) word geb~urtenisse gedefinieer as prosesse. Vi r haar· is ',; 

pr·oses 'n verande r·ing; 'n ontwikkelirrg. Hierdie verandering en ontwikkeling 

veronderstel 'n opeenvolging in tyd, dit wil se c h mnologie . Die gebeur·e self 

neem tyd in beslag en !tulle volg mekaar op in 'n bepaalde volgorde. 
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Genette ( 1972: 33 - 160) ·rnaak 'n enders ke id tussen die "ver·haaltyd" en die 

"tekstyd" van 'n verhaal, dit wil se die "verteltyd" en die "vertelde tyd" . 

Hy bespreek die tyd van 'n verhaal onder drie afdeiings: 

a) Volgor·de. Hier bespreek hy die ver·houding tussen die opvolging van 

gebeure in die verhaal en hul lineere skikking in die teks. 

b) Tydsbestuur. Hier onder·soek hy die ved10uding tussen die tyd wat die 

gebeure veronderstel is orn in beslag te neern en die hoeveelheid van 

die teks wat aan die ver·telling daar·van afgestaan is . 

c) Frekwensie. Hier beskou Genette die verhouding tussen die aantal kere 

wat ' n gebeurtenis in die verhaal voor·korn en die aantal kere wat dit 
ver·tel word in die teks. 

Genette se werkwyse sal gevolg wor·d rnet toepassing op die tyd in die 
Noord - Sothovol ksver·hale. 

5.3.3.2 VOLGORDE 

In die wel'!<likheid wor·d feite in n dubbele r·angskikking aangetref: na 

rnekaar· en naas rnekear. Die probleern- ontstaan wanneer· die wer·klikheid 

rnondeling of skriftelik oor·gedra word, want dan kan die feite slegs na mekaar 

meegedeel wor·d. Die verteller· of skr·ywer moet dus die feite nii rnekaar· aanbied 

en hy rnoet self besl u it in watter volgorde hy h u lie gaa n weer·gee. 

Tydens die skepping van 'n liter·er·e wer·k hou die skrywer· of die voordr·aer· 

horn nie met die wer·klikheid besig nie. maar· met die skep van 'n fiktiewe 

wereld wat lineer aangebied rnoet wor·d. Dit is gewoonlik nie moontlik om die 

verhaal streng chronologies aan te bied nie. Afwykings in die gebeur·e kom 

dan voor·, wat volgens Smuts ( 1977:6) kan wissel van: 

.. . chronologiese ver·a nder·inge wat deur die oekornpliseer·dheid van 

n gegewe gedikteer wor·d tot doelbewuste ekspcrirnente met die 
tydsvolgor·de deur· die skr·ywer· self". 
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Wanneer die voordraer of skrywer die gebeure in sy verhaal chronologies 

moet aanbied kan dit gebeur dat hy die tydsvolgor·de verd r·aai . Sulke 

verskuiwings van chronologiese na drarnatiese (estetiese) tyd vind op verskeie 

maniere plaas : die skrywer kan sy instellingspunt verskuif, verskillende 

aspekte kan beurtelings ontwikkel word, die beginpunt van die verhaal kan 

verskil van die begin van die wer·klike tydsvolgorde van die gebeure en kan 

geplaas wor·d op enige ander plek, selfs heeltemal aan die einde van die 

tydsvolgorde. As gevolg van die verandering van tydsvolgorde deur die 

skepper van die literere werk moet daar onderskei word tussen die volgorde 

van die gebeure in die verhaal en die volgorde van die gebeure in die 

verhalende teks (Smuts, 1977: 7). 

Die twee algemeenste tegnieke in die vertelkuns wat 'n afwyking in die 

chr·onologiese aanbieding bring is volgens Smuts ( 1977: 70) die terugflits en 

die vooruitskouing . Die ter·ugflits dien om eksposisie te gee, spanning te 

verhoog, geloofwaardigheid aan die gebeure te heg en om dinge aan die 

hoorder/leser te openbaar. Die vooruitskouing skep verwagtingc en bou 

spanning op. 

Die gebe ur·e rn die Noord - Sothovolksverhale word streng chronologies 

uiteengesit. Omdat geen afwyking van die chronologie voot·kom nie , is geen 

voor·uitskoui11g of terugflits in die volksverhale aanwesig nie. Baie refreine 

verwys egter na een of ander belangrike handel ing wat reeds plaasgevind 

het. Die r·efr·eine kan ook suggestief ver·wys na 'n handeling wat nog sal 

plaasvind. Die refreine is ver·antwoordelik vir voor·uitskouing en terugflits 

in die vertelkuns. 

Genette (1972 :35) maak gebruik van die term '' anachr·oniee" vir d ie ver·skil/e 

tussen die volgor·de van die verhaalgebeure in die verhaalgeskiedenis en die 

teks. Hy ondcrs kei twee hoofsoorte anachroniee, naamlik die proleps (volgens 

Smuts (1977) die vooruitskouing) en die analeps ( volgens Smuts (1977) die 

terugflits). Volgens Genette (1972:35) konstrueer elke anachr·onie 'n tweede 

ver·haal ten opsigte van die verhaal w<rarin dit geplaas is - 'n verhaal binne 

·n ver·haal. 
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a) Die analeps ( terugflits) 

'n Analeps is elke latere verwysing na ' n gebeurtenis wat plaasgevind 

het op 'n punt wat vroeer is as die punt waar die verhaal horn op daardie 

gegewe rnornent be vi nd. Die analeps kan s kernaties soos volg voorgestel 
word: 

A = 
8 = 
c = 

Begin Einde 

I 8 verhaollyn A I 
van 1----<•o-~--------~----l van 

verhaal ~ verhaal 

c 

huidige punt in die verhaal. 
gebeurtenis wat reeds plaasgevind het. 
oproeping van iets wat reeds plaasgevind 
dit wil se die analeps. 

het, 

In verhaal 6 br·ing 'n analeps ' n afwyking in die chronologiese aanbieding 

van die gebeure: Sewela wat na sy vader se beeste ornsien, word deur 

veediewe oor ' n afgrond gegooi. Hulle dink Sewela is dood, maar in 

werklikheid leef hy nog. Hy is egter· 'n ruk lank bewusteloos. 'n Man 

gaan kap bout in die bos. Terwyl hy nog so kap, herwin Sewela sy 

bewussyn. As Sewela die gekap hoor, weet hy dat d~ar iernand naby 

moet wees en hy begin sing: 

"Manna towee o r·ernang. 

(Ka re: kgo! Ka re: sihlankga!) 

0 leatse papa gae 

Sewela o bolailwe. 

0 bolaetswe kgorno tsa bo." 

229 



"Jy mannetjie wat d<~ar kap . 

( Ek val en ek wor·d bewusteloos.) 

Ver·tel vir Pa by die huis 

Sewela is doodgemaak. 

Hy ig doodgemaak vir· lwlle b!:'este." 

Met hierdie refrei n word daar· terugverwys na die oomblik toe Sewela 

cor die afgr·ond gegooi en dus .,doodgemaak" is. Ook die woorde van 

die gehoor· in ref rein. 

·· Ka n•:kgo! Ka r·e : sihlankga!" 

("Ek val en ek word bewusteloos . "). 

ver·wys na n vroeer punt in die verhaal toe Sewela cor die afgr·ond geval 

en sy bewussyn ver-loor· het . 

Hier·die analeps in verhaal 6 het die funksie om geloofwaardigheid aan 

die gebeurtenis te gee . Oit gee ook eksposisie: die gebeure word deur 

rniddel van die herhaalde ver·wysing duidelik uiteengesit aan die hoarders 

en klem word gevolglik ook op die spesifieke gebeurtenis gele. 

b) Die proleps (vooruitskouing) 

n Pr·oleps is n verwysing na 'n gebeurten is wat nog gaan plaasvind 

wat verder of later· is as die punt in die verhaal op daardie gegewe 

moment. 
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Skematies kan die proleps soos volg voor·gestel wor·d: 

A = 
8 
c = 

Einde Begin 

van I 
verhaal 

A verhaallyn 8 / 
~~·_van 
~- verhaal 

c 

huidige punt in die verhaal. 
gebeurtenis wot nog sol ploasvind. 
vooruitskouing van iets wot nog sal 
dit wil se die proleps. 

ploosvind, 

Die proleps kom minder voor as die analeps. Dit wor·d egter goed gebruik 

by ver·hale met 'n toekomsvisie. Dit wor·d vera! oak aangetr·ef by verhale 
waar die fatale of die predestinasie 
vooruitbeskikking) sterk beklerntoon word. 

(voorbesternrning of 

In verhaal 8 br·ing 'n pr·oleps 'n afwyking in die chronologiese aanbieding 

van die gebeure. Die volgende r·efr-ein word gesing: 

"Hei, hei, ke ya mas a bela kgomo. 
(Hei, hei, ke ya masabela kgomo.) 
0 ya 0 ile. 

Ke ya masabela kgorno. 

Hei, hei, ke ya mas abel a kgomo . 
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Hei, hei ke ya masebela kgorno." 

"Hei, hei, ek is die bees vir bykos. 

(Hei, hei, ek is die bees vir bykos.) 

Jy gaan lank weg. 

Ek is die bees vir bykos . 

Hei, hei, ek is die bees vir· bykos. 

Hei, hei, ek is die bees vir· bykos. " 

Hierdie refrein word deur· Masilonyana gesing. Die woorde van die 

r·efrein verwys na ' n gebeurtenis wat later in die verhaal plaasvind: 

Masilonyana is die "bees vir· die bykos" - hy gaan dus "geslag" word. 

Later in die verhaal gebeur· dit wei dat Masilonyana deur sy broer, 

Masilo, doodgemaak word. Masilo maak sy broer dood sodat hy sy broer 

se beeste v ir homself kan n<>em. Die woor·de van die refrei n is op daard ie 

oombli k in die ver·haal 'n suggestiewe ver·wysing na iets wat nog later 

in die verhaal gaan plaasvind. 

Hierdie proleps in ver·haal 8 het 'n spanningsfunksie. Die spanning in 

die ver·haal wor·d verhoog deurdat die gebeure voorspel word met hierdie 

r·efr·ein. Verder het die proleps ook ' n verbi n dingsfunksie: deurdat die 

r·efr·ein twee keer· herhaal vJOr·d vo<wdat die gebeurtenis waarna venvys 

word werklik in die verhaal plaasvind, word die gebeure gebind en kry 

die volksvedraal 'n ge"inte~Jreerde str·uktuur . 

5 . 3.3 .3 DUUR 

By die duur van d ie tyd gaan dit om hoe vinnig of hoe stadig iets verte l· 

wor·d in die verhaal. Dit gaan hier om die rneet van die snelheid van die 

verhaal aan die hand van die rluur van die geskiedcnis (sekondes, ure, dae) 

en aan die lengte van die teks (reels, r>ara9rawe, bladsye). Van Luxemburg 

(1985:194) stel dit so: 

"We ver·gelijken de duur· van een gebeurtenis met het aantal regels dat 

er aan besteed wordt." 
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Ook vir Smuts (1977:8) . sluit die tydsduur twee hoofaspekte in, naamlik die 

vertelde tyd en die ver·teltyd. Die vertelde tyd is die tydperk wat die 

ver·haal dek. Die verteltyd is die tyd wat die ver-tel van ' n verhaal vereis. 

In die praktyk kom die verteltyd vir hom letterlik op die omvang van die boek 

neer en dit kan deur die aantal bladsye uitgedr·uk word. Die verteltyd word 

bepaal deur die keuse wat die verteller uit die gebeur·e maak en hoe uitgebreid 

hy elke gebeudenis uitbeeld. 

By die tydsduur is die vet·houding tussen die verteltyd en die ver-telde tyd 

belangrik. Daar hoef nie ewe vee I ver·teltyd a an gelyke gedeeltes vertelde tyd 

gegee te word nie. Dit is 'n algemene verskynsel dat kort periodes meermale 

opsomrnend in 'n fr-ase of twee ver·teltyd afgehandel word. Hierdie ver·houding 

tussen die verteltyd en die vertelde tyd bepaal in 'n mate ook die wyse waar·op 

die materiaal van die verteller aangebied wor·d: wanneer· daar in die verhaal 

opgesom wor·d, is die tempo van die ver·haal vinnig . As daar· oorgegaan word 

tot ontleding van 'n figuur of motiewe of tot 'n toneelrnatige aanbieding, is 

die tempo van die ver·haal weer stadig. Volgens Smuts (1977:11) behoor·t n 

skr·ywer (gevolglik ook 'n voordr·aer) die tempo in sy verhaal met subtiliteit 

te hanteer. Oaar·om se Smuts (1977: 11): 

"Die Ieser wil basies he n verhaal moet vor·der, en oormatige 

uitbr·eidings kan dit laat sloer. Aan die ander· kant kan 'n oorhaastige 

tempo aanleiding gee tot onbevr·edigende opsommende gedeeltes." 

Om die verhouding tussen die duu r van die verteltyd en die vertelde tyd te 

beskr·yf, gebr·uik Bal (1980:79) die term "ritme" - iets wat oor· 'n lang tydperk 

afgespeel het in die werklikheid word kort saamgevat, en omgekeer·d. Bal 

(1980:79) se dat elke verhaal in verskillende dele opgedeel kan word. Hulle 

is ·die ellips, samevatting, scene, vertr·aging en pouse. 

a) Ellips 

Volgens Bal (1980:79) is 'n ellips 'n segment nul in die verhaal wat 

ooreenstern rnet 'n willekeur·ige duur in die geskieclenis. Dit is heel 

waar·skynlik iets waar·oor geswyg word in die liter·ere wer·k, orndat dit 
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pynlik is of moeilik in woor·de omskr·yfbaar is of te moeilik is om te 

verduidelik. Dit kan ook wees dat die verteller· doelbewus oor die 

gebeur·e swyg om d ie spanning te ver·hocg . 

In verhaal 8 gooi Masilo sy broer· Masi lonyana in n waterput. Die 

voor·dr·aer· beskr·yf d ie gebeure soos volg: 

A mo re:tlobja! Ha a sena go mo re: tlobja! bjale Masilo o thiba 

di kgomo Bela . 

Hy gooi hom in en hy val met ' n plonsgeluid . 

ingegooi het, jaag Masilo die beeste aan. 

Nadat hy hom 

Die voordraer swyg oor wat plaasgevind het nadat Masilonyana in die 

put gegooi is. Die hoa r der kan homself ' n hele paar vrae afvra. Is 

Masilonyana toe dood? Het hy seergekry? Het hy verdrink? Is hy dalk 

gered? Hierdie geb euJ'tenis kom as ' n segment nul voor in die verhaal 

wat ooreenstem met 'n willekeurige duur· in die geskiedenis - die gebeure 

wat in die geskiedenis p laasgevind het kom nie in die verhaal self voor 

nie . 

b) Samevatting 

Die samevatting is enkele par·agrawe of bladsye ver·telling van die 

handeling oor meerdere dae, maande of jar·e sender om detail te gee oor 

handelinge of woorde . 

In die Noord - Sothovolksver·hale kom die samevatting heel dikwels voor . 

As gevolg van die eenvoud en ook die beperkte Iengle van die verhale 

gebeur· dit dikwels dat ' n paar ure, dae of maande se gebeure in 'n 

paragr·aaf of twee opgesom word. Tydspronge kom ook dikwels voor om 

gebeure so kort as moontli k op te som . 

In verhaal 6 moet Sewel a dikwels na die veepos toe gaan om te gaan kyk 

of al sy pa se beeste nog daar is . Die voor·draer· beskryf dit so : 
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Aowa, ga fela kgwedi. Mosimane a ya go di hlola. A khurnana di 

le ka moka. Ya bobedi ya tla. A yo di hlola. A khumana di le ka 

moka. Ya boraro e rile ge e fihla, batho ba leba re : "Mosimane 

wo ka mokgwa wo o tla r·e tshwenyang ka gona " 

kgwedi e r-ile ge a fela, mosimane a rotogela merakeng. 

Ka nnete, 

Nee, die maand is toe om. Die seun gaan kyk toe. Hy kr·y hulle 

(die beeste) toe alma!. Die tweede een (maand) kom toe. Hy gaan 

kyk toe. Hy sien toe dat hulle alma ! is. Toe die der-de een (maand) 

aankom, se daar·die mense: "Met hier·die gewoonte sal die seun 

lastig raak." .. ·. Wer·klik, toe die maand eindig gaan die seun na 

die veepos toe. 

As gevolg van die beperkte tyd wat die voor·draer tot sy beskikking 

het, som hy die gebeur·e baie kortliks op : binne die bestek van 'n 

paragr·aaf verloop dt·ie maande se gebeur·e. Tydspronge word deur die 

voordraer· gemaak om die gebeure so kor·t as moontlik te kan weer·gee. 

c) Scene 

Die scene kom voor by toneelmat ige aanbiedings. Tydens die scene wor·d 

dialoog en baie detail aangetref. Met die voor·stellings wor·d daat· gepoog 

om so na as moontlik aan die werklikheid te wees. By die scene kan 

gepr·aat word van 'n sameval van die duur van die geskiedenis met die 

duur· van die verhaal. Ook vir Van Lu xemburg (1985:194) is die scene: 

" ... de pr·esentatievorm waarin de beide tijdsdu ren samenvallen, 

en . . . de situatie van die dialoog benadert." 

In verhaal 4 wor·d 'n scene aangetref. Die meisies wat almal verby n 

groat klip geloop het, het gesien hoedat die klip nie vir Mokgadi wil 

ver·bylaat nie omdat sy die klip gevloek het. Hulle hardloop toe na die 

grootmense toe om alles te gaan vertel: 
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He ba fihla, ba a bitsa b a n a "Bakgabje , bomrna le bopapa, 

Makgadi o kga kgaet swe . 0 fetile a roga leswika le fetile le ntse 

le re : kgola!, le r e : kgcla!, re ya kgo n nyeng. La sa la le gola 

mme go ntone. Ge re boya , lcsw ika le gotse. Mokgadi s u le ka 

kua." Banna le basadi ba tioga le banenyana bale. 

Toe hulle daar aankom , roep die ki nders: "Ournense, moede r s en 

vader·s , Mokgadi is in groot moeilik heid. Toe sy verbygegaan het, 

het sy die klip gevloek wat ons gepootjie het en ons ook gepootjie 

het toe ons hout gaan haal het. Nadat o n s ver·by is het dit groter 

en groter geword . Toe o n s ter ug keer, s ien ons dat d ie klip groot 

is . Mokgadi is t oe a an di e ander kant." Die mans en vr·ouens stap 

toe saam met h ulle k inde r·s. 

In hierdie gedeelte kan gesien word dat die tyd van die geskiedenis en 

die tyd van die ver·haal saarnval : d ie dialoog is daarvoor· verantwoordelik 

dat die voorste lling so na a s moontlik a an die werklikheid is. Die tyd 

in die verhaa l duur net so lank soos die tyd wat dit die meisies in die 

geskiedenis geneem het om d ie gebeur·e aa n hul ouer·s te v ertel. 

d) Vertraging 

Die vertr·ag ing is die t ecnoorgestelde van d ie samevatting . Die aspek 

word nie so mak lik bewe r·kstell ig n ie . By die vertr·aging kan dit gebeur 

dat ' n sekonde in die verhaalgeskiedenis bladsye lank uitger·ek word om 

'n bepaalde effek te verkry . Van Luxemburg (1985: 194) beskryf die 

vert raging soos volg: 

"Bij vertr·agi ng , 

gebeu rten is kort 

een we inig voorkornende vo rm duurt 

en wo r·dt de presentatie uitgesponnen . 

geschiedenistijd is daar ko r ter dan de presentatiet ijd . " 

de 

De 

Die tyd waarin die voordraer· sy ver·haal kan vertel is beperk: word sy 

voordr·ag te lank uitger·ek , sal sy gehoor ve r·vceld raak . Die voordraer 

moet so vcel moon t lik gebeur·e weer·gee in so ' n kor·t as moontlike 
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tydsbestek. Daarom laat die volksver·haal nie juis toe dat 'n voordraer 

van ver·tragings gebruik maak nie . Vertellings kan effens uitgerek 

voor·kom, maar hulle wor·d nie in 'n veel Ianger tyd aangebied as wat 

hulle in die verhaalgeskiedenis kon voorgekorn het nie. 

In ver·haal 1 eet die kinders van 'n verbode boom se vrugte en hulle 

val dood neer. Die koning kom help en maak die kinder·s weer lewendig. 

Die voordraer beskr·yf die gebeure waartydens die koning die kinders 

lewendig maak soos volg: 

Ha a fihla, ba gata mosehla, ba gata mosehla, ba huduela ka 

letlhatlolong ba ba tshetse metsi. Namile kgosi e tsea thupana ya 

musunkwane , e kudubutsa ka mola musunkwane o hudua metsi. 

Kgosi e kitima le kgoro ye e thinthela bana ba le ka mahlohlora a 

le a metsi. Bana ba a edimola. Namile o huduhile, o hudihile o 

ba boeleditse o ba boeleditse . . . Ke moka ke go tsoga ga setshaba 

sa ga Phaka. 

Toe hy ter·ugkeer, stamp hulle die huilbos, hulle stamp die 

huilbos, hulle roer· dit in ' n houer waarin hulle water gegooi het. 

Die koning br·ing 'n lat van die beukebessieboom en hy ontsmet 

dit terwyl die ander die ontsmetmiddel roer. Die koning har·dloop 

in die mans se ver·gaderplek r·ond terwyl hy die druppels van die 

water op die kinders laat dr·up . Die kinders gaap. Hy her·haal dit 

en hy herhaal dit ... Dis verby en daar leef die mense van Phaka 

se stat. 

Die voordraer r·ek die gebeur·e in sy vedelling in 'n mate uit. Die 

herhaling wat deur die voordraet· in hier·die gedeelte gebruik wor·d, dr·a 

by tot die effek van 'n vertraging. Sulke vertr·agings word egter baie 

selde tydens die voordrag van die volksverhale aangewend. Ver·tragings 

kan egter ook effektief deur· die voordr·aer aangewend word. Wanneer 

die klimaks van die ver·haal uitgerek voorgestel word, dr·a dit by tot 

die spanning en afwagting wat deur die gehoor ervaar wor·d. 
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e) Pouse 

Onder hier·die term ve l aile verhaalgedeeltes waat'in geen tydsverloop 

van die verhaalgeskiedenis ge'impliseer word nie. Die pouse kom voor 

wanneer· die tyd in die verhaalgcskiedenis stilstaan, maar die tyd in die 

verhaal self loop . Die pouse werk sterk vertr·agend, en word dikwels 

aangetref by beskrywings van plekke en by a nalepse wannee r· daar dinge 

in herinnering gerocp word. 

In verhaal 6 sorg die analeps, waar daar met die refrein ter·ugverwys 

word na 'n gebeurteni' wat r·eeds plaasgevind het, vir 'n pouse in die 

verhaal. Die volgende refr-ein word gesing: 

"Monna towee o r·emang. 

(Ka r·e: kgo! Ka re: sihlankga!) 

0 laetse papa gae 

Sewela o bolailwe . 

0 bolaetswe kgorno tsa bo." 

"Jy mannetjie wat daar· kap. 

(Ek val en ek word bewusteloos.) 

Vertel vir pa by die huis 

Sewela is doodgemaak . 

Hy is doodgemaak vir hulle beeste." 

Met hier·die reft-ein word daar terugverwys na die oomb lik toe Sewel'a 

oor die afgrond gegooi en dus doodgernaak is . Wanneer h ier·die analeps 

voor·kom, staan die tyd in d ie verhaalgeskiedenis stil, terwyl die tyd in 

die ver·haal self loop. Sodoende kom daar 'n pouse voor. 

5,3.3.4 FREKWENSIE 

Met Genette ( 1972) se ter·m "fr·ekwensie" wor·d bedoel die ver·houding tussen 

die aantal "gebeurtenisse" in die geskiedenis en die gebeure in die verhaal. 
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Nieuwenhuizen (1985:22) stel frekwensie opsommend soos volg voor: 

IV I I G 

n V In G 

nV I I G 

IV In G 

Verklaring van afkortings 

v = 
G = 
I 
n 

verhaal 
geskiedenis 
een 
oneindig (meer as een) 

singulatief I enkel 

voudig gelyke gelal 

herhaling 

it era lief 

Hiedie skernatiese voorstelling van frekwensie beteken die volgende: 

1V I 1G - beteken dat 'n g e beurtenis in die ver·haal en die gebeurtenis in 

die geskiedenis slegs een keer plaasgevind het . Hierdie verhouding korn by 

die meeste van die gebeure in die volksver·hale voor. 

So byvoor·beeld kom die volgende gebeurtenis in ver·haal 10 slegs een keer 

in die verhaal en slegs e e n keer in die geskiedenis voor: 

Ka nnete, Seadi a beta Dimo ka lerurno a ba a rno r·ema ka selepe.' 

Regtig, Seadi steek toe die reus met n spies en hy kap hom toe met 

· n by I. 
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nV I nG - beteken dat 'n gebeu r tenis 'n h ele aantal ker·e in die geskiedenis 

sowel as in die verh aal voo r kom . In ver·haal 3 sing 'n jong meisie ' n danslied 

sodat d ie deur v a n haa r· geliefde se h u is in die bos kan oopgaan Die 

voordraer ver·tel : 

Ha a fi h Ia, a thoma kosana yela. 

Toe sy daar aankom, begin sy met daard ie dansliedjie. 

Hierdie spesifieke gebeu r tenis kom vier· keer in die geskiedenis en ook vier 

keer in die verha al voor . 

rrV I lG - beteken dat n gebeurtenis 'n he le aantal ke r e in die ver·haal 

voorkom wat slegs ee n kee r in die geskiedenis plaasgevind het. Hierdie 

ved10uding tussen die gebeure kom veral voor tydens die gebruik van 

prolepse , analepse en refreine. In ver·haal 13 rig ' n pa die volgende versoek: 

"0 se ka wa d i isa Mos ime . Mos ime o na le ntho tsa go ja batho. Ge 

di ka hloka kgomo, di tl3 ja wena!" 

"Moenie hulle (die beeste) na Mosime t oe neem nie. Mosinre het dinge 

wat mense eet . As h ull e nie 'n bees het nie, sal hulle vir jou opeet ! " 

Hierdie gebeudenis kom slegs een keer· in die geskiedenis voor, maar as 

gevolg van die gebruik van r·efreine deur die voor·dr·aer·, kom die gebeurtenis 

vyf keer in die verhaal voor. Die'r·efr-eine ver·wys telkens na die gebeurtenis 

deur middel van her·haling. 

lVI nG - beteken dat ' n gebeur·tenis wat slegs een keer· in die verhaa! vertel 

wor·d 'n hele aantal ker·e in die geskiedenis voor·gekom hct . In verhaal eet 

die kinders van 'n verbode boom se vnrgte en val dood neer. Die koning kom 

help en maak die kinder·s weer lewendig. In die pr·oses waa d ydens die koning 

die kinders lewendig rnaak , g ebeur d ie volge nde: 



Kgosi e kitima le kgoro ye e thinthela bana ba le ka mahlohlor·a a le a 

metsi. 

Die koning hardloop in die mans se vergaderplek rond terwyl hy die 

druppels van die water op die kinder·s laat drup. 

Hierdie gebeurtenis word slegs een keer· in die ver·ha~l vertel, maar het 'n 

hele aant<~l kere in die geskiedenis voor·gekom aangesien die voordraer tydens 

'n latere geleentheid se: 

" . .. o ba bocleditse, o ba boeleditse." 

" . .. hy herhaal dit en her·haal dit." 

Hierdie woorde wys daar·op dat die gebeur t enis meet· as een keer in die 

geskiedenis voor·gekom het. 

5.3.2.5 SAMEVATTING 

Samevattend kan gese word dat tyd as konsepsuele element vir die pr·osa baie 

belangr-ik is. Tyd is die spil waar·om die wer·klike en fiktiewe gebeure van 'n 

verhaal draai, aangesien elke gebeurlikheid van 'n verhaal in 'n bepaalde tyd 

afspeel. 

5 . 3.4 RUIMTE 

5.3.4 . 1 INLEIDING 

Verskillende terrne word gebruik om die plasing van 'n ver·haal mee aan te 

dui, byvoorbeeld "agter·grond", "setting", "milieu", "speel ruimte", "plek van 

handeling", "ruimte." Soms word daar ook na die "atmosfeer" of die 

"stemming" venvys wat r·uirntelike beskrywings skep. Smuts (1977:13) meen 

dat die term "ruimte" al hoe meer gebr·uiklik r·aak, onder andere omdat dit 

'n onrvattende term is wilt sowel konkrete as abstr·akte elemente van die 

verhaalwereld kan akkomodeer·. Smuts se: 
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"Die ruimte sluit nie aileen die plek of plekke in waar die karakters 

hulle bevind ~n die geb.,ure voltr·ek word nie, maar ook die lokaliteite 

wat opgeroep wo r d deur her·innering en voo r·uitskouing asook enige 

ander plekke wat deur die vedell er na vore gebr·ing wor·d. Die ruimte 

is dus 'n omvattende begr·ip. " 

5.3.4.2 DIE ROL EN FUNKSIE VAN RUIMTE 

Sorns word die ruimte in ver·hale as ondergeskik beskou. Die ruimte is dan 

blote agter·grond. In die meeste gevalle vervul die t·uimte egter 'n belangrike 

funk.sie . 

Smuts (1977:14) se dat aile ruimtelike beskrywing ge'integr·eer moet wees en 

'n noodsaaklike funksie behoort te vervu l t en opsigte van die opbou van die 

gehecl. Dit is wei so dat die ntimte die t.opogt·afie waarbinne die ver·haal 

afspeel, opbou. Ruimte skep grwolglik ook atmosfeer in 'n verhaal. 

Die r·uimte waarbinne 'n vet·haal afspecl moet so gou moon t lik <~angekondig 

word, ailngesien dit die hoordet· dadelik behoort te orienteer ten opsigte van 

die milieu waarin die karaktc r·s hulle bevind en waar·in die gebeure gaan 

afspeel. Dit is d;m wei die geval in die meeste van die versarnelde 

volksver·hale. Vergelyk die volgende voor·beelde: 

Verhaal 4. 

E le bannyana. Ba y a kgonnyeng. 

Daar was rneisies. Hulle qaan haal toe hout. 

Verhaal 6. 

E le monna wo mongwe. A r·uile dikgomo tse dintsi . . . A ba a di bea 

kua merakeng. 
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Daar was 'n seker·e man. Hy het baie beeste besit ... Hy neem hulle 

(die beeste) toe na die veepos toe. 

Verhaal 10. 

E le motho. A nama a ya masirnong ... 

Daar- was n mens. Hy gaan toe na die Iande . .. 

3.4.3 RUIMTE-VERHOUDINGS 

As gevolg van die kornbinasie en die voorstelling van die konsepsuele elemente 

ontstaan daar in die verhaallaag volgens Bal (1980:105) verhoudings tussen 

die ver·skillende konsepsuele elemente. Sy onderskei drie tipes ved10udings: 

a) Verhouding tussen r·uimte en gebeure 

Verhoudings tussen r·uimte 

gedink word aan bekende 

en gebeure word duiclelik wanneer daar 

stereotiepe kombinasies, byvoor·beeld n 

liefdesverklaring in die maanlig en spookver·skynsels in bouvalle. 

Die belangrikste r-o r wat ruirnte in die ved10uding tot die gebeur·e speel 

is die feit dat ruimte die gebelrr-e bind. Dit gee ook aan die gebeure, 

en dan spesifiek ook aan die optrede van die karakters, n illusie van 

werklikheid. As gevolg van die ruimte wat teenwoordig is in ' n ver·haal 

gebeur· dit dat die werklikheid en illusie hand-aan-hand loop. 

Hierdie verhouding wat tussen die nrimte en die gebeune best~an word 

ook in die ver~amelde Noord - Sothovolksverhale aangetref. Vergelyk die 

volgende voorbeelde: 
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Veo·haal 2. 

' n Jong meis ie , Lesel e , woo·d gestuur om by haao- oom Sf' Iande die 

sorghum te gaan oppas sodat die voels dit nie kan eet nie. Sy word 

beveel: 

"Dinonyana di fetsa mabele k u a masimong. 

mabele!" 

Sepela, o ye go leta 

"Die voels eet al die soo·ghum op daar by die Iande. Loop, gaan 

pas die sorghum op! " 

Verhaal 5. 

Selekane mof't hout gann kap by Ramatsena - 'n bos waar baie hout is: 

0 tsere selepe sa hae o ile ho phapha dikgong tsewe tsa bannyana 

ba hae ba bahlano. Bjatse ge ba fih la ka kua ga Ramatsena, ka 

kua kgonnyeng, ba namile o a ba phaphela, o a ba phaphela, o a 

ba phaphela. 

• Hy neem toe sy byl om die hout van die vyf meisies van hom te 

gaan kap. Toe hulle aankom by Ramatsena, die bymekaar­

maakplek van hout, toe kap hy vio- hulle, kap hy vio- hulle, kap 

hy vir !wile. 

Verhaal 8. 

Masilo stel aan Mas ilonyana voor dat hulle water b y' n put moet gaan 

do-ink: 

"Ha re ye ka mola petseng nke re nwe metsi." 

"La"t ons daar by d ie put g aa n wate r do·ink." 
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~lierdie kombinasies van r·u imte en gebeur·e 

ver·band hou met die Noo rd- Sotho se eie 

verhouding wat tussen die ru imte en 

Noord- Sothovol ksverhale bestaan. 

b) Verhouding tussen ruimte en karakters 

wat heel toepaslik 

orngewing , dui op 

die gebeure in 

ook 

die 

die 

n Blote beskrywing van die omgewing is hinde..Jik by 'n volksverhaal. 

Die r·uimtebeskrywing moet oorgaan in 'n karakterbeskrywing, met ander 

woorde die ruimte moet die hoor·der van die vol ksverhaal help om die 

karakter beter te verstaan. Die vereiste wat aan goeie ruimte gestel wor·d 

is dat dit deel moet vorm van die karakter - 8it moet as motivering vir 

n karakter se optrede dien. 

Vir Bal (1980 : 105) is die verhoudings tussen ruimte en karakter·s 

voor-die-hand-liggend: die ruimtelike posisie waarin die karakters hulle 

bevind op 'n bepaalde moment het 'n in vloed op hul stemming. Vera! in 

'n kr·isis be'invloed die omgewing die optrede van die karakter en so word 

die omgewing ' n simbool. Die volgende is 'n voorbeeld: 

Ver·haal 3. 

'n Jong meisie, Seemole, sing telkens haar· dansliedjie sodat haar geliefde 

se huis se deur· kan oopgaan. Op 'n keer· toe sy weer· sing, wil die deur 

nie oopgaan nie. Sy staan aileen, vedate en teleur·gesteld voor die deur. 

Die donker· bos wat haar· ornr·ing ver·ster·k haar eensame gevoel en in 

hierdie krisis dr·yf die omgewing haar tot gewelddadige optrede: sy gooi 

die deur met ' n klip stukkend - net om haar· geliefde dood aan te tr·ef. 

c) Verhouding tussen r·uimte en tyd 

Die ved10udings tussen ruimte en tyd is vir Bal (1980: 105) van belang 

vir die ritrne van die ver·haal . Wa nneer ruimte uitgebr·eid voorgestel 

word, is 'n onderbreking van die tydsvedoop onvermydelik, tensy die 
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ruimtewaarneming in die tyd geleidelik besig is om plaas te vind en dus 

as ' n gebeurten is beskou kan word . 

Wanneer aparte verhaalgedee!tes aan die voorstelling van slegs ruimtelike 

gegewens bestee word, dit wil s€! wanneer die ruimte uitgebreid 

voorgestel wor·d , v ind ruimte-beskrywings plaas . Sulke bes krywings kom 

nie in die volksverha le voor· nie. Die r ede is dat die enkelheid van die 

volksverh<>al meebr ing da t d aar op die essensiele gekonsentr·eer word. 

Tyd in die volksverhaal laat dus nie uitgebr·eide r·uimte-beskrywings toe 

nie. Waar ruimtelike inligtirig wei voorkom, is dit hoogs effektief. 

Dit is duidelik dat daar 'n be paalde ved10uding tusse n die ruimte en 

die tyd van 'n ve~haal b estaan . Van der Merwe ( 1984 : 158) merk op dat 

die belangrikste kenmer·k van die ruimte-aspek is dat di t ge'integreerd 

binne die verhaai aangebied word. Met ge'integreerd bedoel hy 

( 1984: 158): 

... d11t r·uimte di kwel s s aamval met die tydsituering en 

kara kter·openba r·ing" . 

Van der Merwe se dat tyd en r·uimte so ge'integreerd is dat hulle 

onskeibaar is en dat daar eintlik van tydr·u imte gepr'lat rnoet word . 

5 . 3 . 4 . 4 RUIMTE- T IPES 

Sw<'lnepoel ( 1982: 135-138) iden t ifiseer dr ie verskillende so<wte ruimtes: 

oor·koepelende, ges itueerde en werkli ke r·uimtes . Hierdie drie soorte, asook 

t radisionele ruimt es wat eie a an d ie Noot·d-Sotho is, kan in die versamelde 

Noord-Sothovolksverhale onders ke i wor·d. 

a) Oor·koepelende en gesitueerde r uimtes 

In die verhale is daar gewoonlik ' n oorkoepelen d e ruimte met kle iner 

onder·geskikte r·uimtel ikhede . Die kleiner r u imtelikhede is in die gr·oter 

eenheid gesitueer. Vergely k die voigende voorbeeld: 
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Ver-haal 12. 

"Re ye go tsoma kua nageng. 

"Kom ons gaan jag in die veld. " 

" ... byale na re tla mpane ra tla namela sehlare?" 

" ... sal ons nou in die boom klim? " 

"Nna ke tla epa fase." 

"Ek sal onder gr-awe." 

" ... ka ba ka fetsa rnotse wa ke." 

" ... totdat ek my huis klaarkr-y . " 

"Nna ke sa epa diphaphusana kwa t eng gore metsi a se ka a tla 

a ntsenelela." 

"Ek grawe nou die kamel'tjies diep sodat die water nie tot by rny 

kom nie." 

In hierdie ver·haal is die oorkoepelende ruimte die plek waar Kraai en 

Haas woon, naamlik die veld. Binne hie r-die oor-koepelende t'uimtelikhede 

is die volgende gesitueer-de ruimtelikhede, naamlik die boom waar-in Kraai 

woon, kraai se huis (nes) asook onder die gr·ond waar Haas sy karnertjies 

(gangetjies) grawe vir sy woonplek. Hierdie kleiner ruimtelikhede is in 

die groter eenheid gesitueer·. 

b) Werklike ruirnteverwysing 

Dikwels word daar in verhale na werklike geografiese ruimtes verwys. 

Dit wor-d byvoorbeeld gedoen om afstand aan te dui. 

Vergelyk die volgende voorbeeld : 

Verhaal 6. 
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Papae a narna a yo mo kuka. A ya le ene hae. He ba mo isa 

bookelo ng a ok iwa a fo la. 

Sy pa te l hom toe op . Hy gaan toe met hom huis toe. Hulle neern 

hom hospitaal toe. Daar word hy toe gesond gemaak . 

cJ Tradisionele ruimteverwysing 

Die ruimte lig die hoarders in ten opsigte van die mil ieu waarin die 

gebeu r·e van ' n verhaa l afspeel en ten opsigte van waar die karakters 

van die verhaal hulle bevind . Dit is opvallend dat die ruimtelikhede in 

die Noor·d-Sothovolksve r ha le verband hou met die Noord-Sotho se eie 

omgewing. Deur middel van die beskrywing van sulke bekende 

ruimtelikhede sorg die voordr·aer dat sy gehoor intens in sy ver·haal sal 

belangstel aangesien hulle dan die ruimtes ken en hulself in die verhaal 

kan inleef. Voorbeelde va n sulke be kende ruimtelikhede in d ie 

Noor·d-Sothovolksverhale is die volgen d e: 

i) wed, tuiste, stat, vuur; mans se vergaderplek (kgoroL 

kraal; 

ii) water·pu t; 

iii) landerye; 

iv) fees, hoof s t at; 

v) voetpad, bos, ber·g; 

vi) veepos; en 

vii) ver·skeie pleknarne wat aan die gehoor bcokend is . 

5.3.4.5 SAMEVATTING 

Samevattend kan daar· gese word dat r·uimte 'n kornplekse en dinamiese aspek 

van die pr·osateks uitmaak . Di t is oa k baie duidelik dat daar 'n noue samehang 

tussen die ruimte en die tyd , gebeure err kar·a kters as konsep suele elemente 

is . lndien die ruimte as konsepsuele element effektief deur· die voordraer 

gebruik word, intensiveer dit d ie kommunikasie tussen die voordraer en sy 

gehoor in die sin dat d ie gehoor met rneer a~ndag en belangstel!ing luister 

aangesien die ruimte ann hu ll e bekend is. 
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5.3.5 FOKALISASIE 

5 .3.5.1 INLEIDING 

Die ter·m "fokalisasie'' hou verband die vroeer·e terme naamlik "perspektief" 

of "vertelperspektief". Daar is ook gepraat van "verl:elsituasies", 

"vertelstandpunte" of "ver·telwyses" . Hier·die ouer ter·me het in onbruik 

geraak omdat nie een van bulle onder·skei tussen die visie en die persoon 

wat se wat hy waarneem nie, met ander woorde hulle onderskei nie tussen 

"wie sien en "wie se" nie. Dit is belangrik om te onthou dat die "instans ie 

wat sien" 'n heel ander status het as die "instansie wat ver·tel". 

Van Luxembur·g et.al. (1985 : 175) se dat wanneer· gebeure weer·gegee wor·d, 

it altyd vanuit 'n bepaalde visie gebeur: ' n standpunt word gekies, daar 

word op n bepaalde gesigspunt ingestel en daar word vanuit 'n invalshoek 

weergegee. Vir· Van Luxembur·g (1985: 175) gebeur dit alles: 

" ... ongeacht of het nu 'echt gebeurde', histor·ische feiten betreft, of 

ver-zonnen gebeur·tenissen en situaties". 

Vol gens Bal ( 1980: 108) is dit moontlik om n objektiewe bee ld van dit wat 

waargeneem word te gee, met ander· woorde daar wor·d slegs weer·gegee wat 

raakg esien wor·d en die persoon wat weergee weerhou hom van e nige 

kommentaar . Tog kan bepaalde faktore 'n invloed uitoefen op die beeld wat 

weergegee word van die spesifieke gebeure, byvoorbeeld die plek waar· die 

waarnemer hom bevind ten tye van waar·neming, die afstand, die 

vooraf-kennis of die psigologi ese instelling ten opsigte van die objek wat 

waarg eneem wor·d. 

Vir Van Lux emb urg (1985: 175) is waar·neming n proses wat sterk afha nklik 

is' van die posisie van die waar·nemende persoon: ' n kind kyk hee ltema l anders 

na dinge as 'n volwassene. Ook die mate waar·in die w~arnemer bekend is met 

dit wat ges ien wor·d tydens waarneming het ' n invloed op die waarneming. 
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Die verhouding tussen die gegewe elemente van gebeure en die visie waaruit 

hierdie gegewe elemente gesien word, wor·d deur Bal (1980: 108) fokalisasie 

genoem- 'n ter·m wat volgens haar deur Genette (1972) geskep in. Fokalisasie 

is die verhouding tussen die visie en dit wat werklik waargeneem word. 

Rimmon-Kenan (1983:71) maak ook van die ter·m "fokalisasie" gebruik. Hy 

se: 

"The story is presented in the text t h rough the mediation of some 

'prism', 'per-spective' , ' angle of vision', verbalized by the narrator 

though not necessarily his . Following Genette (1972), I call this 

mediation 'foca lization'." 

Vir 'n beskrywing van die term "foka lisasie" kan daar met Van Luxemburg 

(1985: 176) se uitspr·aak volstaan word: 

"De relatie tussen de elementen en de visie van waaruit deze wor·den 

gepresenteerd, duiden we aan met de term focalisatie. De relatie wordt 

verteld: A vertelt dat B ziet dat C doet. Focalisatie is dus het directe 

object van de narratieve tekst." 

Omdat daar· in die definisie van fokalisasie sprake is van 'n vel'l10uding, moet 

beide pole van die verhouding, dit wil se die subjek asook die objek van die 

fokalisasie, afsonderlik bestudeer word. 

Volgens Malan (1985:26) bestaan daar tydens fokalisasie 'n duidelike versldi 

tussen 'n tekseksterne ver·teller en 'n teksinterne ver·teller· van 'n verhaaL· 

Vir Malan (1985:26) is die tekseksterne verteller· die werklike ver·teller van' 

'n verhaal, terwyl die teksinterne verteller 'n verteller in die teks is. din 
te onder·skei tussen die teksinter·ne verteller en die tekseksterne ver·teller, 

kan Malan (1985:26) se volgende s kematiese voorstelling gebr·uik wor·d: 
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s­
romanskrywer I 
verhaalverleller 

s­
vertener 

Prosawerk 

s 
akteur 

0 
akteur 

5.3 . 5.2 DIE FOKALISATOR 

-o 
Ieser I 

luisteraar 

Die subjek van fokalisasie naamlik die fokalisator, is die instansie waar vanuit 

die eleme nte van die geskiedenis gesien word. Vol gens Van Luxemburg 

(,1985: 176) kan fokalisasie berus by 'n karakter of by 'n verteller·. Vertelling 

bring altyd fokalisasie mee. lets kan slegs vertel word as iemand visie daarop 

het . Vir Van Luxemburg (1985:176) hou dit in dat die primere fokalisator 

a.ltyd ge'identifiseer kan word met die primere ver·teller, en hy benoem dit 

soos . volg: 

"We duiden so 'n combinatie aan als: primaire ver·teller· - focalisator." 

n Voorbeeld van so 'n primere ver·teller - fokalisator· kom voor wanneer 'n 

verteller se: " Die land lyk vir hom vaal." Sodra 'n karakter in die verhaal 
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aan die woord is, sal hy ook fokaliseer . So ' n karakter in die verhaal 

funksioneer dan as sekondere verteller - fokalisator. 'n Voorbeeld is die 

volgende: "Hy se: ' Die land lyk vir hom v aal."' Vertelling sonder fokalisering 

is onmoontlik. Die omgekeerde is egter· wei moont lik. Daar kan gefokaliseer 

word sonder om te vertel. Daarom is dit belangrik dat daar 'n onderskeid 

gemaak moet word tussen die verteller en die fokal is ator. In die volgende 

voorbeeld word fokalisering deur die verteller uitgevoer . Die fo kalisator 

vertel nie self nie: "Hy kyk na die land. Vir hom lyk dit vaal." (Van 

Luxemburg , 1985: 176) . 

In aansluiting by die bostaande indeling wat Van Luxemburg (1985:176) met 

betrekking tot ver·skillende fokalisators maak, kan vervolgens onderskei word 

tussen interne en ekste r ne fo ka lisators . Sodoende wor·d daar van Genette 

(1972) se klassifikasie van fokalisato rs gebr·uik gemaak. Genette (1972) 

onderskei dr-ie tipes fokalisa s ie: 

a) ver·hale met geen fokalisasie, 

b) verhale met inter·ne fokalisasie, en 

c) verhale met eksterne fokalisa sie. 

a) Interne fokalisator 

Die subjek van fokalisasie, naamlik die fokalisator, is di e instansie waar 

vanuit die elemente van die geskiedenis gesien word . As die instansie 

by 'n karakter (wat in die verhaalgesk iedenis optr-ee) ber·us, word daar 

van 'n interne fokalisator· gepraat. Die interne fokalisator gee binne die 

ver·haal sy visie wat berus op veronders t elling en identifikasie met 

ander. Die interne fok al isator is ' n ka rakter wat as verteller binne die 

verhaal optree. So 'n inter·ne fokalisator word oak ' n geYmpliseerde 

verteller genoem. In so ' n geval wor·d die verhaal dan hoofsa aklik in 

die derde persoon vertel deur ' n karakter in die verhaal of deur ' n 

figuur agter die gebeure. 

Wanneer die fokalisator saamva l met ' n ka r·akter in die ver·haal (dit wil 

se wanneer ' n karakter· terselfdert~d die fokalisator is) gebeur dit 
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volgens Van Luxemburg {1985: 176) dat die kar·akter, tegnies gesien, 

bevoordeel word ten opsigte van die ander karakters. Die Ieser van die 

verhaal kyk saam met die karakter en sal in prinsiep geneig wees om 

die visie wat vir hom as Ieser deur die kar·akter· voorgestel word, aan 

te neem. So n karakter-gebonde fokalisator het partydigheid en 

beperking tot gevolg. 

Die karakter-gebonde fokalisasie {dit wil se waar 'n karakter· in die 

verhaalgeskiedenis terselfdertyd ook fokalisator is) kan wissel: dit kan 

oorskakel van een kar·akter na 'n ander . Van Luxemburg {1985: 177) 

se wanneer dit gebeur wor·d 'n goeie beeld van die oorsake van 'n konflik 

gekry - dit word duidelik hoedat verskillende karakters dieselfde feit 

op verskillende rnaniere irisien. 

In die Noord-Sothovolksvel'l1ale word daar ook van interne fokalisators 

gebr·uik gemaak deur die voor·draer. Karakters in die ver·haal sien die 

gebeure vanuit 'n bepaalde visie en tree sodoende as fokalisators op. 

Vergelyk die volgende voorbeelde: 

Verhaal 5. 

A re : " Ke tsea gore o tla durnela." 

Sy se toe : " Ek dink hy sal saamstem." 

Verhaal 12. 

La r·e: "Ke nna Legokobu. Nna ge ke le Legokobu ke le bjale, nna 

nka se go rute maano, wen a Mmutla." 

Hy se toe: "Ek is Kraai . Noudat ek die kr·aai is, kan ek nie vir 

jou planne leer nie, Haas." 

b)· Eksterne fokalisator 
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Met die term "eksterne fokalisator" word daar gedu i op ' n anonieme 

instansie wat buite die verh aalgeskiedenis staan (d it wil se die voordraer 

van die verhaal) wat a s fo kali s ato r optree. So ' n ekste r ne fokalisator 

is nie karakter-gebonde nie. Rimmon-Kenan (1983:74) se eksterne 

fokalisasie kom meesta l in die eerstepersoonvertelswyse voor. Wanneer 

eksterne fokalisas ie plaasv ind is die tydelike en psigologiese afstand 

tussen die verteller en d ie ka rakter min imaal. So ' n ekster·ne fokalisator 

lewer direkte kommentaar. Dit geb eur ook dat die ekste r ne fokalisator 

in die verhaa l inbeweeg en homself deel v an die gebeure maak . 

Slegs een voorbeeld is in die ver·samelde Noord-Sothovolksverhale 

aangetref waar die voordraer van die ve r haal as eksterne fokalisator 

opgetree het, naamlik in verhaal 1. Die voordraer vertel : 

Motho wa pele, nna , ge ke boa masimong, ka h umana bana mo 

kgorong ba hwi le. Na bana ba ge ba setse ba le byale , nka reng 

ke le tee? Ke ge ke bona mo koko o, ke o rorna o yo go bitsa Phaka. 

Ek was die eerste persoon, nada t ek van die Iande af teruggekeer 

het, orn die kinders dood aan te t ref in die mans se vergader·plek. 

As die kin d ers ah·eeds dood is, wat ka n ek a il een da n d oen? Toe 

sien ek hie r die haan e n ek stuur horn om Phaka te gaan roep. 

In hierdie ver·haal vorrn die voor·draer d eel van die verhaal en die 

gebeure as karakter . Hy kom self op d ie ki nders af wat dood le. Later 

in die verhaal verte l d ie voord raer die volgende: 

Ra faenwa, ra faenwa, rnrne ra re kgwethe . Legweth e ya nela r a 

lotsha rnosate . Re r e : " Ba n na, a re t h ike re kgadimol e ." 

Ons was beboet, ons wa s beboet , en ons het toe betaal. Die boete 

is aan die koning oo r handi g en ons het dankie gese . Ons het t oe 

gese: "Manne, laat ons saamspan en (die kinder·s) be r ispe." 
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Uit die bostaande gedeelte word dit duidelik dat die voordraer homself 

deel van die verhaal maak. Hy tree as een van die vaders op wat beboet 

wor·d omdat hulle nie hulle kinders berispe en vermaan het om nie van 

die verbode boom se vr·ugte te eet nie . Die voordraer beweeg self in 

die verhaal in en tree sodoende as eksterne fokalisator op. 

5.3.5.3 DIE GEFOKALISEERDE OBJEK 

Die fokalisator fokaliseer n bepaalde objek. Ka r·akter·s, voorwerpe, 

landskappe, gebeur·tenisse, kortom aile elemente wat saam die fiktiewe wer·eld 

vorm, word gefokaliseer. Vol gens Van Luxemburg ( 1985: 181) word die 

v~gende daardeur verkry: 

" ... van aile elementen een bepaalde zeker niet neutrale interpretatie 

gepresenteer·d". 

Daar bestaan 'n noue ver·band tussen die fokalisator en sy gefokaliseerde 

objek. Bal (1980: 112) se die kombinasie van 'n fokalisator en 'n gefokaliseerde 

objek bly in 'n ster·k mate konstant, of dit kan juis sterk wissel. Die beeld 

wat 'n fokalisator van 'n objek gee se iets oor die fokalisator self. Eienskappe 

en gevoelens van die fokalisator korn na vore na aanleiding van die rnanier 

waarop die fokalisator ·n s_aak interpreteer. Aile fokalisator·s lug ook nie hul 

opinies ewe veel nie. Gevolglik kom nie ewe veel by aile fokalisator·s na vore 

tydens interpretasie nie. 

5.4 SAMEVATTING 

Die taal- en konsepsuele elemente is fundamenteel aan die volksverhaal en 

word op 'n eiesoortige wyse in die volksverhaal ge"irnplementeer. Hier·die 

elemente kom gestruktureerd in die ver·hale voor en lewer 'n groot bydr·ae 

tot die geslaagheid van die ver·hale. Dit lewer gevolglik ook 'n bydr·ae tot 

die geslaagde wyse waarop die teks van die volksverhale as boodskap van 'n 

sender· na n bepaalde ontvanger oor·gedr·a wor·d, aangesien intensiewe 

kornmunikasie tussen die voordraer en sy gehoor daardeur bewerkstellig word. 
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HOOFSTUK 6 

SAME VATTING 

Binne die groter r·aarnwerk van rnondelinge le tte r·k unde kan rnondelinge prosa 

as n g enre er·ken word wat dinarnies realiseer. Monde linge prosa rnanifes teer 

in ' n ver·skei den heid sub-vorrne wat elkeen binne sy eie raarnwerk distinktief 

realiseer. Die volksverhaal kan as een van hier·die sub-vor·rne getipeer word 

wat in sy eie reg bestaan, dinarnies bygedr·a het, en nog steeds bydreas lewer 

tot die totale beeldvorrning van rnondelinge letter·kunde . 

Tydens 'n br·eedvoerige ondersoek na die wyse waai"Op die volksverhaal iri 

die ver-lede bestudeer is, het die volgende aan die lig gekorn: twee 

benader·ingswyses is hoofsaaklik gevolg, naamlik die str·ukturele 

benaderingswyse en die rnondeling-forrnalistiese benaderingswyse. Die 

strukturele benaderingswyse het rneegeb.-ing dat die mondelinge teks van die 

volksver·haal struktureel ontleed is in 'n geskrewe vorrn. Die 

mondeling-formalisti ese benader·ingswyse het meegeb ring dat aandag aan die 

mondeli nge aar·d van die volksverhaal gegee is . Uit hierdie gegewens kan daat' 

afgelei word dat daar t r·adisioneel hoofsaaklik op die mondelinge teks van die 

volksverhaal gefokus is . Klem moet egter ook op die sender· (voor·draer) en 

die ontvanger (gehoor) van die volksverhaal geplaas wo r d. Die blote 

bestudering van die teks v an d ie volksverhaal moet gevolglik uitkring na die 

bestudering v a n die sender, die teks en d ie ontvanger van die vol ksverhaa.l. 

met inagnerning van die spesifieke konteks waarin die volksverhaal voorgedra 

word . 

Die prirnere doelstelling 

Noord- Sothovol ksverhaal te 

met hi e rd ie 

b e skr·yf en 

ver·handeling 

te bestudeer 

is om die 

a s n literere 

kommunikasiesisteem wat uniek b in ne ' n spesifieke konteks rea li seer. Hieruit 

resulteer die volgende hoofmomente wat in die beskr·ywing en besp reking vari 

die volksverhaal in die vooruitsig gestel wor·d: 

Die kommunikasiesituasie realiseer uniek op ' n mondelinge kontakbasis binne 

'n bepaalde kon teks. Die fokus word daar·om geplaas op: 
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Die inisi!kingsproses of die produksiefase waar die sender/verteller 

prominent figureer. 

Die resepsiefase waar die spesifieke ontvangersr·aamwerk en alles 

wat daarmee saamhang onder die loep kom . 

Die mondelinge boodskap: sy samestelling en ontplooiing binne 

hierdie unieke kornmunikasiesituasie waarin dit op 'n mondelinge 

wyse dinarn ies oper·eer. 

Hierdie bogenoemde drie vlakke in die kommunikasieproses word dan binne 

'n spesifieke konteks voltrek. 

Die belangrikste volksverhaalstudies wat in Afrikatale gedoen is kan 

hoofsaaklik in twee kategoriee ingedeel word. Eer·stens is die rnondelinge teks 

s·truktureel benader deurdat van die str·ukturele benaderingswyse gebruik 

gemaak is. Die mondeling·e teks is ge'isoleerd bestudeer sander inagneming 

van aspekte soos die voordraer van d ie verhaal, die luisteraars, die spesifieke 

konteks waarin dit plaasgevind het en die mondelinge kommunikasie tydens 

die voordrag. Die tweede kategorie is die groep waartydens die 

mondeling-formalistiese benader-ingswyse gebruik is . Navorsers het ontdek 

dat die vertellers van die verhale van groat belang is tydens die bestudering 

van die verhale . Die ver·telswyse is wei betrek deur die 

mondeli ng -formalistiese benaderingswyse, maar is steeds nooit ten valle 

bestudeer nie. Oak die mondelinge kommu ni kas iesitu asie wat tydens die 

voordrag van die verhale aanwesig is, het nog nooit gerealiseer nie. 

Behalwe Breed (1956) se behandeling van die tr·adisionele prosavorrne vanuit 

'n klassifikator·iese metode, het daar tot dusver nag feitlik geen wetenskaplike 

studie van Noord-Sothovolksver·hale verskyn nie. Daarom is dit van belang 

dat die Noor·d-Sothovolksver·hale aandag behoor·t te geniet. Aangesien al die 

vorige volksver·haalstudies slegs aandag aan die teks (en in ' n mindere mate 

oak aan die voor·draer) van die volksverhale geskenk het, is die ideaa l nou 

om die volksverhaal op al sy vlakke volledig te bestudeer spesifiek soos wat 

dit in die kommunikasiesituasie r·ealiseer, met ander woorde die sender 
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(voordraer), die boodskap (teks) asook die baie belangrike ontvanger 

(gel·wor) as medebepaler van die struktuur van die boodskap. 

Die eerste vlak van die literere kommunikasiep roses, naamlik die sender, 

realiseer in die voordraer tydens d ie voordrag van die volksverhaal. Met die 

bestudering van die sender van die Noord-Sothovolksver·haal is daar gevrnd 

dat dit mo<:>ntlik is om sekere riglyne neer t e le , waar·van in ' n mindere of 

meerder·e mate afgewyk wor·d , afhangende van d ie voordraer se 

per·soonlikheid, die omstand ighede en die situasies wat in die verhaal 

voor·kom. 

Hierdie riglyne kan as volg saamgevat word: 

a) By die Noor·d-Sothovolksver·hale wor·d die ver·teltr·adisie hoofsaaklik deur 

die vr·oue lewendig gehou en tree die vroue meer algemeen as voordraers 

op . 

b) Die ouderdomme van die voordraers van die Noord -Sothovolksverhale 

wissel van 49 tot 66 jaa r . Dit is hoof saaklik die ouer lede van die volk 

wat die draers van die tr·adisie is en d aarom die voor·tbestaan van die 

volksver·haal verseker . 

c) Die meeste ervare voord r aers is eenvoudige, dikwe ls arm, mense. Holle· 

vert-rig hul daaglikse take net soos al die ander· en geniet geen· 

besondere sosiale of pr·ofess ionele status nie. 

d) ' n Tipiese vertelsessie van die Noord-Sotho' s vind gewoonlik plaas in. 

die aand nadat aile dagtake afgehandel is . Gewoon lik vergader die lede· 

van die gemeenskap om ' n vuur tydens d ie voor·dr·aggeleenthede. 

Tydens die voordrag van 'n volksver·haal kr·y die voordraer die geleentheid· 

om te komponeer, aangesien die volksverhaal nooit gememol"iseerd gel ewer; 

word n ie, maar slegs voorgedra word. Hier·die ver·hale word in elke voordraer 

se ind ividuele styl voorged r·a . Gewapen met verskeie in t r·iges !ewer die 

voordraer sy eie , individuele aanbieding deu r dat hy sy eie sinne konstr·ueer 
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en sy eie woorde kies. Die mondelinge komposisie van 'n verhaal verleen 

noodwendig n eie identiteit a an die verhaal, aangesien die komposisie 

teweeggebring word deur die gebr·uiksmateriaal van ' n individuele voordr·aer. 

Die mondelinge letterkunde is afhanklik van 'n voordraer· wat die mondelinge 

literere werk in woorde formuleer· tydens ' n spesifieke geleentheid. Daar 

bestaan n bepaalde ver·houding tussen die voordraer van 'n 

Noord-Sothovolksverhaal en sy voordrag, aangesien hy hierdie voordrag 

uitvoer volgens sy eie spesifieke metode soos be'invloed deur sy 

persoonlikheid, agtergrond, sy idees en sy denke. Die voordraer beskik oor 

verskillende kommunikasiemiddele. Eerstens beskik hy oor die taal as 

kommunikasiemiddel. Deur middel van die kor·rekte aanwending van 

stemtoonhoogte, die direkte rede, tussenwerpsels, ideofone, klanknabootsing 

en musikaliteit kan die voordraer 'n mondelinge voordrag van besondere 

verdienste lewer. Tweed ens stel die dramatiese kuns sekere 

kommunikasiemiddele tot die voordraer se beskikking waarmee hy sy verhaal 

visueel kan voorstel. Deur· middel van die effektiewe gebruik van sy hande, 

bolyf, hoofbewegings en gesigsuitdrukkings kan die voordraer ' n eie, unieke 

voordr·ag I ewer. 

Deur middel van mondelinge oordrag word ' n volksverhaal van een geslag na 

'n ander oorgedra. Deur gebruik te maak van ver·skeie metodes van 

· m0ndelinge oordrag verseker die voordraer dat sy verhaal oor·gedra word van 

individu tot individu, van geslag tot geslag, van gemee nskap tot gemeenskap. 

Binne die kommunikasi e proses waar die teks as boodskap oor·gedra word deur 

'n sender na 'n ontvanger, r·ealiseer· die ontvanger· in die gehoor tydens die 

voordrag van die mondelinge volksverhaal . Hierdie ontvanger (gehoor-) is net 

so belangrik soos die s e nder (voordraer) - die gehoor skep saam met die 

voordraer die mondelinge volksverhaal deurdat die gehoor dit aanvaar of 

afkeur en finale gestalte aan die betekenis daarvan gee. Tydens die 

bestudering van die ontvanger van die Noord-Sothovolksver·haal het die 

volgende aan die lig gekom: 
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a) Die gehoor is een van die voorver·eistes t ydens die voord r ag van die 

volksverhaa l. Daar sal geen Noo rd-Sothovolksved1aaltradisie wees sonder 

' n gehoor nie. 

b) Tydens die opnames van die Noord-Sothovolksverhale is daar· gevind dat 

die gehoor van so 'n mondelinge volksverhaal hoofsaaklik saamgestel is 

uit kinder·s of jongmense. 'n Aantal vo lwassenes was egter ook aanwesig. 

Aangesien die gehoor hoofsaaklik u it kinders bestaan het, het die 

voor·dr·aers h ul verhale aangepas vir 'n kindergehoor . 

c) Tradisioneel wo r d die Noord-Sothovo lksver·hale hoofsaaklik saans 

voorgedra. Die voor·d raer van die verhaa l neern 'n prominente posisie in 

tydens die voordraggeleentheid . Hy sit op 'n ba n kie of 'n houtstomp 

sodat almal hom kan sien . Vir die luistergeleentheid skaar· die kinaers 

hulle om die voor·d raer se voete. 

Die sender van die volksverhaa l en sy gehoo r is direk in kon t ak met mekaar 

tydens die voordragsituasie. Hierdie regstreek se betrokkenheid impliseer 

wedersydse be'invloeding op beide d ie voordr·aer· en die gehoor . Feitlik al die 

voordraers is gesteld daarop om 'n bevredigende komm unikat iewe verhouding 

tussen hulself en hul produksie enersyds , en hul gehoor andersyds te 

bewerkstellig. Die sukses van die voordrag va n ' n Noord-Sothovolksverhaal 

word grbtendeels gemeet aan die reaksie van die gehoor. Die gehoor is nooit 

passief tydens die voordrag van die Noord -Sothovolksverhale nie . Die 

luisteraars betuig waardel'ing deur middel van hul oplettend heid, gelag, 

gebare en aktiewe reaksie op die voordraer se mondelinge voordrag . Die 

gehoor neern ook aktief deel aan d ie mondelinge voordrag deur middel van 

die gebruik van die bevest igi ngsfrase en die s ing van refreine . Sodoende 

word die kommunikatiewe verhouding t ussen die voor·draer en sy gehoor 

versterk . 

n Kommunikatiewe ver houding bestaan ook tussen d ie ontvanger en die teks 

van die volksverhaal . Die gehoor " konkretiseer·" die teks as hulle daarna 

luister, met ander woorde die te ks se lf bes it eers waarde as die gehoor daatna 

luister en konkrete gestalte daaraan gee as estetiese objek. Die gehoor 
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konkretiseer die materiele teks tot ' n teks soos wat hulle dit ervaar, begryp 

e n waardeer. Tydens die b estudel'ing van die kommunikatiewe verhouding 

wat tussen die ontvanger en die teks van die volksverhaal bestaan, het die 

volgende aspekte opgeval: 

a) Die lede van die gehoor koester spesifieke verwagtinge wanneer die 

voord raer sy verhaal voord ra. 

b) Deur die aanwending van oop plekke in die teks betrek die voordraer 

sy gehoor dir·ek. Die oop plekke rig die gehoor se deelname aan die 

mondelinge voordr·ag : dit lok die gehoor uit om die str·uktuur van die 

teks te voltooi en om daardeur die estetiese objek te pr·oduseer. 

c) 

d) 

Kinders speel n belangrike rol in die gehoor· van tradi s ionel e 

volksver hale. Binne hier·die ontvange r·sraamwe r· k het die kinders 

bepaalde behoeftes en stel hulle bepaalde eise aan die teks va n die 

volksver·hale om die inho ud van die verhale effektief t e kan ontvang. 

Die teks moet na vor·m en inhoud aangepas word by die na·iewe wereld 

van die kinders. Die aanpassing van die teks vir 'n kindergehoor moet 

op di e vlakke van genr·e-keuse, die ontwikkelingsfase van kinders, die 

morele ontw ikkeling van kinders, di e humo r· , die keuse va n o nd e rwer·p, 

die kar·a kters in die teks , die taalgeb r·u ik en die struktuur va n di e 

gebeu r·e in die teks r ea lis ee r·. 

In die Noord - Sothovol ks ku ltu u r ver·vul die vo l ksverhale n 

ver·skeidenheid van funk s ies. Die belangrikste funk s ies wat ver·vul word 

ten ops igte va n die kinder·gehoor wat daama lui ster, is die didaktiese 

funksi e, d ie moralis e r·in gsf unksie , die individu- bek lemtoningsfunk sie, 

die ernosionele bevr-ydingsfunksie en die ver·rnaaklikheidsfunksie. 

In d ie liter·e re komrnunikasiepr·oses staan die teks va n di e vo lk sve rhaal bekend 

as die boodskap. In die teks van die volksverhaal kan daar taalelemente en 

konsepsuele e leme nte onder'S ke i word. I ndi e n hier·die taal - en kon sepsue le 

elernente sinvol ges tr·ukturee r·d in 'n verhaal voorkom, !ewe r hulle ' n groot 
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bydrae tot die geslaagheid van die kommunikasie tussen d ie voordraer en sy 

gehoor. 

Die taal e lemente wat in die Noord-Sothovolksverhale aanwesig is, is die 

open ings - en slotformules , woorde, sinne en refreine . Elkeen van hierdie 

elemente word op ' n besonde1·e wyse aangewend in 'n volksverhaal. Hulle 

word ook juis binne ' n mondelinge raamwerk aangewend vir die doeltreffende 

kommuni katiewe waarde daa1·va n . 

Die konsepsuele elemente in d ie Noo1·d-Sothovolksverhale is die karakters, 

handeling , tyd, ruimte en foka lisasie . In die volksverha le word daar op 'n 

eie, kenmerkende manier gebrui k gemaak van hierdie konsepsuele elemente 

om suksesvolle kommunikasie te bewerkstellig. 

gemaak: 

Die volgende bevindinge is 

a) Karakters in die volksverhale word bloot geskets as tipes wat bepaalde 

rolle vervul. Mense, diere en bonatuurlike wesens tree as karakters in 

Noord-Sothovolksverhale op . Die tipes wat onderskei kan word is die 

volgende: ' n sender en ontvanger, ' n skurk en slagoffer, 'n held en 'n 

magiese agent . Wanneer die verhoudin g s tussen die karakters in ag 

geneem wo rd, word die vo lgende kategoriee onderskei: ' n subjek en 

objek, 'n begunstige1· en beg unstigde asook ' n helper en teestander. 

Wanneer n voo1·draer van ka1·akters as konsepsuele element gebruik 

maak tydens die konstituering van sy ve1·haal, begin hy by n nulpunt 

en moet hy figure skep en op n oort u igende wyse a an die hoarders 

voorstel. Die vo01·d raer maak dan van n vers keiden heid van tegnieke 

van karakterisering gebruik om dit te kan bewerkstellig . 

b) Die gebeure in die Noord-Sothovolksverhale is eenvoudig en daar word 

'n eenvoudige chronologiese aanbied ing van d ie gebeure deur die 

voordraers gegee. Daar kan vier tipes hande linge in die volksverhale 

onderskei word, naamli k fun ksionele handelinge, verbindings, 

verwysende handelinge en ontbrekende hand e linge. 
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c) Tyd is die spil waarom die werklike en fiktiewe gebeure van ' n verhaal 

dr·aai, aangesien elke gebeudikheid van 'n verhaal op ' n bepaalde tyd 

afspeel . Die volgorde van die tyd in die verhale word onderbreek deur 

middel van die aanwending van die analeps (terugflits) en die proleps 

(vooruitskouing) . By die duur van die tyd in die verhaal gaan dit om 

hoe vinnig of hoe stadig iets vertel word in die verhaal. Die duur van 

die tyd van gebeur·e word afgewissel deur· die gebruik van 'n ellips, ' n 

samevatting, 'n scene, 'n vertraging en 'n pouse. 

d) Die ruimte bou die topografie waarbinne die volksverhaal afspeel, op . 

Oorkoepelende, gesitueerde, asook werklike ruimtes word in die 

Noord-Sothovolksver·hale onderskei. Opvallend in die volksver·hale is die 

gebruik van tradisionele ruimtes wat eie aan die Noord-Sotho is . 

e) Wanneer gebeure van 'n volksverhaal weergegee word, vind dit altyd 

plaas vanuit ' n bepaalde visie. 'n Duidelike verskil bestaan egter tussen 

'n tekseksterne en 'n teksinterne ver·teller: die tekseksterne verteller 

is die werklike ver·teller van ' n verhaal, ter·wyl die teksinterne verteller 

'n verteller in die teks van d ie volksverhaal is. 
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BYLAAG A 

Verhaal 1 - Kgosi Phaka 

Voordraer : K . Morula na 

Geslag Manl ik 

Ouderdom : 59 

Di alek Matlala 

Blyplek Matlala 

Video-opname n r . 0030 

1 . Nolwane. E le kgosi, Phaka 

a Masaleta kgosi eno. Bya le 

e byetse sehl a r·e mo 

kgorong. Ge a byetse 

sehlare mo kgorong, o !a ile 

bana gore ga se jewe. 

Tshaba sehlare se! 

Bommabana ge ba ile 

masimong, bana ba thoma ba 

tsea 'h lare sela ka go 

kgahlwa ke mmala, ba se ja . 

2 . Motho wa pele, nna, g e ke 

boa mas imong, ka h umana 

bana mo kgorong ba hw ile . 

Na bana ba ge ba setse b a 

le byale , nka reng ke le t ee? 

Ke ge ke bona mo koko o , 

ke o roma o yo go bitsa 

Ver·haa l 1 - Vertaling 

Video-op name n r . 0030 

1 . Die ve r haal . Daar was 'n 

2 . 

koning, hi erd ie koning was 

Phaka van Masa leta . Hy het 

' n boom in d ie mans se 

vergad erplek gep lant. Nadat 

hy die boom geplant het in die 

mans se vergaderplek, het hy 

die k inders beveel om nie 

daarvan te eet nie . Toe die 

kinders se moeders na die 

landerye toe gegaan het, het 

die kinders a ltyd aan die boom 

geraak omdat bu ll e van die 

kleur gehou het . 

dit toe. 

Hulle eet 

Ek wa s die eer·ste per s oon, 

nadat ek van die Iande 

t eruggekeer het, om die 

kinders dood a an te tref in 

die mans se ve rgaderple k. As 

d ie kinders alr·eeds dood is, 

wat kan ek a il een dan doen? 
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3 . 

4. 

Phaka . Ge 0 fihla mo 

moketeng kwa Moledji, 0 a 

ema. 0 a tlabega. "Naa ke 

reng ke bitsa Ph aka a le ka 

mo, motho ge a ka hlaga, 

mokoko o ga o na go tseba 

gore naa re Phaka ke yo 

mofe." 

Byatse rnokoko wa em a rno 

kgorong ya ba Moledji . 

Mokoko o r·e: 

"Kokor·o nkoo! Phaka 

Masaleta. 

(Phaka a Masaleta.) 

Ph aka o a bitswa kua gae. 

Ph aka o a bitswa kua gae. 

Borangwane a Ph aka 

Masaleta. 

Batho ba fedile kua gae. 

Batho ba ga Phaka 

Masaleta . 

a 

a 

a 

Banna ba Phaka a Masaleta, 

le basadi ba Phaka a 

Masaleta, 

le 'kgalabje tsa Phaka a 

Masaleta, 

le 'kgekolo tsa Phaka a 

Masaleta. 

Phaka o a bitswa kua gae. 

Batho ba go bitswa kua gae. 

Borangwane 

Masaleta. 

a Ph aka a 

Ba re tshaba tsa Phaka a 

Toe sien ek hierdie haan en 

ek stuur hom om Phaka te gaan 

roep. Toe hy by 'n fees in 

Moledji aankom, staan hy. Hy 

is verward. "As ek vir Phaka 

roep terwyl hy daar binne is 

en iemand kom uit, sal ek wat 

Haan is, kan se watter een 

Phaka is. 

3. Nou staan die haan voor die 

mans se ver·gader·plek. Die 

haan se: 

4. "Kokoro nkoo! Phaka van 

Masaleta. 

( Phaka van Masaleta.) 

Phaka jy wor·d geroep daar· by 

die huis. 

Phaka jy wor·d get·oep daar by 

die huis. 

Die ooms van Phaka van 

Masaleta. 

Die mense is klaar (dood) daar 

by die huis. 

Die mense van Phaka van 

Masaleta. 

Die mans van Phaka van 

Masaleta, 

en die vrouens van Phaka van 

Masaleta, 

en die ou rnans van Phaka van 

Masaleta, 

en die ou vrouens van Phaka 

van Masaleta. 

Phaka jy word geroep by die 
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Masaleta. 

Batho ba hwile kua gae . 

Setshaba se hwiiE' se fedil e . 

Batho ba ga Ph aka 

Masaleta. " 

a 

5. Theletsang theletsang. 

6. 

Makoko o gona kua 

mokgobaneng. Namile ke 

moka bana ba bo bona 

mokete ba kitimela ku;, gae 

ba yo bits a bommaabona . Ba 

re: "Ntlong, lo bona mokoko 

ka kua kgorong yola, o a 

opel a." Bommaba na ba 

tswile, mokoko on a ola. 

Napile rnokoko o a ema, o 

bona batho ba go rna katsa. 

Ba o rnakalela, mokoko le ona 

wa ba rna kale! a. 0 re : 

"Phaka 0 a bitswa kua gae. 

(Phaka a Masaleta.) 

Batho ba a Phak;, a Masaleta. 

Batho ba hwile ba fedile. 

Batho ba fed ile kua gae. 

Batho ba Phaka a Masaleta, 

h•Jis. 

Die rn«"nse roep jou by die 

h u is. 

Die ooms van Phaka van 

Masalet a. 

Hu lle se die volk van Phaka 

van Masaleta. 

Die rnense is dood by die huis. 

Die volk is dood en is klaar . 

Die mense van Phaka van 

Masaleta." 

5. Luister . . . luister. Dit is 'n 

haan d aar by die boom . Toe 

hardloop al die kinders wat 

na die fees toe geg<~an het na 

die huis om hu l rna ' s te gaan 

6. 

r·oep. Hulle se: "Korn julie, 

kom kyk die haan daar by die 

mans se vergader·plek, hy 

sing. Die moeders van die 

kinders is toe uit om na 

daard ie haan te gaan kyk . 

Die haan gaan st aan toe, hy 

kyk na die rnense wat hom so 

verbaas . Die rnense was 

verbaas oor horn , en die haan 

was ook verb aas oor h ulle. Hy 

(die haan) se: 

Ph aka jy wor·d geroep by die 

huis. 

(Pha ka van Masaleta.) 

Die mense va n Ph aka v a n 

Masaleta. 

Die mense is dood, hulle is 
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banna ba Phaka a Masaleta, 

le basadi ba Ph aka a 

Masaleta, 

le 'kgekolo tsa Ph aka a 

Masaleta, 

le 'kgalabje tsa Ph aka a 

Masaleta. 

Batho ba go bitsa kua gae. 

Ba re go bitswa Phaka. " 

7. Mokoko o a bolela : "Na 

Phaka o a gana?" Namile ba 

ya go tsena kua mahotong 

kua ntlong, go nyakwa 

Ph aka. Ba re Ph aka a tie 

go ikutlwela ka ditsebe tsa 

gagwe. Mrne Phaka o tile o 

utlwile, le mahukela o tlile 

Je on a. Ba ern a ba re: 

"Mokoko su." 0 a bua: 

8. "Kokoro nkoo! Phaka o a 

bitswa kua gae. 

(Phaka a Masaleta.) 

Phaka o a bitswa kua gae. 

Batho ba ga Phaka a 

Masaleta. 

klaar. 

Die mense is klaar (dood) by 

die huis. 

Die mense van Ph aka van 

Masaleta, 

die mans van Phaka van 

Masaleta, 

en die vr·ouens van Phaka van 

Masaleta, 

en die ou vrouens van Phaka 

van Masaleta, 

en die ou mans van Phaka van 

Masaleta. 

Die mense roep jou by die 

huis. 

Hulle se jy word ger·oep 

Ph aka." 

7. Die haan praat: "Weier Ph aka 

dan?" Hulle stap toe sommer 

na die dikbasbome by die huis 

om Phaka te soek. Hulle se 

Phaka moet self kom luister en 

8. 

met sy eie ore hoar. Ph aka het 

gekom en gehoor, en sy 

geselskap het sa am met hom 

gekom. Hulle staan en I1UIIe 

se: "Hier is die haan." Hy (die 

haan) pr·aat: 

"Kokoro nkoo! Ph aka jy word 

geroep by die huis. 

(Phaka van Masaleta.) 

Ph aka jy word geroep by die 

huis . 

Die mense van Phaka van 
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Borangwane a Ph aka a 

Masaleta. 

Boramogolo a Ph aka a 

Masaleta. 

Ba re batho ba hwile ba 

fedile. 

Batho ba Ph a ka a Masaleta. 

Batho ba fedile kua gae. 

Phaka o a bitswa kua gae . 

Ke borangwane a Phaka a 

Masaleta. 

Boramogolo a Ph aka a 

Masaleta. 

Ba re batho ba hwile ba 

fedile. 

Tshaba tsa Ph aka a 

Masaleta, 

banna ba Phaka a Masaleta, 

le banana ba Ph aka a 

Masaleta, 

le basadi ba Ph aka a 

Masaleta, 

le 'kgekolo tsa Phaka a 

Masaleta, 

le ' kgalabje tsa Ph aka a 

Masaleta. " 

9. Namile Ph aka 0 

itshima-tshimi le. Phaka o 

namile o nametse ka le 

tleutleu mo di namelweng. 0 

Masaleta. 

Die ooms van Phaka van 

Masa leta. 

Die oupas van Phaka van 

Masaleta . 

Hulle se die mense is dood, 

hulle is klaar (dood) . 

Die mense van Phaka van 

Masaleta. 

Die mense is klaar (dood) by 

die h u is. 

Phaka jy wor·d geroep by die 

huis. 

Dis die ooms va n Phaka van 

Masaleta. 

Die oupas van Phaka van 

Masaleta. 

Hulle se die mense is dood, 

h u lle is klaar (dood). 

Die volk van Phaka van 

Masaleta, 

die mans van Phaka van 

Masaleta, 

en die meisies van Phaka van 

Masaleta, 

en d ie vrouens van Phaka van 

Masa leta, 

en die ou vrouens van Phaka 

van Masaleta, 

en d ie ou mans van Phaka van 

Masaleta." 

9. Ph aka het toe sommer gou 

gemaak. Toe Phaka op die 

r·yding klim, was daar 'n groat 

lawaai. Toe hy d aa r aankom, 
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narnile o fihlile, o hurnana 

setshaba se sipealetse rno 

kgot·ong. Bakgalabje ba 

rnakadi ka tsona borangwane 

'agwe, ba dutse ba erne ba 

iphophola ditedu got·e naare . 

"Kgosi ya rena e diileng? 

Bona, more ge o re atso o 

diile eng rno setshabeng, sa 

hao le sa t·ena . 

10. Kgosi ke gona e erna e re: 

tuu! "Hee, wen a o le ba ga 

rnokgalabje Ra - Mara, tanta 

0 yo tsea rnosehla mol a ke 

tie go sehlefatsa setshaba 

se sa ka. .. Narnile rnokgalabje 

0 kitirnile 0 tsea rnosehla. 

Ha a fihla, ba gata rnoseh Ia , 

ba gata rnosehla, ba huduela 

ka let I hatlolong ba ba 

tshetse rnetsi. Narnile kgosi 

e tsea thupana ya 

tTJusunkwane, e kudubutsa 

ka mola musunkwane o hudua 

metsi. Kgosi e kitima le 

kgot'o ye e thinthela bana 

ba le ka mahlohlora a le a 

metsi. Ban a ba a edimola. 

Namile 0 huduhile, 0 

huduhile o ba boeleditse o 

ba boeleditse. Byatse kgomo 

ela nthola e be e hwile e 

boetse: ethiya ... ethiya ... 

ethiya 

Ke moka 

ethiya ... ethiya. 

ke go tsoga ga 

sien hy die mense rondle in 

die mans se vergadet·plek . Die 

tingerige ou mans, sy ooms, 

sit daar en vryf hul baarde. 

"Wat het ons koning gedoen? 

Kyk wat het hiet·die boom, 

soos dit is, aan die volk 

gedoen, aan jou en aan ons 

volk." 

10. Die koning staan toe doodstil. 

"Haair jy ouman van 

Ra-Mara-hulle, hardloop gou 

en gaan haal die huilbos sodat 

ek hierdie volk van my kan 

vaal maak. .. (Kan Ia at 

lewendig word.) Die ou man 

hard loop toe om die huilbos te 

gaan haal. Toe hy terugkeer, 

stamp hulle die huilbos, hulle 

stamp die huilbos, hulle roet· 

dit in 'n houer waarin hulle 

water gegooi het. Die koning 

die 

hy 

bring n lat van 

beu kebessieboom en 

ontsmet dit tenvyl die ander 

die ontsmetmiddel t·oer. Die 

koning hardloop in die mans 

se vet·gaderplek t·ond tenvyl 

hy die dt·uppels van die wate t· 

op die kinders laat drup. Die 

k inder·s gaap. Hy herhaal dit 

en hy herhaal dit. Daardie 

bees 

was 

(toormiddel) 

(wat die 

wat dood 

kindet·s 
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setshaba sa ga Ph aka . 

11 . Mme ba re : "0 bone Pha ka? 

Naa se ka tumulwa . " "0, 

hee ... e, se ka se tumulwe 

ka gore ke yona 

phethen kgetso sa nag a y e. 

Ke be ke le leka gore le leke 

go tshosa ban a. " Byatse o 

kgadimola bakgalabje le 

bakgekolo : "Bonang, ga le 

kgone go laya bana ka kua 

gae. Go r·e ba tsee sehlare 

se , ba tsee re mo go lena, 

papa bona. Ya re kgosi ya 

le aketsa seowe se ilwe go 

jew a. Na e Ia r·e tseang 

bana ba tau re le ka ka ho 

k ile ha tlang. Le r·ena be 

ba ntse ba r e ntho ye ha e 

jewe re jele bonang e b ile 

re tshofetse. Le lena tlo ja 

ga go na molato. " 

12. Byatse kgosi e be e ba bone. 

Ge o bona ba le byatso ya 

tsea thupa ya faena yo la 

sehlano, ya faena yo la 

.. 

doodgemaak het) is nou 

wakker en nies: ethiya .. . 

eth iya . .. ethiya . . . ethiya . . . . 

ethiya . Dit is verby en daa r 

leef die mense van Phaka se 

stat. 

11. Hulle se toe: "Phaka, sien jy? 

Die boom kan uitgegrawe 

word. " "0 nee, dit kan nie 

u itgegrawe word nie, omdat 

d it die steun (pilaar) van 

h ierdie stat is . Ek het julie 

op die proef gestel sodat julie 

d ie kinders moet skrikmaak. " 

Hy be r ispe die ou mans en die 

ou vrouens: "Kyk hier, julie 

wil nie die kinders by die huis 

ber·ispe nie. Dit is deur julie, 

hul pa 's, dat hulle die boom 

eet . Julie het gese die koning 

belieg julie, dit word wei 

geeet . Wat het geword van die 

tyd toe ons d ie leeuwelpies 

gevang het, kyk hoe groot is 

ons nou. Vir ons het hulle ook 

gese hierdie ding word nie 

geeet nie. Ons het geeet, maa r· 

niks het gebeur nie en ons is 

al oud . Julie kan ook eet en 

niks sal gebeur nie." 

12. Die koning het geweet watter 

soort mense hulle is. Nadat 

hy dit uitgevind het, vat hy 

'n lat en hy beboet hulle, hy 
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seleng ya ba ya ka go 

fapafapana 

seleng kgale 

e kgolo. 

bjatse ka ge 

e be e le faene 

Ba re meta 

Moduane, a Moduane, re ka 

1110 faena seleng, go lokile. 

Ra faenwa, ra faenwa, rnrne 

ra re kgwethe. Legwethe ya 

nela r·a lotsha rnosate. Ra r·e: 

"Banna, a re thike re 

kgadirnole." 

13. "0 dia ke go kgadirnola kudu 

mo baneng, ga mrnogo le go 

rut a setshaba sa hae gore 

ban a le phele ka go ba 

kgadimola. Ge ba ka se 

tshoge lena bope~pa, lena le 

ba nyantsitseng le nna ba 

ka se ka ba ntshaba ka gore 

ba tshwanetse go tshaba lena 

pele ba kgona ba tla go 

tshaba nna. Lena le ba ruta 

go tshaba goo, gore ge le 

tsere dikgang, le ba ruta 

go tshaba." 

Lents we Ia kotsi le a fofa. 

beboet die een vyf sjielings, 

die ander een n sjieling, 

omdat 'n sjieling in daardie tyd 

baie waardevol was. Toe dit 

by Moduane kom, het lwlle 

gese hy kan maar 'n sjieling 

betaal en dit sal reg wees. Ons 

was beboet, ons was beboet, 

en ons het beta a I. Die boete 

was a an die koning oorhandig 

en ons het dankie gese. Ons 

het toe gese: "Manne, Ia at 

ons saamspan en die kinders 

berispe. 11 

13. "Berisping is 'n goeie daad vir· 

die kinders en vir jou volk. 

Leer die kinders om 

gehoor·saam te wees as hulle 

berispe word. As bulle nie 

skrik vir julie wat hul pa's is 

nie, die pa's wat bulle 

grootgemaak het nie, sal bulle 

ook nie vir my kan bang wees 
' nie, want lwlle moet eers vir 

julie bang wees voordat hulle 

instaat sal wees om bang te 

wees vir my. Julie moet bulle 

daardie soort vrees leer, en 

wanneer julie in gespr·ek is, 

moet julie vir hulle leer om te 

kan vr~ees." 

'n Woor·d van gevaar verspr·ei 

so vinnig soos 'n r·iemtelegram. 
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14. Sesewe sa mosela wa seripa. 

Verhaal 2 - Les e le le nonyana. 

Voor·draer : M. Bosii 

Geslag Vroulik 

Ouderdom : 55 

Dialek Matlala 

Blyplek Matlala 

Video-opname n r . 0381 

1. Nolwane. E rile e le motho a 

na le ngwana . A ya ga· 

rakgolo"agwe. A ya go 

bontsha borakgolo'agwe 

ngwana yo. Ha a ntse a 

2. 

sepela, a sepela ka mo, a 

rwele le ka mohobjana wa 

ngwana. 

Nonyana ya tswa ka 

sehlareng. Ge e tswa ka 

seh Ia r·eng, ya nama ya mo 

emisa. Gee mo emisa, ya re : 

"Nko o nkadime ngwana wo. 

Ke tla go fa mosela o wa ka 

wo. 0 be o mphe le thari 

ye ke mmopule, o bo o mphe 

le dirotwana tse ke rwale . " 

Bjale motho yola a tsea 

ngwana wola a mo fa 

nonyana. A mmopula a b a a 

14. Daar is die stert ( ei nde) van 

die gedeelte (storie) . 

Ve rhaal 2 - Vertaling 

Video-op n ame n r . 0381 

1. Die verhaal. Daar was ' n mens 

wa t 'n kind gehad het. Sy 

gaan toe na haar oom toe. Sy 

gaan om vir haar oom die baba 

te gaan wys. Toe sy loop en 

loop , het sy aan die een kant 

die kind gedra, e n aan die 

ander kant die kosbakkie van 

d ie k ind. 

2. n VoeH kom toe uit die boom. 

Toe hy uit die boom kom, het 

hy haar (die vrou) Ia at 

stilstaan. Toe hy haar Ia at 

stilstaan, se hy: "Asseblief, 

leen vir my h ie rd ie kind . Ek 

sal jou hier·die stert v a n my 

gee. Gee vir my ook h ierdie 

a b bavel dat e k die kind kan 

abba en gee vir my ook h ierdie 

mandjies sodat ek hulle kan 

d r·a . " Toe vat daar·die mens 
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tsea le ka dir·otwana tsela a 

fa nonyana. Nonyana ya 

tsea mosela ola le ka mapheo 

ale, ya e fa rnotho yo Ia. 

Nonyana ya tsea rnosela ya 

fa motho ka baka Ia bohlale 

bja yon a. 

daardie kind en gee horn vir· 

die voel. Sy tel horn af en 

neern oak daar·die mandjies en 

sy gee dit oak vir· die vo€H. 

Die voel neem daa rdie stert 

a soak die ver·e en gee dit vir 

daar·die mens. Deur sy 

wysheid neern die voel die 

stert en gee dit vir die mens. 

3. Bjale ha ba yo fih Ia kwa pele 3. Toe hulle daar· voor· kom, se 
o r·e: "Mphe ngwana!" Ha a 

re mphe ngwana, a re: "Hee 

e, ngwana yo ke tla go fa 

bofulakgorno." Ba sepela, ba 

sepela, ba sepela. "Aowa, 

ke re rnphe ngwana. "Ke 

tla go fa kua bofulanamane." 

Ba sepela, ba sepela. "Ke 

r·e mphe ngwana, re fihlile." 

"Ke tla go fa bofulapotsane." 

Aowa, ge ba ntse ba sepela, 

ba sepela . "Ke r·e a ow a, 

mphe ngwana." A r·e: "Ke 

re ke tla go fa rnola 

bofulapudi." 

4. Motho yo Ia a ba a bona ba 

tsena ka mo hae le nonyana 

yela. Ge ba tsena le nonyana 

yela , baa r·akgolo'agwe ba 

sy: "Gee vir my die kind!" 

Toe sy se hy moet die kind 

gee, se hy: "Nee, hierdie kind 

sal ek vir jou gee by die 

weiveld waar die beeste wei. 

Hulle loop, hulle loop en hulle 

loop. "Ek se gee vir my die 

kind." "Ek sal vir jou by die 

wei veld waar die kalwers wei, 

gee." Hulle loop en hulle loop. 

Sy se: "Gee vir· my die kind, 

ons he t hier· aangekom." Hy 

se: "Ek sal vir jou by die 

wei veld waar· die Iammers wei, 

gee. Nee wat, toe loop en 

loop en loop hulle nog . Sy s e : 

"Ek se nee, gee vir· my die 
kind. " Hy se : "Ek sal dit vir 
jou gee daar by die wei veld 

waar· die bokke wei." 

4. Daardie mens sien toe dat hulle 

by die huis aangekom het saam 

met die vo€H. Toe sy en die 

voel daar aankom , was die oom 

273 



5 . 

be ba furaletse setlogo . 

Namile ba o ph aka nonyana. 

"Naa o le kana kana 

motlogolo, selo se sa maboya 

se o tlo se tlea kae? " A re : 

"Hai! Selo se sa maboya se , 

nna ke mo bona ke re ke 

sepela sa nama sa tswa ka 

mo gare ga sehla r e. Ge se 

tswa ka mo gar·e ga sehl a r·e, 

namile se ntsetSe moraga e 

bile ke bona ke bile ke 

fihlile." Aowa, namile mola o 

Ia set logo se I ala se 

nyenyebetse mol a. Namile ba 

tsea ngwana yo Ia mo 

nonyaneng , ba bintsha, ba 

bintsha, ba boy a ba mo fa 

nonyana. Ba namile le 

phirimile, namile ba tsene 

ntlong, ba robetse . 

Ge bo re ke a sa, ba namile 

ba re: "Wena motlogolo, 

tlola selo se sa maboya. 

Dinonyana di fetsa mabele 

kua masimong! Tsoga wena 

le selo sa mosela, dinonyana 

di jela borakgolo mabele 

kua!" Namile o tlogile, o il e 

go leta dinonyana. Ha a il e 

go leta dinonyana, mo r·atho 

wa hae o tlisa mahobe. Ha a 

tlisa mahobe, a re : " Ke a 

tsena ka mo sehlar·eng . " A 

rola rnahobe, o nam ile a re : 

se rug op sy kleinkind gekeer. 

Hu lle ontvang toe daardie 

voel. "As jy nou so gr·oot is, 

my kleinkind, waar kry jy 

hierdie wollerige ding? " Sy se: 

"Haai! Hierdie wollerige ding 

het ek gesien net toe ek loop, 

dit kom toe uit d ie boom. Toe 

dit ui t die boom gekom het, 

het dit my agtervolg totdat ek 

hier aangekom het . " Nee, die 

kleinkind word toe v er·ag en 

sy s it toe daar· aileen. Hulle 

v at toe die kind by die voel 

en bulle speel en hulle speel 

en da a rna gee h u lle hom weer 

terug vir die voel. Na 

sonsondergang gaan hulle in 

die huis in en 11UIIe gaan 

slaap . 

5. V roeg die oggend s e hurle: "Jy 

kleinkind, maa k daardie 

wollel'ige ding wakker. Die 

voels eet al die sorghum op 

daar by die Iande! Word 

wakker jy met jou stert, die 

voels eet oom se sorghum daar 

op !" Sy staan toe op en gaan 

om di e voels op te pas. Toe 

sy die voels oppas, bring haar· 

jonge r· suster kos. Toe sy die 

kos bring, se sy: "Ek gaan 

na die boom t oe . " Sy haa l die 

kos af (van haar· kop) en se: 
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"Hai, wen a Lesele! 0 ka lesa 

dinonyana di ja mabele?" A 

re: 

6. "PI10i maeba, phoi maeba. 

( Phoi maeba.) 

Ga ke a tswalwa ke le 

Lesele, rnaeba. 

Phoi maeba, phoi maeba. 

Ke tswetswe ke le khungwa, 

khungwane ya bo khungwe, 

maeba. 

Phoi maeba, phoi maeba. 

Seilane eHho e se motho, 

maeba. 

Phoi· maeba, phoi maeba. 

Motho segakwa ke monnae, 

maeba. 

Phoi maeba." 

7. Namile o feditse. Ha a fetsa, 

namile o tsere mahobe o mo 

file . 0 jele, 0 mo tlogetse. 

Tbapama napile ge le 

pbirirna, 0 boela hae. Ha a 

boela bae, ba re: 

"Dinonyana se di jele 

mabele, wen a le selo sa 

mosela?" A t·e: "Aowa, ga 

se di je." 0 Ia wa nonyana 

yela ya mosela a r·e: "Hale 

motswalake? 0 tseba se 

feleditse borakgolo a ka 

rnabele?'' Aowa, maitsiboa ba 

a robala. 

6. 

"Haai, jy Lesele! Waarom los 

jy die voels om die sorghum 

te eet?" Sy se: 

"Pboi maeba. Phoi maeba. 

(Pboi maeba.) 

Ek is nie as Lesele gebore nie, 

maeba. 

Phoi maeba, phoi rnaeba. 

Ek is gebore ek is kbungwa, 

khungwane van khungwe, 

maeba. 

Phoi maeba, phoi maeba. 

Seilane van ons is nie 'n mens 

n ie, rnaeba. 

Phoi maeba, pboi rnaeba. 

Mens vergeet 

sustertjie, maeba. 

Phoi maeba." 

van haat· 

7. Toe is sy klaar. Nadat sy· 

klaar was, het sy vir haar kos 

gegee. Sy het geeet en is1 

aileen gelaat. In die middag 

toe die son ondet·gaan, keet· 

sy ter·ug Intis toe. Toe sy by 

die huis aankom, se bulle: 

"Het die voels nie die sor·ghum 

geeet nie, jy en die ding met 

die stet·t?" Sy se: "Nee, bulle 

het dit nie geeet nie." Die een 

met die voel se stert se: "is 

dit werklik so, my niggie? 

Weet jy dat I1UIIe <:>om-bulle se 

sot·ghurn klaat· opgeeet het?" 

Nee, die aand slaap hulle toe. 
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8. Ka bosigo le gona ge bo esa: 

"Sepela, o ye go leta 

mabele!" Namile o sepetse. 

Ha a sepetse namile ba mo 

isetsa mahobe. Ge ba mo 

isetsa mahobe namile : "Hai! 

Lesele, dinonyana setsiwe di 

ja mabele." A re : 

9. "Phoi maeba, phoi maeba . 

( Phoi maeba . ) 

Nka a tshwara ke le Lesele, 

maeba. 

Phoi maeba, phoi maeba. 

Ke tswetswe ke le khungwa, 

khungwane y a bo khungwe, 

maeba. 

Phoi maeba , phoi maeba. 

Seilane etsho e se motho, 

maeba. 

· Phoi maeba , phoi maeba. 

Motho segakwa ke monnae, 

maeba. 

Phoi maeba." 

10. Aowa, ke nnete namile 

Seilane o ile hae . Ha a fihl a 

kua hae, namile o a ba 

botsa: "Koko .. . koko ... 

heel Motho yo Ia ga se 

nonyane . Motho ola ke 

moratho ola. " Ba re: "Wa 

yak a wen a. 0 ka nama wa 

raya selo sa mose la wa re 

8 . Die volgende dag wanneer dit 

lig word, is dit : "Gaan pas 

die sorghum op!" Sy is toe 

weg. Nadat sy weg is, bring 

hulle vir haar kos. Toe hulle 

vir haar die kos wegbr ing, is 

dit weer: "Haai! Lesele, daar 

is die voels, llUIIe eet die 

sorghum." Sy se: 

9. "Phoi maeba. Phoi maeba . 

( Phoi maeba . ) 

10. 

Ek is nie as Lesele gebore nie, 

maeba. 

Phoi maeba, phoi maeba. 

Ek is gebore ek is khungwa, 

khungwane 

maeba. 

van khungwe, 

Phoi maeba , phoi maeba. 

Seilane van ons is nie ' n mens 

nie, maeba. 

Phoi maeba, phoi maeba . 

Mens vergeet 

suster·tjie, maeba . 

Phoi maeba." 

Nee, dit is waar 

van haar 

dat Seilane 

huis toe is. Toe sy daar by 

die h uis aankom, se sy: 

"Ouma ... ouma ... haai! 

Daardie mens is nie n voel 

nie . Daardie mens is my 

sustertjie." Hulle se toe: "Jy 

jok. Hoe durf jy se ' n ding 

met 'n s t er·t is jou sustertjie, 
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11. 

ke monnao, monnao e le wo 

re na nae?" Aowa, namile 

ge ba diile bjalo, rnatsiboa 

narni le ba ya go ba robatsa 

kua dipitsaneng tsa 

maswana. Ge ba r·obetse ka 

mowe ntlwaneng, nonyana 

yela e namile e mela mosela 

e namile e ya ka mo 

dipitsaneng. Hlafu ... 

hlafu ... hlafu... hlafu ... 

E ja maswana. Ka bosigo ge 

ba tsoga : "Hei, na maswana 

a ile kae? Ha jewa ke selo 

se sa mosela? Selo se sa 

mosela se, se a utswa. Ke 

en a a jeleng maswana. Ha a 

tswe a ye go leta 

dinonyana." 

Namile ba rakgolo'agwe ba 

rap a bakgalabje. Ba namile 

ba epa ka mo gar·e ga lesaka. 

Ge ba epa ka mo gare ga 

lesaka, namile ba loketse 

setshu. Ge ba loketse 

setShu, ba namile ba tsere 

tshitswana ya maS.wana, ba 

beile fa fase. Namile ola 0 

tlogile 0 ile go fa Lesele 

bohobe. Ha a fihla kua 

masimong, selo se sewe: 

"Wena, koba dinonyana 

tsewe!" A r·e ke re: 

11. 

jou sustertjie is dan hier· saarn 

met ons?" Nee, nadat hulle so 

gemaak het, slaap hulle die 

aand by die potte met melk. 

Toe hulle daar in die huisie 

slaap, gr-oei daardie voel se 

stert en hy gaan na die potte 

toe. Hlafu .. . hlafu ... hlafu . .. 

hlafu... Hy eet die melk. Die 

volgende dag toe hulle wakker 

vra hulle: "Haai, 

waarheen is die melk? Is dit 

nie deur hierdie ding met die 

ster·t geeet nie? Hierdie ding 

met die stert steel. Hy het die 

melk geeet. Laat hy uitgaan 

en die voeltjies gaan oppas." 

Die oom roep toe die ou mans. 

Hulle grawe toe in die kraal. 

Toe hulle daar in die kraal 

grawe, sit hulle gestoofde 

vleis daarin . Toe hulle 

gestoofde vleis daadn sit, 

neem hulle n blikkie melk en 

sit dit neer. Daar·die een is toe 

weg om vir Lesele te gaan kos 

gee. Toe sy by die Iande kom, 

is daar n ding: "Jy, jaag 

daardie voeltjies weg!" Sy se : 
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12. " Phoi maeba , phoi maeba . 

( Phoi maeba . ) 

Seilane etsho e se motho, 

maeba. 

Phoi maeba, phoi maeba. 

Ke tswetswe ke le k h ungwa, 

khungwane ya bo khungwe, 

maeba. 

Phoi maeba, phoi maeba . 

Motho segakwa ke monnae, 

maeba. 

Phoi maeba." 

13 . Namile o erne. 0 namile o 

jele. Ha a fihla kua hae , o 

namile o re: "Ke nnete, ke 

le boditse bokoko. Motho ola 

ke moratho . " Aowa, namile 

ge ba boya kua, namile ba 

tsea setlogolo sela sa bona 

ba be ba re ke motho. Nami!e 

o lekanela le nonyana ye la. 

Ha a lekanela le nonyana, 

namile ba re: fofa! Ba fofisa 

ola o ba a leta mabele . 0 r e: 

phuru! 0 fofela ka kua. Ba 

raya ola ba re: "Tsena fase 

fofa." Ha a re: '"Ke a fofa", 

namile o bona maswana, ka 

mol a maswaneng topi! Ha a 

re: topi! , namile ba r e : 

"Suwe! Ntse re raya selo sa 

maboya re ke motlogolo wa 

r ena, bjale motlogolo wa r ena 

o nnetse go lela ." Ke g on a 

ba thoina go fa motlogolo wa 

12. "Phoi maeba, phoi maeba. 

( Phoi maeba.) 

Sei la ne van ons is nie 'n mens 

nie, maeba . 

Phoi maeba, phoi maeba. 

Ek is gebor e khungwa, 

khungw~ne 

maeba. 

van khu ngwe, 

Phoi maeba, phoi maeba . 

Mens vergeet 

suster-tjie, maeba. 

Phoi maeba." 

van haar 

13 . Toe staan sy op . Sy het toe 

geeet. Toe sy daar by die huis 

kom, s e sy: "Dis waar, ek het 

julie oumas gese . Daardie mens 

is my sustertjie." 

lwlle terugkom, 

Nee, toe 

vat hulle 

daardie kleinkind van hulle 

wat hulle gedink het ' n mens 

is. Toe staan sy langs daar·die 

voel. Toe sy langs die voel 

staan, vlieg hulle weg. Hulle 

laat vlieg daar·die een wat die 

sorg h um opgepas het. Hy vlieg 

toe. Hy vlieg tot daar 

onderkant. Hulle se vir die 

ande r een: "Begin vlieg." Toe 

hy se: " Ek vlieg " , toe sien 

hy die melk en val toe in 

daard ie meik. Toe hy in die 

mel k val, se hulle: "Daar's hy . 

Ons se altyd dat hierdie 

wollerige ding on s klein k ind 

is, terwyl ons r egte klein kind 
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bona ngwana. 

Ver·haal 3 - Seemole le Dikonketlo 

Voordraer : Agnes R. Matlala 

Geslag : Vroulik 

Ouderdom : 50 

Dialek 

Blyplek 

Bakone 

Matlala 

Video-opname 0712 

1. Nolwane. E rile e le monna 

le mosadi. Ba hloka ngwana 

lebaka le letelele. E rile ka 

moragonyana, ba fiwa 

ngwana wa mosetsana. Leina 

Ia hae ya ba Seemole. A 

thelelwa mogolo wa papae. 

Ngwanenyana yo o rile ho 

hola, a hlakana le lesohana . 

Lesohana e be e le 

Dikonketlo. A mo fereya, a 

mo dumela. 

2. E r ile ha a ya ho botsa babo, 

ba ya ha bo monnyana. 

Batswadi ba hana. Ba r·e: 

"Ka mokgwa o re h loki I eng 

ngwana, re nyaka ngwana 

yo wa rena a tsewa ke motho 

yo re mo ratang. E. bile e le 

altyd bly huil . " Daarna gee 

hulle toe aan hul kleinkind die 

baba. 

Verhaal 3 - Vertaling 

Video-opname nr. 0712 

1 . Die ver·haal. Daar was eenkeer 

' n man en n vr·ou. Hulle het 

lank nie ' n kind gehad nie . 

Na 'n ruk het hulle 'n kind 

gekry - 'n meisie. Haar naam 

was Seemole. Sy was vernoem 

na haar pa se ouer suster. 

Toe hier·die rneisie groot word, 

ontmoet sy n jongrnan. Die 

jongman se naarn was 

Dikonketlo. Hy het na haar 

gev r·y en sy het vir hom die 

jawoord gegee. 

2. Nadat hy vir sy mense daarvan 

gese het, het hulle na die 

meisie se nrense gegaan. Haar 

ouers het geweier . Hulle se: 

"Aaangesien ons lank nie 'n 

kind gehad het nie, wil ons 

he dat hierdie kind van ons 
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mokgotsi wa rena. 

Ngwanenyana a re: "K a re 

o a ntseya." Batswadi ba 

hana. 

kua 

Bjale 

3. Mosirnane le ena a h loma ntlo 

kua sekgwen g . A tshab isa 

ngwanenya na, ba nna 

sekgweng. 

ngwanenya na ka go 

batswadi, a nna a I~ 

hae. A tie a ye 

sekgweng thapama. 

boifa 

kua 

kua 

4 . Bjale mosimane yo a r e rno 

ho ena, a r e : "l<a hor·e ka 

nako e 

khumana 

nngwe o tlilo 

ke tshwer·we ke 

boroko, o nne mo lebati ng o 

opele. Ke tla tsoswa ke 

kosa. Bjale g e o ka se opele 

ke robetse, o tla nelwa ke 

dipula . " Bjale ka meso napa 

ngwanenyana o d ira bjalo. 

A ya kua sekgweng. A 

khumana lebone le tuka. A 

kokota, kgoro ya se bulege . 

A hopola hore hetse lesohana 

le le rile ke opele kosa. A 

thoma kola ya hae a le tee. 

A r·e: 

5. "Nteng, nteng, ka rne r ento. 

( Durnele mereta . ) 

Nteng, nteng, ka meren t o. 

getroud moet wees met iemand 

van wie ons hou. Hy rnoet 'n 

vl"iend van on s wees . Die 

meisie se toe: "Hy gaan met 

my tt·ou." Die ouers weier. 

3. Die jongman rig toe 'n huis in 

d ie bos op. Hy ontvoer· toe die 

4. 

meisie en hulle bly daar in die 

bos . Omdat die meisie bang 

was vir haar ouers, het sy by 

die huis gebly . Dan gaan sy 

net smiddae na die bos toe. 

Die jongman het toe vir haar 

gese: "Somtyds sa l jy my vas 

a a n die slaap k ry, sit dan by 

die deur en s ing. Ek sal 

wakker gemaak wor·d deur jou 

sang. Nou as jy nie kan sing 

wanneer ek slaap nie, sal jy 

d aa r buite natr·een." Die 

volgende dag het die meisie 

so gemaak. Sy gaan na die bos 

toe. Sy s ien dat die lamp 

brand. Sy klop en die deur 

gaan nie oop nie. Sy onthou 

dat die jongman gese het sy 

rnoet n danslied sing. Sy 

begin toe met haar eie 

danslied. Sy se : 

5 . "N teng, nteng, ka merento. 

(Dumele mereto . ) 

Nteng, nteng, ka merento. 
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Nteng, nteng, ka merento. 

E rile ke ile sekgweng 

ka humana ntlo sekgweng 

ya menyako e mesi kisi. 

Nteng, nteng, ka merento. 

E rile ke ile sekgweng 

ka humana ntlo sekgweng 

ya menyako e mesikisi." 

6. Lemati le a bulega, 

ngwanenyana a tsena. Aowa, 

mohatsahe a rno fa dijo. Ba 

eja, ba r·obala. E rile fale 

ka bosigo a tsoha a hopola 

hor·e batswadi ba se ka ba 

tla ba nhlokomela. A ya gae. 

7. La subela letsatsi . Ka bosigo 

a nama a hopola ho ya 

monneng wa hae ntsiboyana. 

Ha a fihla , a thoma kosana 

yela. A re: 

8. "Nteng, nteng, ka merento. 

(Dumele mereto.) 

Nte ng, nteng, ka merento. 

E rile ke ile sekgweng 

ka humana ntlo sekgweng 

ya menyako e mesikisi." 

9 . Lemati Ia se bulege. A thoma 

ha bedi. A r·e: 

10. "Nteng, nteng, ka mer·en t o. 

( Dumele mer·eto.) 

6 . 

7. 

8. 

9. 

10. 

Nteng, nteng, ka merento. 

Toe e k by die bos was 

kry ek n huis by die bos 

met ses deur·e. 

Nteng, nteng, ka merento. 

Toe ek by die bos was 

kry ek n huis by die bos 

met ses deu re. " 

Die deur gaan oop en die 

meisie gaan in. Nee, haar man 

gee vir haar kos. Hulle eet 

en hulle slaap. Vroeg die 

oggend staan sy op want sy 

wil nie he haar ouers moet 

uitvind nie. Sy gaan huis toe. 

Die son gaan onder·. Die 

volgende dag dink sy om weer 

na haar man toe te gaan net 

yo or dit a and wor·d. Toe sy 

daar aankom, begin sy met 

daardie dansliedjie. Sy se: 

"Nteng, nteng, ka merento . 

(Durnele mereto . ) 

Nteng, nteng, ka rnerento. 

Toe ek by die bos was 

kry ek n huis by die bos 

met ses deure. " 

Die deur gaan toe nie oop nie. 

Sy begin weer. Sy se: 

"Nteng, nteng, ka mer·ento. 

(Dumele mereto.) 
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Nteng, nteng , ka merento. 

E rile ke ile sekgweng 

ka humana ntlo sekgweng 

ya menyako e mesikis i ." 

11 .. Lernati Ia hana . A thoma go 

II a: 

12. "Nteng, nteng, ka merento. 

(Dumele mer·eto . ) 

Nteng, nteng , ka me r·ento. 

Nteng, nteng, ka merento . 

E rile ke ile sekgweng 

ka humana ntlo sekgweng 

ya menyako e mesikis i ." 

13 . La se bulege . A rwala 

leswika . A fosa lemati . 

Lemati Ia psatlega, a humana 

e le hore monna 0 

hlokofetsa. 0 lomile ke noha 

ya mo sekgweng. A thoma a 

lla kudu, kudu , ku d u, 

kudu, k udu. 

14 . Sesewe sa mosela wa ser-ipa. 

11 

12. 

13. 

14. 

Nt eng , nteng, ka merento. 

Toe ek by die bos was 

kry ek ' n huis by die bos 

met ses deur·e." 

Die d eur gaan toe nie oop nie. 

Sy begin toe huil: 

" Nteng, nteng , ka merento . 

( Ou mele mereto . ) 

Nteng, nteng, ka merento . 

Nteng , nteng, ka merento . 

Toe e k by die bos was 

kry e k n huis by die bos 

met ses deure. " 

Dit gaan toe nie oop nie . Sy 

dra toe n klip . Sy gooi die 

deur . Die deur breek toe en 

sy kry die man wat dood I e. 
Hy is gepik deur n s lang van 

die bos. Sy begin toe baie, 

baie, baie, ba ie, baie huil. 

Daar is die stert (einde) van 

d ie gedeelte (sto r ie) . 
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Ver·haal 4 

kgonnyeng 

Basetsana ba ya 

Voordraer : Makwena Mafodi 

Geslag : Vroulik 

Oude r·dom : 53 

Dialek Matlala 

Blypl e k Matlala 

Video-opname n r. 0866 

1. Nolwane. E le bannyana. Ba 

ya kgonnyeng. Ee, namile 

leswi kanyana sele, le 

kakanyana . Ba ya kua 

thabeng. Leswi ka le feta le 

ntse le ba kgola . Ke leswi ka 

le le nkgolang bana, he ba 

feta? Ya ba bjalo, bjalo, 

bjalo ntse ba feta. A nama 

Mokgadi Ia re: ntlu! A re: 

thaka! Na, le nkgolelang 

nyana lona? A feta. 

2. 'Sadi ba ile go rwalela. 

Leswika Ia sala le mola le 

tlala naha ye. E le 

n kokonono . He ba boy a ka 

dikgong: "Batho, leswika le 

gotse! Ha leswika le le gotse 

r·e yo tla ka kae ge re le fa?" 

Ngwana kgoro a re: "Aowa, 

Verhaal 4 - Vertaling 

Video-opname nr. 0866 

1. Die verhaal . Daar· was meisies. 

Hulle gaan haal toe hout. Ja, 

bier is 'n klippie wat baie klein 

is. Hu lle gaan berg toe. Die 

klippie pootjie bulle altyd. 

Watter· klip is dit hierdie wat 

my kinders altyd pootjie 

wanneer· bulle verbygaan? Dit 

het so, so en so gebeu r toe 

bu ll e verbygegaan het. 

Mokgadi gaan toe self daar· 

verbyloop om seker· te maak. 

Dit pootjie haar ook. Sy vra 

toe waarom dit haar pootjie . 

Sy gaan toe verby. 

2 . Die vrouens het gaan hout 

dr·a . Die klippie bly agter en 

word gr·oot totdat dit die veld 

vol is. Dit het baie gegroei. 

Toe bulle terugkeer· met die 

bout: "Mense, maar die klip 

het groot geword! As die klip 

so groot geword het, hoe gaan 
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a re yeng re opel eng." A 

nama a thoma a re: 

3 . "l tswei, 

itswei. 

itswei , itswei , 

( Its wei , its wei, phatloga.) 

Ga ke go roge ke nna. 

0 rogile ke Mo kgadi . 

Mokgadi le Mokgajane . 

Its wei, it swei, itswei, 

itswei . " 

4. La re : kgei! La kge iga . A 

tsea ngatana ya hae tshe . . . 

tshe ... tshe. . . tshe . . . La 

rokana. 

5. Ha tfa yo mongwe. Ee, le e na 

a re: 

6. "ftswei, 

itswei. 

its wei, its wei, 

(Its wei, its wei, phatloga . ) 

Ga ke go roge ke nna . 

0 rogile ke Mokgad i. 

Ba re Mokgad i 

Mokgajaroe . " 

le 

7 . La re : psekgel A tsea 

ngatana ya hae . Ha i, a we fa 

ka kua. Banna, Ia no 

rokana. Na re tla d ia bjang? 

Ha tswe lela yo mongwe . A 

ons nou deurkom as ons nou 

hie r staan? " Die meisie van die 

hoof k raal se toe : "Nee, laat 

ons begin sing." Sy begin toe 

sing: 

3. " lt swei, itswei, itswei, itswei. 

(I t s wei, its wei, bars.) 

Jy is nie deur my gevloek nie . 

Jy is gevloek deur Mokgadi. 

Mokgadi en Mokgajane. 

Its wei , its we i, its wei, itswei." 

4 . Die klip bars toe oop . Sy neem 

toe haar bondeltjie en sy 

hard loop huis toe. Die klip 

groei weer vas. 

5. Die a nder een kom toe . Ja, sy 

se ook: 

6 . "ltswei, itswei, it swei, itswei. 

(ltswei, itswei, bars.) 

Jy is nie deur my gevloek nie. 

Jy is gevloek deur Mokgadi. 

Hulle se Mokgadi en 

Mokgajane." 

7 . Die kl ip ba r s oop . Sy vat toe 

hau bondeltjie huis toe . Haai, 

sy val na die ander kant. 

Manne, dit groei weer vas aan 

mekaar. Hoe gaan ons nou 
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re ngatana ya hae. A re: 

8. "ltswei, 

itswei. 

its wei, itswei, 

( Its wei, its wei, phatloga.) 

Ga ke go roge ke nna. 

0 rogile ke Mokgadi. 

Ba re Mokgadi 

Mokgajane." 

le 

9. La re: psekge! A re: 

"Ngatana nkwano! 

Kulukutu!" Lil r·e: sathe! 

10. A tsena Mokgadi. Ee, 

Mokgadi a re Ia mathomo a 

11. "ltswei, 

itswei. 

its wei, itswei, 

( ltswei, its wei, phatloga.) 

Ga ke go r·oge ke nna. 

0 r·ogile ke Mokgadi. 

Ba re Mokgadi 

Mokgajane. " 

le 

12. La re: "Nxo! Ke wena wola 

wa go nthogang o ya kua." 

Ee, a thoma a re: "Nkane 

lebje le sa phatloge? Na 

leswika le, le reng ka nna? 

Bathol Thaka, selo se gana 

go kgeiga." A r·e: 

maak? Daar steek die ander 

een uit. Sy vat haar bondeltjie 

huis toe. Sy se: 

8 . "Its wei, its wei, its wei, its wei. 

(Its wei, its wei, bars.) 

Jy is nie deur my gevloek nie . 

Jy is gevloek deu r Mokgadi. 

Hulle se Mokgadi en 

Mokgajane." 

9 . Die klip bars oop. Sy se: 

"Bondeltjie, hier·so!" Die klip 

stamp weer vas. 

10. Mokgadi kom toe in. Ja, die 

eerste keer se Mokgadi: 

11. "Its wei, its wei, its wei, its wei. 

(I tswei, its wei, bars.) 

Jy is nie deur· my gevloek nie. 

Jy is gevloek deu r Mokgadi. 

Hulle se Mokgadi en 

Mokgajane." 

12. Die klip se: "Ek sal nie! Dit 

is jy wat my gevloek het toe 

jy hier verbygegaan het . Ja, 

sy begin toe: "Hoekom bars 

die klip nie oop nie? Wat doen 

hierdie klip met my? Mense! 

Die ding wil nie oopbar·s nie." 

Sy se: 
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13. "ltswei, 

itswei. 

itswei, itswei, 

(Its wei, itswei, phatloga.) 

Ga ke go roge ke nna . 

0 rogile ke Mokgadi. 

Ba re Mokgad i 

Mokgajane . " 

le 

14 . La re: "Nxo! 0 nthogile , o 

ka se fete." 

15 . Bannyana ba re: "Jo! 

Mokgadi o paletswe. Ha re 

yeng gae, ro bitsa banna le 

basadi. Mokgadi o 

kgakgaetswe . Leswi ka le 

gana go ph a tioga . " He ba 

fihla, ba a bitsa bana : 

"Bakgabje, bomma le 

bopapa, Mokgadi o 

kgakgaetswe . 0 fetile a r oga 

leswika le fetile le ntse le 

re : kgola!, le re : kgola!, 

re ya kgonnyeng . La 5<:~la le 

gola mme go ntone . Ge r·e 

boya, leswika le gotse . 

Mokgadi sule ka kua." 

Banna le basadi ba tioga le 

banenyana bale . Ee aowa, 

ngwanenyana wola wo mo 

tee, a opela , a wela ka kua . 

Le nne le bidiwa le, ba r c : 

"Aowa, Mmapula. " A re : 

13 . "ltswei , itswei, itswei, itswei. 

(Its wei, itswei , bars . ) 

Jy is nie deur· my gevloek nie. 

Jy is gevloek deur Mokgadi . 

Hulle se Mokgadi en 

Mokgajane." 

14. Die kl ip se: "Ek sal nie! Jy 

het my gevloek, jy sal nie 

verbygaan nie . " 

15 Die meisies se: "Haai! Mokgadi 

is oorwin. Laat ons huis toe 

gaan en die mans en vrouens 

gaan roep . Mokgadi is in groot 

moeilikheid. Die klip wil nie 

oopbars nie." Toe hulle daar 

aankom, roep die kinders: 

"Oumense, moeders en vaders, 

Mokgadi 

moeili k heid. 

is in 

Toe 

groot 

sy 

ver·bygegaan het , het sy die 

klip gevloek wat ons gepootjie 

het en ons ook gepootjie het 

toe ons hout gaan haal het. 

Nadat ons verby is het dit 

groter en groter· gewor·d . Toe 

ons ter·ugkeer , sien ons dat 

die klip gr·oot is. Mo kgadi is 

toe aa n die ander kant ." Die 

mans en vrouens stap toe saam 

met h u lle kind e r-s . Ja nee, 

daardie een rneisie sing toe en 

sy bel a nd aan d ie ander- kant. 
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16. "ltswei, 

its wei. 

itswei, itswei, 

17. 

(Its wei, its wei, phatloga.) 

Ga ke go r·oge ke nna. 

0 rogile ke Mokgadi. 

Ba re Mogadi le Mokgajane." 

Nami le 0 mmoputse 0 mo 

tshwer·e bjale kane o lekana 

le en e. La re: psekge! La 

re Mokgadi ka kwa 

kgar·agaraa! Psekge! La mo 

kobela mot·ago. 0 Ia o boya 

a sepela a fihla ka kua ga 

bommae le bopapae. Mokgadi 

a mo sala ka mo. Ha a sa 

na se a ka se opelang bjale 

o a lela. Mokgadi o rogile 

leswika. 

Verhaal 5 - Selekane 

Voor·draer : K. Mor·ulana 

Geslag Manlik 

Ouderdom : 59 

Dialek Matlala 

Blyplek Matlala 

Video-opname n r. 1056 

1. Nolwane. E le bannyana. 

Bannyana ba baka tseo mo 

Dit word geroep en hulle se: 

"Nee, Mmapula." Sy se: 

16. "Its wei, its wei, its wei, its wei . 

(I tswei, its wei, bars.) 

Jy is nie deur my gevloek nie. 

Jy is gevloek deu I" Mokgadi. 

Hulle se Mokgadi en 

Mokgajane." 

17 Sy abba toe vir Mokgadi op 

so 'n maniet· dat hul koppe ewe 

hoog is. Die klip bars oop. 

Die klip gooi toe vir Mokgadi 

terug en sy val toe agtertoe. 

Mmapula loop toe ter·ug na die 

andet· kant na die moeders en 

vaders toe. Mokgadi bly toe 

maar· daar· agter. Nou het sy 

niks meer om te kan sing nie. 

Mokgadi het die klip gevloek. 

Verhaal 5 - Vertaling 

Video-opname nr. 1056 

1. Die verhaal. Daar was meisies. 

Hierdie meisies wou alma! 

287 



lesoganeng le tee . ' Sogana 

le, le Selekane lebitso Ia 

hae. Bjatse ba rile he ba 

ntse ba mmaka, mongwe 

monnyana a tswa maano a 

' sogana le . A re: '"Sogana 

le, le a re lwesa . Na hona 

le hor·e re bolaane ha ho 

kaone he re ka bolaya 

'sogana le, naa?" Ba dumela 

ka ga ho bolaya 

"Ee, re mo thoma 

"Aowa, 

lesogana. 

ka eng?" 

ha di 

tshwenye. Hape ke mohatsa 

rena ba bohle ba. He re 

mmitsa, re r·e: ha r·e, re ye, 

0 ye ho r·e phaphela 

dikgonye! Ke tsea gor·e o tla 

dumela. " Ke moka ba 

mmiditse, ba rile : " Ha re ye 

o re felegetse kgonnyeng. " 

0 tsere selepe sa hae o ile 

ho phapha dikgong tsewe tsa 

bannyana ba hae ba b ah lano. 

2 . Bjatse ge ba fihla ka kua 

ga Ramatsena, ka kua 

kgonnyeng, ba namile o a 

ba phaphela , o a ba 

phaphela, o a ba phaphela . 

Mmereko wa go phapha o 

fedile, ba namile ba tsea 

di kgong ba a bofa. Ge ba 

gr·aag met een jongrnan getrou 

het. Die naam van hierdie 

jongman was Selekane . Terwyl 

hulle nog so oor hom gestry 

het, het een van hulle ' n plan 

ber·aam. Sy se t oe : "Hierdie 

jongman veroorsaak dat ons 

baklei . Is dit dan nie beter 

dat voordat hy vir ons 

doodmaak, o ns hom liewer 

doodmaak nie?" Hulle kom toe 

oor·een om die jongman dood 

te maak. "Ja , hoe gaan ons 

nou met hom begin?" Sy se 

toe: "Nee wat, dis nie 'n 

moeil ik heid nie. Hy is mos ons 

almal se eggenoot. Wanneer 

ons hom roep, moet ons se kom 

laat ons gaan , jy moet vir ons 

gaan hout kap! Ek dink hy sal 

saamstem . " Alma I het hom toe 

geroep en gese : " Laat ons 

gaan, vergesel ons wanneer 

ons gaan hout haal . " Hy neem 

toe sy byl om die hout van die 

vyf meisies van hom te gaan 

kap. 

2. Toe hulle aankom by 

Ramatsena , die bymekaar= 

maakplek van hout , toe kap . 

hy vir lwlle, kap hy vir hulle, 

kap hy vir lwlle. Toe die werk 

van die kappery klaar is, toe 

vat hulle die hou t en maa k 

bondels. Nada t hulle klaar is 
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feditse go bofa, ba re: "Ke 

hetseng, letsatsi le tlwele, 

re a tioga." Nami le ba r·e: 

"Ahe, wen a, ha e le ka 

morwa Motsete, nke ke bolele 

nao. Wola le ene 0 re: 

"Morwa Motsete , nke ke 

bolele nao . Ba thoma go 

mmolaya . Ka son a seo 

mongwe le mongwe 0 mo 

gogela kua mongwe 0 mo 

gogela kua. He a namile a 

re, ke re; ba namile, ba 

mmolaya, ba a mo kgobel a. 

3. Bjatse ge ba gihla mo hae, 

ho butsisiwa lesogana le le 

tlileng le bona, ba re:"O 

ngwehile kua kgonnyeng, a 

r·e nna ke bolailwe ke tlala." 

Bjatse mmae o re: tuu! 

Namile o a lela. Mme 

utlwang ... 0 r·e: 

4. "ljoo, ijoo, Ramesele. 

ljoo, jo, ba Ramesele. 

(Ee, ee, senyabolong.) 

Bannyana ba Ramesele. 

Ba Rarnesele meleele. 

Re rile re ile kgonnyeng. 

Ba bolaile Selekane. 

Ba bolaile ngwana wa mma. 

om dit vas te bind, se hulle 

toe: "Wat moet ons doen, die 

son is onder, ons moet 

vertr·ek." Hulle se toe: "Ja jy, 

Motsete se seu n, Ia at ek met 

jou praat." Die ander een se 

ook: "Seun van Motsete, laat 

ek asseblief met jou pr·aat." 

Hulle begin hom toe doodmaak. 

Op daardie oomblik tr·ek die 

een hom hier·die kant toe en 

die ander een hom daardie 

kant toe. Toe hy begin besef 

dat die tyd aangebreek het dat 

hulle hom gaan doodmaak, toe 

is hy reeds morsdood en hulle 

begrawe hom. 

3 . Toe lwlle by die huis aankom 

en gevra wor·d waar die 

jongman is wat saam met hulle 

gegaan het, het hulle gese: 

4 

"Hy het weggeloop by die bos. 

Hy het gese dat hy hanger 

is. Sy ma is doodstil. Sy 

begin toe huil. Luister· julie ... 

Sy se: 

"ljoo, ijoo, Ramesele. 

ljoo, jo, die van 

Ramesele- h ulle . 

(Ja, ja, die wat na die geheim 

toe gaan . ) 

Die meisies van Ramesele. 

Die van Ramesele wat lang 

ster·te het. 
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Nna ke r·ile heel a ke lela. 

Ba r·e ho mo le le mone 'etho . 

Mone 'etho re tla ho hlabis11 

kgathala . 

Ra ho sebetsa ka bobete. 

Nna, bobete bowe ba lena. 

Le ho bo ja nka se bo je. 

Nka se bo je ke tla r eng he 

ke bo ja. 

Ngwana wa mma ke wa 

Ngwana wa mma ke wa 

Manaba a Ramesele. 

Bannyana ba Rarnesele . 

Ba bolaile Selekane. 

pel e. 

pe l e . 

Ba mmolaya ke rile heela ke 

lela. 

Ba re hei go mrnolele rnone 

'etho. 

Ho rnoleri re tla ho tlabisa 

kgathala. 

Ra ho kgabisa ra ho sebetsa 

ka bobete. 

ljoo, nna ke r·ile ke ba 

botsa. 

Ka re bobetsana bowe ba 

lena. 

Ke tla re he ke tla bo ja. 

Ngwana wa mrna boya pele. 

Ngwana 'mma Selekane o a 

boya . 

Ngwana boya kua 

kgonnyeng. 

Ngwana o jelwe ke dikgong. 

Di mo jele di kgong tsa 

Ramatsena. 

Le rnmolaile Selekane. 

Ons het gedink ons gaan hout 

optel. 

Hulle het vir· Selekane 

doodgernaa k. 

Hulle het die rna se kind 

doodgernaa k. 

Ek se ek huil. 

My br·oer ons sal in jou 

belangstel. 

Ons sal n gr·oot fout vir jou 

slag. 

Ons bewerk jou met die 

gekookte bloed. 

Ek, daar·die gekookte bloed 

van julie. 

Ek sal dit nie eet nie. 

Ek sal dit nie eet nie want wat 

sal ek se as ek dit eet. 

Die rna se kind is eer·ste. 

Die rna se kind is eerste. 

Die vyande van Ramesele. 

Die meis ies van Ramesele. 

Hulle het Selekane 

doodgernaa k. 

Hulle rnaak horn dood en toe 

huil ek. 

My broer ons sal in jou 

belangstel. 

Ons sal vir· jou n groot fout 

slag. 

Ons sal jou verseke r met die 

gekookte bloed bewerk. 

ljoo, toe se ek vir· hulle. 

Ek daardie gekookte 

bloedjie van julie. 

Ek s a l se wanneer ek dit sal 
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Ba mmolaya bannyana ba 

Ramesele. 

Ba Ramesele meleele. 

Ke manaba ba Ramesele. 

Ke manaba bannyana ba 

Ramesele. " 

5. Ke hona motho wola a tsea 

boloko a bopa mo rotong sa 

bo Selekane. A bopa mo 

rotong sa bo Selekane. E r·e 

e s a le ka bos igo, masa a 

namile a a sa a tsweletsa a 

bopile serotong sela, hor·e 

mmolai wa Selekane, he ba 

tsena mo ba kgoboketswa ke 

ba kgalabje yo e !eng mmolai 

o tlile go kgoromelwa ke 

boloko bo. Ka bosigo o 

namile o a matha o a bitswa 

le dikgorwana tsa bo 

eet. 

Dan moet Ma se kind ee rs 

ter·ugkeer. 

Ma se kind Selekane kom 

terug. 

Die kind korn ter·ug van die 

houtdr·aery. 

Die kind is deur die hout 

geeet. 

Hulle het hom geeet die hout 

van Ramatsena. 

Julie het vir Selekane 

doodgernaak. 

Hulle maak hom dood die 

meisies van Rarnesele. 

Die van Ramesele-hulle met die 

lang ster·te. 

Dit is die vyande van 

Ramesele. 

Dit is vyande die meisies van 

Ramesele." 

5. Dit is toe dat daardie mens 

beesmis neern en toe n beeld 

van Selekane vor·m. Hy rnaak 

toe 'n beeld van Selekane. 

Vroeg die oggend korn hy uit 
I 

met daardie beeld, sodat 

wanneer hulle by die plek korn 

waar die ou mans vergader, 

die een wat Selekane se 

moordenaar· is, uitgeken kan 

word. Die volgende oggend 

har·dloop sy en sy word ger·oep 

deur die streke van die 

meisi e s. Hulle word daar na 
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bannyana . Ba bitswa ka kua 

ga bo Selekane go botswa 

here na Selekane e ka ba 

ho re o kae. Bjatse aowa, 

ba a tsena , kantee, kantee 

ho ntse ho a opelwa. Kosa 

e, e re: 

6. "Manaba a Ramesele. 

Bannyana ba ba Ramesele . 

Ke manaba a Ramesele. 

Ke manaba ba Ramesele 

mel eel e. 

Maloba re ile kgonnyeng. 

Maloba heela re ile ha 

Ramatsena. 

Ba bolaya mogolowa ka . 

Ba mmolaya, ba bolaile 

Selekane. 

Ke rile he Ia ke lela . 

Ba re ikhomolele ngwaneso. 

Nna ke rile he ke ba botsa. 

Ke l"ile he Ia ke ba botsa . 

Ke re kgathala e wa lena. 

Lents we le re le ka e hlaba. 

La ntsebetsa ka bobete. 

Nna bobetsana bowe bja lena 

le ho bo ja nka se bo je." 

Selekane toe geroep en word 

gevra waar Selekane dalk kan 

wees. Nee wat, hulle kom een 

vir een al singende in. 

lied se: 

6. "Vyande van Ramesele. 

Die 

Meisies van Ramesele-hulle . 

Dit is die vyande van 

Ramesele. 

Dit is die vyande van 

Ramesele- hu lie met die lang 

sterte. 

Die dag toe ons hout gaan 

optel. 

Die dag toe ons na Ramatsena 

toe gegaan het. 

Hulle het my broer 

doodgemaak. 

Hulle maak hom dood, hulle 

het Selekane doodgemaak. 

Toe huil ek. 

Hulle se bly stil van ons kind. 

Toe ek vir hulle vertel. 

Ek vertel toe vi r hulle. 

Ek se die fout le by julie. 

Die woord se julie kan dit 

slag. 

Bewerk julie my met gekookte 

bleed. 

Daardie gekookte bloedjie van 

julie 

sal ek ook nie eers eet nie . 
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7. "Etlang, etla kgaitsadi a 

Selekane, 0 re botse tsa 

moholo wa go. " Kgaitsadi a 

Selekane a re tsha ... 

tsha ... tsha. A tshela 

boloko a ya ka kua. A r·e: 

"Nna ke no re e kwa mo ke 

aletsang gona, he o tswa 

ntle Selekane o ngwehile o 

ile a ya hape ho rena a re 

rwale re tloge." 

8. "Etla Mokebe, 

botsa. " A re: 

o tla re 

9. "Bannyana ba Ramesele. 

Re rile re ile kgonnyeng . 

Ba bolaile Selekane. 

Manaba a Ramesele. 

Ke manaba a Ramesele . 

Ba Ramesele meeleele." 

10. "Nna fase Mokebe, o re 

bot sa." 0 re na ... na ... 

na.. . na. (Woorde 

onduidelik) nama ya be 

lekoto le tee, a patlama a 

wei a mo tseleng. Bopape sale 

ba nagana ba bolaela ka 

thoka r·ur·i. Ga go sa nyaka 

bohlatse. 

11. Sesewe sa mosela wa ser·ipa. 

7. "Kom, kom suster van 

Selekane, se ons van jou br·oer 

se dinge." Selekane se suster 

har·dloop toe. Sy spring oor 

die beesmisbeeld en beland aan 

die ander kant. Sy se: "Ek 

kan byvoeg deu r te se dat 

nadat Selekane van buite af 

gekom het, het hy ter·uggekeer 

en gese kom laat ons die hout 

dra en weggaan . " 

8. "Kom Mokebe, jy sal ons 

vertel." Sy se: 

9. "Meisies van Ramesele. 

Toe ons hout gaan dra het. 

Hulle het Selekane 

doodgemaak. 

Vya nde van Ramesele. 

Dit is vyande van Ramesele. 

Die van Ramesele-hulle met die 

lang ster·te." 

10 . "Mokebe, sit en ver·tel vir 

ons." Sy loop stadig na bulle 

toe. (Woorde onduid e lik . ) Sy 

stamp die een been af en dit 

laat haar struikel, en sy val 

plat in die pad. Haar ouers 

dink toe en slaan haar dood. 

Geen verdere getuienis word 

benodig nie. 

11 . Daar is die ster·t (einde) van 

die gedeelte ( storie). 
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Verhaal 6 - Sewela 

Voot·draet· : Agnes R. Matlala 

Geslag Vrou li k 

Ouderdom : 50 

Dialek Bakone 

Blyplek Matlala 

Video-opname nr . 1326 

1 . Nolwane. E le monna wo 

mongwe. A ru ile dikgomo tse 

dintsi, mme a na le ngwana 

wo motee wa mosimane. 

Di kgomo tse a bona go r e di 

a mpalela. A nyaka badisa . 

A ba a di be a kua merakeng . 

Ge di le kua merakeng, 

mosimane wo a phela a yo 

hlola kua mer·akeng gore na 

dikgomo tse di ka moka naa. 

Go re e se ka ba ne batho 

ba ba leng kua merakeng 

kua ba di utswa ba di 

r·ekisa . 

2. Aowa, ga fela kgwedi. 

Mosimane a ya go di hlo la. 

A khumana di le ka moka . 

Ya bobedi ya tla . A yo di 

hlola. A khumana di le ka 

moka . Ya boraro e rile ge 

e fihla, batho ba le ba r·e : 

"Mosimane wo ka mokgwa 

Verhaal 6 - Vertaling 

Video-op name nr . 1326 

1. 

2. 

Die verhaal . Daar was n 

sekere man. Hy het baie 

beeste besit en hy het een 

kind, n seun, gehad . Hy 

sien toe dat die beeste hom 

baasraak. Hy soek toe 

herde r s. Hy neem hulle toe 

na die veepos toe . As hulle 

by die veepos is, leef die 

seun altyd om by die veepos 

te gaan kyk of die beeste nog 

alma I is. Die mense wat daar 

by die veepos is, hulle steel 

en verkoop dit dan. 

Nee, die maand is toe om. 

Die seun gaan kyk t oe . Hy 

kt·y hulle toe alma! . Die 

tweede een kom toe . Hy gaan 

kyk toe. Hy sien toe dat hulle 

alma I is. Toe die derde een 

aankom, se daardie mense: 

"Met hierdie gewoonte sal die 
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wo 0 tla re tshwenyang ka 

gona . Ka jeno a ka tla go 

hlola kgomo tse, re ya 

mmolaya. Re tli le gore ga 

re se re mmone ge papae a 

mo nyaka." 

3. Ka nnete , kgwedi e rile ge 

e fela, mosimane a r·otogela 

rnerakeng . Ha a phula kua, 

ba mmona . Mosimane wo 

leina Ia hae e ne e le 

Sewela: mosimane wa 

molakana. Ha a fihla, ba 

mo tshwara. Ba dikela le 

en a ka moraga. Ba 

mmolaya. Ba ya mo 

thabeng. Ba humana lewa. 

Ba mo fosa . Kante ba rile 

re mo roba mo go s e go go 

botse. 0 sa ph e la. Ha a 

ntse a le ka mowe, le a 

subela letsatSi. E bile le a 

hlaba. 

4. Ka bos igo manna wo mongwe 

o tsoga kua gae, o re: "Ke 

sa go nyaka medimako ya 

lesaka." Ha a ntse a rema 

mala, a ntse a rema mala, 

Sewela a nama a 

thathamogelwa. Ka go utlwa 

gore motho o g ona, a thoma 

kosa. A r e: 

3. 

4 . 

seun lastig r·aak . As hy 

vandag korn om die beeste te 

tel, maak ons hom dood. Ons 

sal se ons het hom nooit 

gesien nie wanneer sy pa horn 

korn soek . " 

Werklik , toe die maand eindig 

g aan die seun na die veepos 

toe. Toe hy verskyn, sien 

hulle hom. Hier·die seun se 

na am was Sewela: die 

opsienertjie. Toe hy daar 

aankom, gryp hulle hom. 

Hulle vat horn toe saam 

agtertoe. Hulle maak hom toe 

dood. Hulle gaan toe na die 

ber·g toe . Hulle kry toe 'n 

afgr·ond. Hulle gooi horn toe 

af. Hulle het gedink hulle 

br·eek hom lelik. Hy leef toe 

egter nog. Terwyl hy nog 

daar is, gaan die son onder. 

Dit kom toe weer op. 

Die volgende dag staan n 

seker·e man op en se: "Ek 

gaan mikstokke vir die kraal 

soek. Terwyl die man nog 

kap, terwyl hy nag kap, 

herwin Sewela sy bewussyn. 

Omdat hy hoar dat daar n 

mens langsaan is, begin hy 

toe n lied. Hy se : 
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5. 

6. 

7 . 

8. 

"Monna towee o remang . 

(Ka re : kgo! Ka 

sihlankga!) 

0 laetse pa pa gae 

Sewela o bolailwe. 

re : 

0 bolaetswe kgomo tsa bo." 

Monna wola a lesa selepe. 

Nna ke eng? A re: tuu! 

A se tsebe gore na r·e o 

tla leba kae. A rem a . Ha a 

ntse a rem a Ia bobed i, a 

thoma Sewela . A r·e : 

"Monna towee o remang . 

(Ka re: kgo! 

sihlankga!) 

0 laetse mma gae 

Sewela o bolailwe. 

Ka re 

0 bolaetswe kgomo tsa bo." 

Monna wola a lemoga g01·e 

Ients we le t s wela k ua . A 

re na ... na ... na . A fi h la 

mo leweng. Ha a .kwelela, a 

humana motho. E le Sewe la . 

A re : " Hee , ke eng ka mo?" 

A re: " Ke nna Sewela. " 

Monna wo o tseba Sewela . 

"0 dirang ka mo? " "Ke 

bolailwe ke banna bale ba 

go disa kgomo tsa papa. 

Ba r·e nna ge ke tla mo ke 

5 . 

6. 

7. 

8 . 

"Jy mannetjie wat daar kap. 

(E k va l en ek word 

bewusteloos.) 

Vertel vir Pa by die huis 

Sewe la is doodgemaa k . 

Hy is doodgemaak vir hulle 

beeste." 

Daardie man los toe die byl . 

Wat is dit? Hy bly toe 

dood stii.Hy weet nie in watter 

rigting hy moet kyk nie . Hy 

kap toe. Toe hy begin kap 

vir die tweede keer, begin 

Sewela toe. Hy se toe: 

"Jy mannetj ie wat daa r kap. 

(Ek val en ek word 

bewu s teloos.) 

Vert e l vir Ma b y die h uis 

Sewela is doodgemaak . 

Hy is doodgemaak vir hul 

beest e . " 

Daardie man stel toe vas 

waarvandaan die s t em kom. 

Hy beweeg toe kruip-kr·uip 

na die afgr·ond toe. Toe hy 

loer, kry hy toe ' n mens . Dit 

is Sewel a . Hy se toe: " Ha ai, 

wa t is dit daar?" Hy se: " Ek 

is Sewela." Die man her ken 

toe vir Sewela . "Wat doen jy 

daar? " " Ek is dood gemaa k 

deur daardie mans wat my pa 

se beeste oppas. Hulle se as 
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9. 

tla ba paledisa go utswa 

'kgomo tse tsa papa. Wen a 

yo botsa papa le mma . " 

Hai, monna wa modimo ke 

go re a kitima. Ha a fihla, 

a fihla, a botsa papa Sewela 

le mma Sewela. Ha a sen a 

go ba botsa, ba re: "Ha o 

ka khumana leri le wa Ia 

gona ke mokoti le ka 

dithapo. " Aowa, 

bakgalabje ba rwala maleri 

le ka dithapo . Ge ba fihla, 

ba a lahlela ka mo leweng. 

0 mongwe a ho elela a r·e: 

"Sewela, tshwara thapo le 

nna re tla e goga keno 

godimo o · tswe." Sewela ge 

a re ke a e tshwara ka mo 

a utlwileng bohloka go a 

phala. Ba is a leleri. Ba re: 

"Sewela, tsoga o tie mo 

le lering le, o namele o tie 

keno re tie re go thuse!" 

A itshwar·eletsa Sewela, a 

its hwa r·eletsa, 

itshwar·eletsa. Ba 

a 

bona 

napile a nyoha, a nyoha, a 

nyoha, a nyoha, ba mo 

hlakanetsa. 

9. 

ek aanhou om hier te kom sal 

ek dit vir bulle moeilik maak 

om hierdie beeste van Pa te 

steel. Gaan jy en vertel vir 

Pa en Ma." 

Haai, die ar-n1e man hardloop 

toe. Toe hy aankom, toe hi 

aankom, ver·tel hy vir Sewela 

se pa en Sewela se ma. Nadat" 

hy vir bulle gese het, se 

lwlle: "AI kan jy 'n leer 

saamvat , daardie afgr·ond is 

n diep gat, toue wor·d ook 

benodig. " Nee, die ou mans 

dr·a toe die I ere en die toue. 

Toe bulle daar kom, gooi 

I1UIIe die toue by die afgrond 

af. Die een s k reeu toe: 

"Sewela, hou vas die tou en 

ons sal dit weer · van bo af 

tr·ek sodat jy kan uitkom." 

Sewela kan dit nie vang nie 

as 'n gevolg van die manier 

waarop hy seergekr·y het. 

Hulle gooi toe n leer af. 

Hulle se toe: "Sewela, staan 

open kom na hierdie leer toe, 

klim op en kom hier·natoe 

sod at ons jou kan help!" 

Sewela hou toe vas, hy hou 

toe vas, hy hou toe vas. 

Hulle sien toe dat hy opkom, 

opkom , opkom en opkom en 

bulle trek hom toe uit. 

297 



10. Ee, mmahe a nama a thoma 

a lela ka go r e re a tseba 

gore mosad i ke lefSega. 

Papae a nama a yo mo ku ka. 

A ya le ene hae. He ba mo 

isa bookelong a okiwa a 

fola. Ha a fola, papae 

Sewela 

le ba 

"Heela, 

hodisa 

a thomisa batho ba 

kua merakeng. 

ka gore ke a le 

ge kgwed i e fela 

ngwanaka le mmolaetseng?" 

A re: "Papa, ba mpolaetse 

gor·e ba tla rekisa kgomo 

tse dingwe tse di tswalago 

tse o sa di tsebeng. Ka 

gore o fela o r·oma nna k ua 

merakeng . " A re: " Aowa 

banna , ke le hodisa ngwana 

wa ka!" Pa pae Sewela le 

ena a fela pelo . A tsea 

selepe . A ba remelela ka 

pmhela ga bona. Ba ehwa 

ka mphela ga bona . 

11. Sesewe sa mos ela wa seripa. 

10. J a, sy ma begin toe huil want 

ons weet dat n vrou n 

lafaard is. Sy pa tel hom toe 

op. Hy gaan toe met hom huis 

toe . Hulle neem hom hospitaal 

toe en daar wor·d hy toe 

gesond gemaak. Toe hy 

geso nd is, begin Sewela se 

pa toe met die mans daar by 

die veepos . "Haai, julie weet 

dat ek julie e lke maand 

betaal, nou waarorn rnaak julie 

my kind dood?" Hy se toe : 

"Pa, hulle het vir my 

doodgemaak sodat hulle die 

ander· beeste kon verkoop wat 

geteel word waarvan jy nie 

weet nie. Ek weet dit goed 

wan t jy stuur my altyd na 

die veepos toe." Hy se toe: 

"Nee manne, ek betaal aan 

julie my kind! " Sewela se pa 

begin toe kwaad wor d. Hy 

va t toe n byl . Hy kap toe 

almal van hulle. Hulle is toe 

alma! dood. 

11 . Daar is die stert (einde) van 

die gedeelte (stor·ie). 

298 



Verhaal 7 - Ntshela 

Voordraer : Makwena Mafodi 

Geslag : Vroulik 

Ouderdom : 53 

Dialek Matlala 

Blyplek Matlala 

Video-opname nr. 1490 

1. Nolwane. E le motho. E le 

Ntshela. Ana le mmae. Mmae 

a re: "Ke a huduga." "Le 

y a kae bomma le papa?" A 

2. 

3 . 

4. 

re: "Re ya ka mo 

Mmakgornotshweu ka mo. 

"Nna nka se huduge mrna le 

p apa." "0 tla sala le mang?" 

A re: "Motse o ke o botse, 

ke tla sal a." Aowa, go 

lo k ile. La boela fa. 

Ka bosigo mmae 0 tlisa 

b ogobe . A re: 

"Ntshelanyana ya bo 

Ntshela. 

(Mrne bogobe sibo . ) 

Ngwana mas ala rnatlotlong. " 

A r·e lebati a re: pharno! a 

r e : "Fee , ke mma , e be e 

Verhaal 7 - Ver·taling 

Video-opname n r. 1490 

1. Die verhaal. Daar was n 

mens. Sy was NtShela. Sy was 

sa am met haar rna . Haar rna 

se toe: "Ek vertrek. " 

"Waar·heen gaan Ma en 

Pa-hulle?" Sy se toe: 

"Ons gaan na 

Mrnakgornotshweu. " "Ek kan 

nie vertrek nie, Ma en Pa. " 

"By wie sal jy bly?" Sy se toe: 

"Hierdie stat is mooi, ek sal 

bly." Nee , dis toe a lies r·eg. 

Die son gaan onder. 

2. Die volgende dag bring haar 

rna kos. Sy se toe : 

3 . "Klein Ntshela van 

Ntshela-hulle. 

(Vat, hier is die pap.) 

Kind wat agterbly by di~ 

bouvalle." 

4 . Vinnig swaai sy die deur oop 

en se : "Foeitog, dis Ma. Ma 
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le gore rnma ga se go nthata. 

A ke o tie keno rnma. 

Tha .. tha ... tha .. . a tsea . 

A ja, a ja, a ja , a ja , a ja. 

"Mma, ke feditse ." Mrnae o 

yo tsea ditsetswana , a eta, 

a rwale la . 0 ya hae o boela 

kua. 

5 . Ka bosigo o ya boy a . 0 re 

o tlisa bogobe . 

tli le pele. A re: 

Radimo o 

6. " Ntshelanyana 

Ntshela. 

ya bo 

(Mme bogobe sibo . ) 

Ngwana rnasala rnatlotlong . " 

7. A re : "Haee ha! Ke Radirno. 

0 se tie. Mrne ga a epele 

bjalo. (Woorde onduideli k .) 

Mrne ga a epele bjalo . E 

haa!" Go lokile . Radirno a 

sepela a wei a kua. Aowa, 

mrnae a no t la . A re: 

8. "Ntshelanyana ya bo 

Ntshela . 

(Mrne bogobe sibo.) 

Ngwana masala rnasuping . " 

9 . A re lebati a re: pharno! a 

re : "He mma, ga o se o bone 

hou rnos baie van my. Kom tog 

hiernatoe Ma . " Sy sta p na haar 

rna toe en vat toe. Sy eet toe, 

sy eet toe, sy eet toe en sy 

eet toe. "Ma, ek is klaar ." 

Haar rna vat toe riempies, sy 

loop toe en sy dra toe hout. 

Sy va l in die pad huis toe. 

5 . Die volgende oggend korn sy 

weer. Sy rneen toe sy bring 

weer pap . Die r·eus het eerste 

gekorn . Hy se toe: 

6 . "Klein Ntshela van 

7 

8. 

Ntshela-hulle . 

(Vat, hier is die pap.) 

Kind wat agterb ly by die 

bouvalle." 

Sy se toe: "Haai! Dit is Reus. 

Moen ie korn nie . Ma sing nie 

so · nie. Ma sing nie so nie. 

(Woorde onduidelik.) Ja!" Dit 

is toe a lies weer reg. Die r eus 

loop toe weg. Nee , haar rna 

korn toe. Sy se toe: 

"Klein Ntshela van 

Nts hela-hulle. 

(Vat, hier is die pap.) 

Kind wat agte rbly by die 

bouvalle." 

9 . Sy swaai toe die deur vinn ig 

oop en se toe: "Haai Ma, het 
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Radimo? 0 ntse a tlile. He o 

napile a ntsere mma. A 

nama a rile: "0 tshwentse 

masepe ale!" "0 le tswalele, 

o le kgwahlise ngwanaka." 

"Hee wai mma, nna motho 

wola ruri ka nnete ke sakile 

ke tswaletse ke name ke 

kgwahlise go bo go sena 

mahakisego." Aowa, a nama 

a ja, a ja, a ja, mmae a boela 

kua . 

10. Ka bosigo bja a sa Radimo a 

re: "N ke re fetole rnmae ka 

mokgwa a opel a ng." A tla 

ka nako yona e Ia a ba a re: 

11 . "Ntshelanyana 

Nts hela. 

ya 

(Mrne bogobe sibo.) 

bo 

Ngwana rnasala masuping." 

12 . A b a a ema a re: pharno! a 

re: "Bohlale o a bo tseba." 

A r·e: "Ga ke a go humana? 

T sena!" A nama a mo Jokela 

ka saka a Ntshela. A mo 

hatha . E rile ha re o fihla 

ka kua ga Mmampula, a 

humana ba enwa bjalwa. Ee, 

a mrnofile melongwana ye. 

Hae a fihla a re: " Ke a 

jy nie die reus gesien nie? Hy 

was nou hier. Hy het my 

am per weggedr·a Ma. " Sy se 

toe: "Hy het my lastig geval , 

daardie stront!" "Maak dit toe, 

maak dit werklik toe, my 

kind." "Ag wat Ma, ek se jou 

die waar·heid, ek het die deur 

deegli k toegehou, daar was 

geen kans vir· hom nie." Nee, 

sy begin toe eet, sy eet toe, 

sy eet toe en haar rna val toe 

in die pad. 

10. Die volgende dag se die reus: 

"Ek wil soos jou rna sing. " Hy 

kom toe dieselfde tyd as wat 

haar rna altyd kom en hy se 

toe : 

11. "Klein Ntshela van 

12. 

Ntshela - hulle. 

(Vat, hier is die pap . ) 

Kind wat agterbly by die 

bouvalle . " 

Die volgende dag gryp die 

reus haar· toe en se toe: "Jy 

is mos slim. " Hy se : "Het ek 

jou nie gekry nie? Kom in!" 

Hy sit toe vir Ntshela in n 

sak. Hy dra haar toe. Toe hy 

daar by Mmampula aankom, 

sien hy toe dat hulle bier 

drink. Ja, hy maak toe haar· 

mondjie vas. By die huis se 
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epela , ke a epela . " Ba 

bangwe ba re : "Tioga o t ie 

0 bone mo 0 gati leng . " Ba 

batla lekoto Ia ga d imo. A 

le Iota, a le Iota a ntse a re: 

13. "Alana sa mon na ke sese. 

(Alana sa mo n na ke s ese. ) 

Alana sa monna ke sese ." 

14. A re: 

15 . "Maeba bjale ka madima be. 

(Alana sa monna ke sese.)" 

16. A r·e a humana ba enwa 

bjalwa. Ba mo ed itse 

mmadimo . Mokot lana wola wa 

gagwe wa Ntshela ng , Nts he la 

ba o tsentse ka mo nt long 

ka mo . Ba mo fa bja lwa . Ba 

r e : "Monna , naa ba bangwe 

ba kae?" (Woord e 

o nduid e lik . ) "Aowa, n na re 

ba hwetse mon na wa 

modimo . " A re : "Aowa, · go 

lokile . Ke Nts hela ." 

13. 

14 . 

15 

16 . 

hy toe: "Ek si ng , ek sing. 

Die ander se toe: " Loop en 

gaan kyk waar jy getrap het . " 

Hulle soek toe die reus se 

spoor. Hy s ny die s poor, hy 

sny die spoo r t erwyl hy se : 

"Hierdie ee n is die man se 

slaapplek. 

(Hierdie een is die man se 

slaapplek.) 

Hierdi e een is die man se 

slaap.plek. " 

Hy s e toe: 

" Dit vloei weg soos s legte 

dinge . 

· (Hi e r·die een is die man se 

s laapplek.)" 

Hy kry hulle t oe waar hulle 

bie r dr·ink . Hulle het van hom 

'n mensvrete r gemaa k . Daardie 

sak van hom met Ntshela in, 

NtShela was in die huis 

ingedra. Hu lle gee v i r hom 

bier. Hulle se : "Man , waar is 

die ander?" 

on du id e lik . ) "Nee , 

(Woo rde 

on s kry 

hulle by die woon plek van d ie 

mensv r~eter . " Hy se t oe : 

" Nee , di s reg so . Di t is 

Ntsh e la." 
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17 . Mmae o a tsena ka dithepana 

tsa magobe. 0 anagela 

banna. 0 re: "He e le 1110 le 

mpona ke lotile 111otho. Motho 

0 nthwaletse ngwana kua 

matlotlong kua Ntshela. " Le 

en a 0 a opel a ka teng ga 

ntlo. Hee a re: 

18 . "Alana sa molate sese. 

19. Banna ba theleditse. Le ena 

a re: 

20. "Malela by ale ka 

Mmadumane." 

21. A re: " Suwe bakgalabje." 

Bakgalabje ba r·e: "Hoo ho! 

Mo tsiele ka mo ntlong ka 

mo. Ba 1110 tsiela ka 1110 

ntlong ba re: "A ge re 

adima mokgalabjana mole 0 

na le nnete. Ha a tsene ka 

fa ntlong ka fa. Ke moeng 

yo mogolo." Aowa, ba ntsha 

ngwana wola. Ba lokela 

dinotshi ka 1110 sakeng ya 

tlala, phopha! ya lekana le 

Ntshela. A nama Ntshela a 

tswa ka kua a 111mone o a 

tagiwa mo o nwa bojalwa. 

Ha a tsena dinotshi tsela ba 

di tsholotse. Tsea nae bjalwa 

bjo. Ntshela ba mo tsere . 

17. Haar ma ko111 in met n 

skotteltjie kos. Sy vertel vir 

die mans. Sy se:. "As julie 

my so sien is ek op die spoor· 

van ' n mens.lemand het my 

kind opgetel daar by die 

bouvalle daar in Ntshela." Sy 

sing ook in die huis. Sy se 

toe: 

18. "Laat dit hom agter·volg." 

19. Die mans luister. Sy se ook: 

20. "Die wat huil soos 

21 . 

Mmadumane." 

Sy se toe: "Daar is die ou 

mans. Die ou mans se: "0! 

Laat ons hom hier in die huis 

inneem. Hulle neem hom toe 

in die huis in en se: "As ons 

n ou man hier leen is dit die 

waarheid. Hy sal nie hier· in 

die huis ingaan nie. Hy is n 

gr·oot kuiergas." Nee, toe haal 

hulle daar·die kind uit. Hulle 

sit vir hom bye in die sak wat 

dan so vol word as of dit nog 

steeds Ntshela is. Nadat 

Ntshela opgelet het dat hy 

dr·onk was, gaan sy toe uit. 

Hulle gooi toe die bye uit 

nadat hulle vir Ntshela en die 

bier saamgeneem het. Die reus 
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Radimo dinotSh i tsa mo loma . 

A ba a hwa. 

thunya . 

Mahle a 

22. Sesewe sa mosela wa se r·ipa. 

Verhaal 8 - Masilo le 

Masi lonyana 

Voordraer : M. Bosi i 

Geslag : V roulik 

Ouderdom : 55 

Dialek Matlala 

Blyplek Matlala 

Video-opname n r . 1692 

1 . Nolwane. E rile e le Masi lo 

le Masilonyana. Masilonyana 

e ne ya re a ruile mpsa tse 

ntsi. Mpsa ya pholo e le 

Mabilo. Masilo a r uile mpsa 

tse hlano. Maid lo a b itsa 

Masilonyana a re : "Mo r atho, 

a re ye ro tsoma . " Ba tswa, 

ba sepela, ba yo tsoma . Ge 

ba ile go tsoma, Masilo o 

pota ka nhl a e o ts iela 

Mas ilonyana mpsa ela e 

kgolo. 0 mo tsiela Mabilo. 

Masilonyana o sepe la ka 

mpsana tsela tse nnyana ka 

kua. Ha a ntse a sepetse, a 

sepetse, a humana dipitsa na 

word gesteek deu r die bye 

t otdat hy sterf en sy oe 

uitva l. 

22 . Daar is die stert (einde) van 

die gedeelte (storie) . 

Ve r haal 8 - Vertaling 

Video-op name n r . 1692 

1 . Die verhaal . Daar was Masilo 

en Masilonyana 

Masilonyana het 

gewees. 

baie honde 

besit . Die groot hond was 

Mabilo. Masilo het vyf honde 

geh ad . Mas ilo r·oep toe vir 

Masilonyana e n se toe: "Broer, 

laat ons gaan jag ." Hulle gaan 

ui t , hulle loop en lllllle gaan 

jag. Toe hulle gaan jag, gaan 

Mas ilo om na d ie a nder kant 

toe e n vat Masilonyana se 

gr·oot hond . Hy vat vir 

Mabilo. Mas ilonyana loop met 

daardie klein honde daar 

ande r·kant. Toe hy daar loop 

en loop , kr·y hy potte wat in 
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di loketse di bile di fihla kua 

thabeng ya Mapit i . 

2. Ge di tioga mo di fihla kua 

thabeng ya Mapiti, o namile 

pitsana ela ya mathomo o a 

e khurumolla. Ha a e 

khur·umolla 

ditshotshwane. 

0 humana 

Ha a 

khurumolla ditshotshwane o 

a khu rumela. 0 ya kua pele 

o a khurumolla. 0 humana 

matsetse. Ha a khurumolla 

matsetse, o ya kua pele. 

Ha a khurumolla, o humana 

mekgaditswana. 0 a 

khurumela. Ke Masilonyana. 

0 ya kua pele. Ha a 

khur·umolla 0 human a 

legokolodi. 0 a khurumela. 

Ha a yo fihla kua pele, o 

humana koko wa letsogo le 

le tona Ia go fihla kua ga 

Ramatsena. 

khur·umolla, 

"Nkhurumolle 

nkhur·umele." 

Ha a namile a 

o re: 

o be o 

Masilonyana 

o a khurumolla e bile o a 

khurumela. 

"Nkhut·umolle, 

A 

0 

re: 

be 0 

nkhurumele." Masilonyana o 

a khur·umolla e bile o a 

khurumela. "Nkhurumele!" 

Ha a mo khur·umela: 

"Nkhut·umele!" 

2. 

n ry agter mekaar staan tot 

by die berg van Mapiti. 

As hulle nou so staan tot by 

die berg van Mapiti, maak hy 

die eer·ste pot oop. Toe hy dit 

oopmaak, kr·y hy miere. Toe 

hy miere kry, maak hy dit toe. 

Hy gaan vor·entoe en hy maak 

oop. Hy kr·y vlooie . Toe hy 

vlooie kry, gaan hy vorentoe. 

Toe hy oopmaak, kry hy 

akkedisse. Hy maak toe. Dit 

is Masilonyana. Hy gaan weer 

vorentoe. Toe hy oopmaak, 

kry hy 'n duisendpoot. Hy 

maak toe. Toe hy voor kom, 

kry hy 'n ouma met 'n groot 

hand wat tot by Ramatsena 

kom . Toe hy oopmaak, se sy: 

"Maak my oop en maak my weer 

toe. " Masilonyana maak oop 

en weer toe. Sy se toe: "Maak 

my oop en maak my toe!" 

Masilonyana maak oop en weer 

toe. "Maak my toe!" Toe hy 

haar toemaak: "Maak my toe!" 
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3 . Masilonyana ha a lapile go 

khurumela , mouwe o nam ile 

o k itimile . Ha a kit imi!e o 

humana sehlare ke mmoe 

Masi lo nyana o se nametSe . 0 

bitsa Masi lo ka mpsa ya hae. 

Le a nk u tlwa , batlogolo . 

4 . A re: A re yeng : 

5. "Hei , hei , ke ya masabela 

kgomo . 

( Hei, hei, ke ya masabela 

kgomo.) 

0 ya o ile. 

Ke ya masabel a kgomo. 

Hei , hei , ke y a masabela 

kgomo. 

Hei, hei, ke ya mas ab el a 

kgomo. " 

6. Mosadirnogolo ola o namile o 

tswile ka mol a pi t se ng. 

Tshu ... tshu... tshu ... 

tshu... 0 leleka 

Masilonyana . Mas ilonyana o 

mo godimo ga mo ye. 0 

narnile ha a f ihla , n kge ! ka 

tseketSa mo, nkge! ka 

tseketsa mo. Masilonyana ge 

o tshwerwe : 

7 . "Hei , hei , ke ya rnasabela 

kgomo . 

3 . Toe Masilonyana moeg is om toe 

te maa k , hardloop hy weg . Toe 

hy so hardloop, kry hy n 

boom e n daar kl im hy in. Hy 

roep vir Masilo en sy hond . 

Hoor julie my, my 

kleinkinders. 

4. Sy se: Laat ons gaan: 

5. "Hei, hei, dit is die bees vir 

bykos. 

(Hei , hei, dit is d ie bees vir 

bykos.) 

Jy gaan I an k weg. 

Dit is die bees vir bykos . 

Hei, hei, dit is d ie bees vir 

bykos. 

Hei, hei, dit is die bees v ir 

bykos. 

Hei, hei, di t is die bees vir 

bykos." 

6. Daard ie ou vrou is toe uit die 

pot ui t . Sy hardloop toe . Sy 

agtervolg vir Masi lonyana. 

Masilonyana is bo in die boom. 

Toe sy daar aankom , kap sy 

d ie boom, sy kap die boom. 

Masilonyana is besig: 

7 . "Hei, hei, ek is d ie bees v ir 

by kos. 
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(Hei, hei, ke ya rnasabela 

kgorno . ) 

0 ya o ile. 

Ke ya rnasabela kgorno. 

Hei, hei, ke ya rnasabela 

kgorno. 

Hei, hei, ke ya rnasabela 

kgorno." 

8. 0 narnile rnothaka o rno 

utlwile. A uti wile 

Masilonyana a e ntlha e fe. 

Napile e tshwane le tsa 

rna kgoa tsa go tsena ka rno 

dikoloing. Ee, tse di 

kgonang go s,war·a rnotho a 

utswitse. Ee, e narnile 

ho. . . ho . . . ho... ho ... 

He a fihla hape sehlare sela 

go setse go se nene. Ge go 

setse go se nene, a re wola 

wa rnotho wa etsho: 

"Sentle!" Ho ... ho ... ho ... 

ho ... ukwa ... ukwa. Ya 

lorna 

He Ia 

namile 

fologa. 

mokgekolo. 

e mo dia 

rno gohle 

Masilo le 

Silakatla! 

silakatla, 

mo 0 a 

en a 0 a 

boya. 0 humana mokgekolo 

far·a ... fara ... fara. E bile 

ba ntsha dithipa, ba a 

rnmua. Ge ba rnrnua, namile 

go tswa kgomo tse dikakane. 

Ke tsa Masilonyana. Ye 

nngwe ye ya maswana a 

makaka tsa go swana le tsona 

(Hei, hei, ek is die bees vir 

bykos.) 

Jy gaan lank weg. 

Ek is die bees vir bykos. 

Hei, hei, ek is die bees vir· 

bykos. 

Hei, hei, ek is die bees vir· 

bykos." 

8. Hierdie kerel het toe gehoor. 

Hy het vir Masilonyana gehoor· 

a an watter· kant hy is. Hierdie 

hond is net soos die van die 

blan kes wat in die motor·s klim. 

Ja, hier·die wat in staat is om 

'n mens te vang as hy gesteel 

het. Ja, en toe blaf hy. Toe 

hy daar aankorn, was daar net 

'n bietjie van die boom oor 

voor dit val. Toe daar nog net 

n bietjie is voor dit val, se 

daar·die mens van ons: "Mooi 
I" so. Die hond blaf. Vat so! 

Hy byt die ou vr·ou. Sy val 

skielik! Toe hy haar· so skielik 

Ia at val, toe klim hy 

(Masilonyana) uit die boom . 

Masilo kom ook terug. Hy kry 
\\ 

die ou vrou daar waar sy 

ster-f. Hulle haal messe uit en 

hulle sny haar· oop. Toe hulle 

haar oopsny, kom daar 'n tr·op 

beeste uit. Dit is Masilonyana 

s' n . Die ander een van die 

baie melk lyk soos die van die 

mel kery. 
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tse tsa diteri. 

9. Ge go le bjale, Masilo o 

namile o tla le tsela. " Ee, 

mo ratho wa ka a nama a 

mphetisa ka dikgomo, nna le 

ntsia bjane? A ka se ntsie." 

(Woorde onduidelik . ) E 

namile aowa, kgomo tsela di 

thoma go tswa. 0 nami le o 

re: "A re ye re ye hae, 

maratho . " Ba sepela, ba 

sepela, ba sepela , ba sepela . 

Masilo o napi le o re: "Ke 

kgalegile. 0 kgalegile buti?" 

"Ee." "Ke be ke re nka re 

ye ka mol a pets eng . Ke 

petse ya lekgoa. Ha re ye 

ka mola petseng nke re nwe 

metsi." 0 namile o ile nae . 

Ha a ile nae , o namile o r·a 

Masilonyana o re: "0 

ntshware ka makoto ke 

theogele e tla r·e go nwa ka 

re ke kgose ka kgona ke 

tshwara wena." Ke nnete, 

Masilonyana a tshware 

Masilo. Masilo twa ... twa . . . 

twa . . . metsi ka mo pets eng 

ya ma kgoa. 0 namile o re : 

"Ke kgotswe." Masilonyana 

o a mo nosa. Ha a sena go 

mo nosa o namile Masilonyana 

o a tsena . 0 mo tshwara ka 

makoto. Twa . .. twa . . . 

twa .. . 0 re : "Ke kgotswe . " 

9 . As dit so is, kom Masilo met 

die pad a an. "Ja, my broer 

het meer beeste as ek, hoe vat 

julie dan vir· my? Dit kan nie 

wees n ie. (Woorde 

onduidelik . ) Daa r·die beeste 

begin toe uitkom . Hy se toe: 

"Laat ons gaan, laat ons huis 

toe gaan, my broer." Hulle 

loop, hulle loop , hulle loop en 

hulle loop. Masilo se: "Ek is 

dors. Is jy dors br·oer?" "Ja." 

"Ek het gedink ons kan put 

toe gaan. Dit is die put van 

'n wit man. Laat ons daar by 

die put gaan water drink." 

Hulle is toe saam weg. Toe hy 

saam met hom gegaan het, se 

hy vir Masilonyana : "Jy moet 

my aan die bene vashou sodat 

ek kan afsak. Nadat ek 

gedrink het sal ek se ek is 

ver·sadig en daarna sal ek vir 

jou vashou." Dit is waar, 

Masilonyana vang toe vir 

Masilo. Masilo drink die water· 

in d ie put va n die wit mense. 

Hy se toe: " Ek is versadig." 

Masilonyana laat hom dr· ink. 

Nadat hy hom laat dr·ink het , 

gaan Masilonyana in . Hy vang 

hom aan die bene. Hy drink . 

Hy se : "Ek is ver·sadig . " Hy 

gooi hom in en hy val met n 

308 



A mo re: tlobja! Ha a sena 

go mo r·e: tlobja! bjale 

Masilo o thiba dikgomo tsela. 

Ha a thiba kgomo tsela, o a 

sepela, o a sepela, o a 

sepela. Ha a fihla mo pejana, 

nonyana ke yo mo sehlareng. 

Le a utlwa batlogolo, le 

ntumele. He nonyana yela 

ge e kotama mo seh Ia reng, 

e re: 

10. "Phar·a tswidi, phara tswidi. 

Masilo o bolaile Masilonyana. 

A mmolaela kgotno tse so 

(tsa bokgap'a mmalan'a 

bophaswan'a). 

Phara tswidi, phara tswidi. 

Mmalan 'a phaswana. 

Phara tswidi, phara tswidi." 

11. Mosilo: "Thaka ban a, 

nonyana ye e reng? E a 

g afa." (Woorde onduideli k.) 

A e fosa. E re: kitiki! 

Nonyana phikolo! 0 gatsa 

molelo. 0 a e besa. Ha a 

sena go e besa o narnile o 

h ubi Ia molora. Ke so di th iba 

o di tlisa mosate. Ha a di 

tlisa o namile a fophola a 

fophola. Ke yeo, ya supologa 

ya r·e: 

plonsgeluid. Nadat hy hom 

ingegooi het, jaag Masilo die 

beeste aan. Toe hy daardie 

beeste aanjaag, loop hy, loop 

hy en loop hy. Toe hy daar 

voor aankom, is daar 'n voel 

in die boom. Hoar julie 

kinders, julie tnoet my glo. 

Toe hierdie voel in die boorn 

gaan sit, se hy: 

10. "Phara tswidi, phar·a tswidi. 

Masilo het vir Masilonyana 

doodgemaak. 

Hy maak hom dood vir die 

beeste 

(wat bont is). 

Phara tswidi, phara tswidi. 

Die w'at bont is. 

Phat·a tswidi, phara tswidi." 

11. Masilo: "Seuns, wat se hierdie 

voel? Hy is mal." (Woorde 

onduidelik.) Hy gooi dit raak. 

Die voel val af. Hy maak vuur·. 

Hy brand dit uit. Nadat hy 

dit uitgebrand het, gooi hy 

die as weg. Hy jaag hulle aan 

en br·ing hulle na die hoofstat 

toe. Wanneer hy hulle na die 

hoofstat toe br·ing, kyk hy 

rand, kyk hy r·ond. Daar is 

hy (voel), hy verskyn skielik 

en se: 
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12. "Phara tswidi, pha ra tswid i . 

Masilo o bolaile Masi lonyana. 

A mrnolae la kgomo 

(ts a bokgap 'a mma lan 'a 

bophaswan 'a) . 

Phara tswidi, pha ra t sw idi . 

Mmalan 'a phaswana. 

Phara tswidi , phara tsw id i . " 

13 . "E hlolela nna ke e bolaile 

ka ba ka besa. Thu u ! 

Nonyana yela, silo .. . silo . .. 

silo ... silo . Nnyo a mmago , 

ge o ka tl a wa nts hala 

mora go ke tla go bolaya ." E 

namile o a thiba, o a t h iba. 

Ha a ntse a thiba, a t h iba, 

ya napa ya s u pologa. 1-ja pe 

d i a tsena mo kgorong ya 

mosate . Ge d i t sena ka kgoro 

ya mosate, ya no r e : phurr! 

Ya ya mala kgoro ya rnosate 

ya re: kota! A re: 

14 . "Phara tswid i, phara t swid i. 

Masilo o bolai le Masi lonya na . 

A mmolaela kgomo 

(tsa bokgap 'a mma la n' a 

bophaswan 'a ) . 

Phat·a tswidi, phara t swid i . 

Mmalan 'a phaswan a. 

12 . "Pha r a tswid i, phara tswidi. 

Mas ilo het vir Masilonyana 

doodgemaa k. 

Hy rnaak hom dood v ir die 

beeste 

( wat bont is). 

Phara tswidi, p hara tswidi. 

Die wat bont is . 

Phara tswidi, p hara tsw idi. " 

13. "Dit bring onheil vit· my, ek 

het dit self d oodgemaak en dit 

uitgebrand . Bly stil! Daardie 

voel! Vervlakste ding, as jy 

my weer agtervolg sal ek jou 

d oodmaa k." Hy keer dit voor, 

keer dit voor. Toe hy dit 

voot·keer, voorkeer, ve t·skyn 

hy skielik. Hy gaan toe in die 

vergad erplek van die hoofstat 

in . Toe hulle (die beeste) in 

die vet·gaderplek van die 

hoofs tat i ngaan, hoar jy net 

' n vlerkgeklap. Toe hy na 

die vergaderple k va n die 

hoofs tat gaan, h u rk hy . Hy 

se : 

14 . " Phara tswid i, phara tswidi. 

Masilo het vir Masi lonyana 

doodgemaa k . 

Hy het hom doodgemaak vir 

die beeste 

(wat bont is) . 

Phara tswidi, phara t swidi . 
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Phara tswidi, phara tswidi." 

15. Kgaba ela ba e bolaya thuu, 

thuu! E wela mo fase e bile 

masogana ba e gataka. Di a 

tsena ka kgot·o ya mosate. 

Banna ba re: "Kgomo 

setsewe!" Nonyana ya re: 

16. "Ke re phara tswidi, phara 

tswidi. 

Masilo o bolaile Masilonyana. 

A mmolaela kgomo 

(tsa bokgap'a mmalan'a). 

Phara tswidi, phara tswidi." 

17. Banna ba tletse kgoro ba re: 

"Jo ... jo ... jo! Nna nonyana 

y e e tsebang ye? Nna le a e 

utlwa bakgalabje?" Ba re: 

"Re a e utlwa." Ba t·e: "Hei 

Masilo, Masilonyana o . kae?" 

A re: "Masilonyana? Nna ga 

iSe ke mmone. Ba re: 

"Utlwa nonyana gore ya 

reng. " Ge e sen a gore yalo, 

banna ba tswa ba Iota 

Masilonyana. Napile nonyana 

yela e ile go ntsha 

Masilonyana ka mo petseng 

ya makgao. 

Die wat bont is. 

Phara tswidi, phara tswidi." 

15. Die geselskap word 

doodgemaak, morsdood. Dit val 

na onder toe en die jongmans 

vertrap dit. Hulle gaan by die 

vergaderplek van die hoofstat 

in. Die mans se: "Daar is die 

beeste!" Die voill se: 

16 . "Ek se phara tswidi, phar·a 

tswidi. 

Masilo het vir Masilonyana 

doodgemaa k . 

Hy het hom doodgemaak vir· 

die beeste 

(wat bont is). 

Phara tswidi, phat·a tswidi." 

17 . Die mans wat in die hoofstat 

was, se: "Jo ... jo ... jo! Wat 

weet hiet·die voel? Verstaan 

julie dit oumans?" Hulle se: 

"Ons hoor dit." Hulle se: 

"Haai Masilo, waat· is 

Masilonyana?" Hy se: 

"Masilonyana? Ek het hom nog 

noo it gesien nie." Hulle se: 

"Luister wat die voel se." 

Nadat die voel so gepraat het, 

het die mans vir Masilonyana 

opgespoor. Daardie voel gaan 

haal hom toe uit die put van 

die blan kes uit. 
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18. Ee , namile ge Masilo a tsena 

ka kgoro ya bo, e namile 

.mokgosi tlo ... tlo ... tlo ... 

hulu ... hulu! le ka 

bakgekolo, le ka bakgalabje 

iii . .. iu .. . iii. . . iu! le 

lepatata Ia re bo... bo . . . 

bo ... bo! 

19 . Sesewe sa mose la wa se r ipa. 

Verhaal 9 - Mokgekolo wa moloi . 

Voordraer· Agnes R. Ma t ! ala 

Geslag Vroulik 

Ouderdom : 50 

Dialek Bakone 

Blyplek Matlala 

Video-opname nr. 1966 

1 . Nolwane. E rile e le 

mokgekolo yo mongwe . A 

loyana kudu, kudu, kudu. 

A r·ata masimo a batho. A 

na le motlogolo wa gagwe yo 

mobotse kudu, kudu, kudu 

ka mo gae. Masogana a mo 

rata . A nyaka go mo nya la , 

mme a tshaba koko wagwe. 

Byale ngwanenyana yo a 

hloka nyalo ka baka Ia koko 

'agwe mo gae mo kgauswi . 

18 . Ja, toe Masilo daar aankom by 

hut vergader·plek, is daar ' n 

klapklank geskreeuery van die 

ou vrouens en van die ou mans 

en die ger·oep van die 

manshoring! 

19. Daar is die stert (einde) van 

die gedeelte ( storie). 

Verhaal 9 Vertaling 

Video-opname n r. 1966 

1. Die ver·haal . Daar was 'n 

sekere ou vr·ou gewees. Sy het 

ba ie, baie, baie getoor. Sy het 

van die mense se Iande gehou. 

Sy het ' n kleink ind by die huis 

gehad wat baie, baie , baie 

mooi was. Die jongmans het 

van haar gehou. Hu lle wou met 

haar trou, maar hulle was 

ba ng vir haar· ouma. Nou 

hierdie meis ie was nie getr·oud 

daar by haar b lyplek nie as 

'n gevolg v a n haar· ouma . 
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2. Letsatsi le lengwe ba re ba 

ya go tsea ngwetsi kwa 

Botsoko. Ke ge a sepelela le 

3. 

banenyana baabo go ya go 

nyaka ngwetsi. A bonwa ke 

manna yo rnongwe. A ke r·e 

monna yo 0 ne a sepela mo 

mots eng. A bolela le 

ngwanenyana. Ngwanenyana 

a durnela. Ga a se na go 

dumela, motlhanka o ya kua 

gae a botsa mma'agwe gore 

a ye go kgopela sego sa 

metsi. 

Aowa, rnma'agwe a ya . 

Mma'agwe a fihla go bo 

ngwanenyana. Ge a fihla ba 

bits a ngwanenyana. 

Ngwanenyana a dumela. 

Leina Ia ngwanenyana yo e 

be e le Modjadji. Papa wa 

gagwe a re: "Modjadji wa 

tseba ngwanaka, papa ke a 

mo rata monna yo." 

4. Mosemane o boela gae. Ha a 

boetse gae, ba'gwe ba ipopa. 

Dikgorno di etla, di tlisiwa 

ke batho bakgonyane, 

bakgonyane. Mokgosi wa 

lela. Di a tsena di kgomo, di 

a tsena dikgomo. Bannyana 

ba arnogetswa dipatla, tsa 

ya ka rno gae. Ge ba fihla 

2. Eendag het hulle n 

skoondogter gaan haal by 

Botsoko. Sy loop toe sa am met 

die rneisies om die skoondogter· 

te gaan haal. Sy wor·d toe deur 

'n sekere man raakgesien. 

Hier·die man het toe in die stat 

r·ondgeloop. Hy p r·aat toe met 

die rneisie. Die meisie stern toe 

sa am . Nadat !• sy saamgestem 

het, gaan die jongman huis toe 

en gaan vra vir· sy rna om te 

gaan vr·a vir 'n skepbakkie. 

3. Nee, sy rna het toe gegaan. 

Sy ma het toe by die 

meisie-hulle aangekom. Toe sy 

aankom, het hulle die rneisie 

ger-oep. Die meisie stem toe 

sa am . Die meisie se naam was 

Modjadji. Haar pa se toe: 

"Modjadji jy weet my kind, Pa 

hou van hierdie man." 

4. Die seun keer· ter· ug huis toe. 

Toe hy by die huis terug is, 

maak hulle ger·eed . Die beeste 

korn, hulle wor·d gebr·ing deur· 

die s koonseuns, deur· die 

skoonseuns. Daar· is 'n 

alar·msein. Die beeste kom in, 

die beeste korn in. Die kier·ies 

wor·d vir· die meisies aangegee, 
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ka mo gae o a bitswa ba ga 

ra dikgomo. Aowa, kgomo 

tse ge d i fihl a ba kh umana 

e le tse d i ts hele lago le 

di nk u tse nne le d ip ud i tse 

p edi . Mokgosi wa lela ka 

gore ga re i tse go ngwala. 

5. Byale ge ba le ka mo g ae 

ba r e: "Ba apelwa 

bakgon yana ba. Ge ba boele 

morago ka jeno le tshwanetse 

go ba a peel a . " Ba napa ba 

hlaba nku ts e ped i . Ge ba 

se na go hlaba n ku tse pedi, 

mmadipela o isa magobe kua 

bakgonyaneng. A the koko 

wa Modjadji o gona ka mo 

gae. 

6. Ka baka Ia boloi bjo, ka go 

sepeletse ka ga re o be a gata 

masimo e b ile o medile 

dinaka . Bya le ka ge a medile 

dinaka, ba mo fihlile ka k ua 

morago mo ntlwa neng go r e a 

se ka a bona baeng b a . E 

bile ba mmotsitse gore ka 

ge a medile di na ka, g e a 

utlwa motho o bolela a se. ka 

tswela ka kwa nt le . 

7 . Fela a ke re go nowa 

bojalwa, bakgonyana ba 

hulle gaan in die huis in. Toe 

hulle in die huis is, word die 

stat geroep, die van die 

beeste. Nee, toe h ierd ie beeste 

aankorn sien hu11e dat dit ses 

is, vier skape en twee bokke. 

Da a r is ' n alarms e in want ons 

kon nie skryf n ie. 

5. Nou die wat by die huis is se: 

"Dit wor·d gekook vi r hier·die 

skoonseuns. Hulle gaan 

vandag nie terugkeer nie, julie 

rnoet vir lwlle kook." Hulle 

slag toe twee skape. Nadat 

b u lle die twee skape geslag 

het, neem die tussenganger 

die pa p na die skoonseuns toe. 

Toe is Modjadji se ouma 

toevallig in die huis . 

6. As ' n gevolg van hier·die 

too rdery het die lopery in die 

rne n se se Iande die hor ings laat 

groei. Noudat sy horings 

gegroei het , het hu ll e haar 

daar agter in die huis versteek 

sodat sy nie die ku iergaste 

mag s ien nie. Hulle het vir 

haar gese dat aangesien s y 

horings gegroei het, sy nie 

moet u itgaan as sy iemand hoor 

praat nie . 

7. Omdat daar bier gedrink is, 

het d ie skoonseuns ge kom. Toe 
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tlile. Ge bakgonyana ba 

tlile, rnrnadipela a tswile, 

batho ba tswa ka pitsa tsa 

mabjala. Hai, mokgekolwana 

a tswa! Mokgekolwana le en a 

o nyaka go bona bakgonyana 

bao ba motlogolo wa' gwe. 

Ge a tsena ka monyako, ha 

a re dinaka di tswile. Di 

be di le mo dikobong. Ha a 

tsena, dikobo di be di 

emetse godimo ka baka Ia 

manaka a medileng mo. Ha 

a t'e ke a tsena ke nna 

fatshe, bakgonyana bohle 

ba swa ka setshego. A 

makala gore naa bakgonyana 

ba tshegang. Ba tshega 

dikobo di ile godimo. A nama 

a thoma kosa. A re: 

8. "Potiki, potiki, ga ba lale 

wee. 

(Konkobi na ba no tsheg a .) 

Potiki , potiki, ga ba lale 

wee. 

Ba na ba ga Modjadji ga ba 

lale wee. 

Ke re potiki, potiki, ga ba 

lale wee. 

Ba re ke medile dinaka ga 

ba lale wee. 

9. Ba no tshega kudu, kudu, 

kudu. Ka mo gae ga ba tsebe 

gore go diegang ka mo 

die skoonseuns gekom het e.n 

die tussenganger uitgegaan 

het, het die rnense uitgekom 

met potte bier· . Haai, die ou 

vroutjie gaan toe uit! Die ou 

Vt'outjie wou die skoonseuns 

van haar klein kind sien. Toe 

sy by die deu r inkom, toe 

steek die borings uit. Dit was 

onder die komberse. Toe sy 

instap, was die komber·se hoog 

opgelig as gevolg van die 

bor ings wat uitgegroei het. 

Toe sy instap en wou sit, gaan 

al die skoonseuns aan die lag . 

Sy wonder toe vir wie lag die 

skoonseuns. Hulle lag toe vir 

die komberse wat so hoog 

staan . Sy begin toe 'n lied. 

Sy se: 

8. "Potiki, potiki, hulle slaap 

nie. 

(Konkobi hulle bly jou uitlag.) 

Potiki, potiki, hulle slaap nie . 

Die skoonseuns van Modjadji 

slaap nie. 

Ek se potiki, potiki, hulle 

slaap nie . 

Hu lle se ek het hodngs 

gegroei hulle slaap nie." 

9. Hu lle lag toe har'd, hard, 

har·d. In die huis weet hulle 

nie wat hier' in die agter·huis 
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ntlong ka mo . Ba no re ke 

bakg onyana. Ke ge a n n a 

fatshe a ba lob isa, ba mo 

tshega. A re : " Le na le kae?" 

Batlogolo ba no tshega . A 

thoma a r e : 

10. " Ba n a ba Modjadj i ga ba lale 

wee . 

(Konkob i na b a no tshega.) 

Bana ba Modjadji ga ba lale 

wee . 

Potiki, pot iki, ga ba lale 

wee . 

11 . Ngwanenyana a u tlwa 

12. 

Ients we Ia ko ko ' agwe a le 

ka k u a mo r aga. A re : "Jo! 

Naa ke eng? Naa e ka 

lentswe le ke Ia koko? " A 

r e : 

"Potiki, poti ki, ga ba I a le· 

wee. 

(Konkob i na ba no tshega . ) 

Potiki, potiki , ga ba I a le 

wee. 

13 . A kitima ngwanenyana. Ge a 

re mo monya ko, a khu man a 

koko 'agwe a e me fats h e ka 

maoto a bina le bakgonya na. 

Hai , ngwanenyana a tlal a ke 

pelo. Ha a sena g o tl a la ke 

pelo a ya kua nt long a f ihla 

a tswalela . Ha a sen a g o 

~angaa n nie. Hulle dink dit is 

die skoonse u ns . Toe sy gaan 

sit. gr·oet sy llll ll e en hulle lag 

vir haar. Sy se toe: " Hoe gaan 

dit?" Die kle inkinder·s bly haar 

uitlag . Sy begin toe en se: 

10. " Die skoonseuns van Modjadji 

slaap nie . 

(Konkobi hulle bly jou uitlag.) 

Die skoonseuns van Modjadji 

slaap nie. 

Potik i , 

nie. 

potiki, h u lle slaap 

11. Die me is ie hoar toe haar ouma 

se stem daa r· agter. Sy se toe: 

"Jo! Wat is dit? Hoekom is dit 

asof hierdie stem my ouma s'n 

is?" Sy se toe: 

12. "Potik i , potiki, hulle slaap 

13 . 

nie. 

(Konkobi hulle bly jou uitlag.) 

Potiki, potiki, hulle slaap 

nie . 

Die meisie hat·d loop toe . Toe 

sy b y die deur kom, kry sy 

toe haar ouma wat op haar 

bene staan en t oe vir die 

skoonseuns sing . Haai, die 

meisie se ha t·t t·aak t oe val. 

Nadat haar hart val geraak 

het, gaan sy na die h uis toe 
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tswalela, ha a re ke lebelela 

ka mo moraga, o khumana 

thapo ya go ya kgonnyeng. 

E sa le le beye ke rakgadi' 

agwe ka mo mora go. 

Ngwanenyana o e tsea. A re: 

"Jo, wa tla wa mpoula naa! 

Ke rile mma ge baeng ba tlile 

a se ka a tswela ka mo ntle. 

Byale bakgonyana ba ile go 

ba botla ka kua gae . Manna 

yo o tlile go ntlhala . Ke tla 

feletla kae ka gore mo gae 

ke ne ile kua kgole kgole 

byale ke hlopile monna? Ke 

tset·we byale. Ke tlile go 

hlalwa ka baka Ia batho ba 

kua gae ba tie go ·tlosetsa 

bakgonyana. Gore dinaka tse 

le di ntsitle ke go gata 

malimo a batho a nwa byala. 

Le nna ke tlile go hlalwa." 

14. Ngwanenyana a name Ia 

disaka. Go bo go na le 

disaka tsa mabele ka gare 

ga ntlo. A di name! a. A 

name Ia, a bofa thapo kwa, a 

e tsentsa mo, a ikgama. 

15. Sesewe sa mosela wa seripa. 

en maak dit toe . Nadat sy dit 

toegemaak het en agtertoe 

kyk, sien sy n tou om hout 

mee te dra. Dit is lank gelede 

deur haar tante daar gelos. 

Die meisie neem dit. Sy se: 

"Regtig, jy het my verneder! 

Ek het vir Ma gese as die 

kuiergaste aangekom het moet 

sy nie buite toe gaan nie. Nou 

gaan die seuns dit by die huis 

vertel. Hierdie man kom my 

skeL Waar sal ek nou eindig 

omdat ek ver van die huis af 

weggegaan het toe daar 'n man 

gekies is? Ek is nou geneem. 

Ek sal geskei word deur die 

mense by die huis vir wie die 

skoonseuns gaan skt·ikmaak. 

Sy groei hot·ings omdat die 

mense wat bier drink en wie 

se landet·ye get rap is, dit Ia at 

groei. Ook ek gaan geskei 

word." 

14. Die meis ie !dim toe op die 

sakke. Daar was sor·ghumsakke 

in die huis . Sy klim toe op dit. 

Sy klim toe op, sy maak toe 

die tou daar vas, sy steek dit 

toe hier in en sy vet·wurg toe 

haarself. 

15. Daat· is die stet·t (einde) van 

die gedeelte ( storie). 
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Verhaal 10 - Sead i le Dimo 

Voord raer· : Martina Masog a 

Ges lag Vroulik 

Ouderdom : 49 

Dia lek Bahlaloga 

Blyplek Moletj i 

Video-opname nr. 2121 

1. Nolwane. E le motho. A nama 

a ya masimong ya ba monye 

a yona monye a tsh imo a r·e: 

"Na'are wena o dutse ka mo 

gare ga tshimo , na r·e mabele 

a ka a jewa ke mang?" A re: 

" Ha mabe le a jewa ke mang? 

Mabeie a jew a ke Seadi." 

Dimo a tlogel a , a r e : "Wena 

mokgekolo, o setlaela. 0 

reng o ntse ka mo te n g ga 

tshimo? Na mabe le a o a 

lemang o a lemela mang? " A 

re: "Mabele a jewa ke Dimo . " 

Nonyana ya t s welela , ya r·e: 

"Seadi, Seadi, Sead i , Sead i , 

Seadi! 0 ntheletse 

mokgekolo. Ke go botse gore 

na r·e o dit·ang ka mo t e n g 

ga tshimo." Ya re : "Nna 

ke tla go bots a gore na r e 

mabele a tsh imo ye o a isa 

kae." 

Verhaal 10 - Vertaling 

"Video-opname nr. 212 1 

1. Die verhaal . Daar was 'n 

mens . Hy gaan toe na die 

Iande en die eienaar van die 

land se: "As jy nou so sit in 

die land , wie eet dan my 

sor·ghum op?" Sy se: "Deur 

wie wo r·d die koring geeet? Die 

koring word deur Seadi 

geeet." Die reus kom toe en 

se toe: "Jy ou vrou, jy is 

dom. Waarvoor s it jy in die 

lan d ? Die sorghum wat jy saai, 

vir wie saa i jy dit?" Sy se toe: 

"Di e sorghum word deur die 

reus geeet . " 'n Voel kom uit 

en se: "Seadi, Seadi, Seadi, 

Seadi, Seadi! Luister vir my 

o u vrou. La at e k vir jou 

verte l wat jy in die land moet 

doen. " Hy se toe: "Ek sal jou 

vertel wa at·hee n jy die 

so r g h um van h ie t·die land 

neem. 
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2. A nama a tioga a ya 

masimong. Ha a yo go boya 

masimong, mokgekolo a r·e: 

"Ga go na ntho e o mpotsago 

yona nonyana." A re: "Nna 

ke a bole Ia. Ge o ka t'e ke 

nyatsa molal a 0 hwela 

rnolaleng." Yare: 

3. "Seadi, Seadi, Seadi, Seadi. 

Kwa gae kwa rnabele a Seadi 

a jewa ke Dimo. 

Mabele a Seadi ke a Dimo. 

A Seadi ke a Dirno. 

Mabele a Seadi ke a Dimo. 

(Mabele a Seadi ke a Dimo.) 

A Seadi ke a Dimo." 

4. A re : "Lena makgoa, ke 

tseba ke bereka, mane. Ka 

nako yon a ye ene kua gae 

kua mane, ba t'e mabele a 

ka kua gae a fela, mane. 

Ba t'e a fetswa ke tsie. Hei 

makgoa, mpheng tsaka, 

mane! Ke tsamae ke ye kua 

gae ka nako yona ye . E bile 

ga ke kgone le gona go ka 

kgotlelela, ka gor·e ka nnete, 

Dimo o ja mabele a ka ka kua 

lapeng. Mph eng di phasa!" 

Ba mo saenela. A tsamaya. 

2. Sy gaan toe Iande toe. Toe sy 

ter·ugkeer van die Iande af, 

se die ou vr·ou toe: "Daar is 

niks wat jy vir my kan se nie 

voel." Hy se toe: "Ek pr·aat. 

As jy die plek oor·sien, sterf 

jy in die plek." Hy se toe: 

3. "Seadi, Seadi, Seadi, Seadi. 

Daar' by die huis word Seadi 

se sorghum geeet detll' die 

t'eus . 

Seadi se sorghum is die r·eus 

s'n. 

Seadi s'n is die r·eus s'n. 

Seadi se sor·ghum is die reus 

s'n. 

(Seadi se sorghum is die t'eus 

s'n.) 

Seadi s ' n is die reus s'n. 

4. Hy se toe: "Julie blankes, ek 

weet ek wer·k, man . In hierdie 

tyd daar by die huis man, se 

hulle my sorghum daar raak 

klaar, man. Hulle se dit wor'd 

deu r die sprinkane 

klaargemaak. Haai, gee vir my 

wat myne is, man! La at ek loop 

en huis toe gaan in die tyd. 

Ek kan ook nie meer so aanhou 

nie, want regtig, die reus eet 

my sorghum by die huis. Gee 

my pas!" Hulle teken horn toe 

af. Hy loop toe. Die r·eus kom 
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Dimo o a fih la. A r e : "Ka 

nako yona ye ke nyaka go 

bona monna yo o jang mabele 

a ka ka kua la p eng . " 

5 . A re: "Ka tsena!" Ha a sena 

go tsena, a nama a re : 

"Mma, ke tsena. " "Ao, 

ngwanaka! Naa ka nako ye 

o tswa kua kae wena o le 

ka ka?" "Nna ke t swa kae? 

Ke tswa rna kgoeng. Ke bone 

ka nonyana . Nonyana e ile 

ya tswelela , ya fihla , ya n na 

ya re wen a Seadi, mabele a 

gago kua gae kua a jewa ke 

Dimo. Le gona byale ke tlile 

go hlola gor·e na ka nnete 

Dimo e ja mabele a ka naa. 

A re: "0 a nhlakisa, bana 

ba ka, o a nhlakisa . Ge ke 

r·e fala madiso , ge ke ke 

ikgaolela molala . Ge a tswa 

go tsoma mmut la ga a tlise 

ka ga ka ena o feta ka 

mmutla." 

6. A n;;~ma a thoma a re: "Mma, 

ke nyaka go mmona . " Ge a 

re: "Ke nyaka go mmona " 
ka nnete Dimo a nama a 

tsena. Sead i a nna ka 

mora go ga le bat i . A r e: 

"Mma Seadi, mma Sead i, 0 

5. 

toe. Hy se toe: "Op die tyd 

wil ek die man sien wat my 

sorghum by die huis eet . " 

Hy se toe: "Ek kom in!" Toe 

hy ingaan, se hy: "Ma, ek is 

hier . " "Ag, my kind! Waar 

kom jy wat so groot is hierdie 

tyd vandaan?" "Waar· kom ek 

vandaan? Ek kom van die 

blankes af . Ek het 'n voel 

ges ien. Die voel het uitgekom 

en toe aa ngekom en toe 

aanhoudend gese jy Seadi, jou 

sorghum daar by die huis word 

deur die reus geeet. Ek het 

nou ook gekom om te loer of 

dit waar is dat die reus my 

sorghum eet." Sy se toe : " Hy 

Ia at my swaar· kr·y, my 

kinders, hy Ia at my swaar 

kry. As ek kos 

bymekaarskraap, as ek vir my 

' n keel afsny . Maar as hy n 

haas gaan jag het , bring hy 

dit nie na my huis toe nie, hy 

gaan verby met die haas. " 

6. Toe begin hy en se : "Ma, ek 

wil hom sien." Toe hy se: "Ek 

wil hom sien", toe stap die 

reus regtig in . Seadi sit toe 

agter die deur. Hy se: "Ma 

van Seadi, rna van Sead i, krap 

vi r my die oo r blyfsels in . " Sy 

320 



ka o mphalele mafadi. " A re : 

"Hei, ge wena a tla hlwa o 

nhlaki sa , o tla hlola o 

nhlakisa . Naka yona yeo tla 

hlwa o lebeletse nna ka 

letsatsi ka letsatsi." A nama 

Seadi a re: "Hoo! Ke wena 

o jang mabele a ka ka mo 

lapeng leso." Ka nnete, 

Seadi a beta Dimo ka lerumo 

a ba a mo r·ema ka selepe . 

7 . Sesewe sa mosela wa seripa. 

Verh aa l 11 - Leswadiswane 

Voo rdraer : Ma r·tina Masoga 

Geslag : Vroulik 

Ouder·dom : 49 

Dialek Bahlaloga 

Blyplek Moletji 

Video -opnarne nr. 2236 

1. No lwan e . E le rnotho a bitswa 

Maswadi swane ·. A tioga le bo 

Seernola le bo Ralesibe le bo 

RamatS hobane 

Rarnadumetsa. 

le 

Ba 

bo 

ya 

kgonnyeng. Ba re go ya 

kgonnyeng ba fihla kua 

kg on nyeng . Ba topela 

dikgonye. Ya re ge ba sena 

go topela dikgonye ba nama 

se : "Haai, jy sal altyd vir my 

pia en pia . In die tyd sal jy 

ook dag na dag vir my kyk." 

Toe se Seadi: "0! Dis jy wat 

my sorghum eet by ons huis." 

Regtig, Seadi steek toe die 

reus met 'n spies en hy kap 

hom toe met 'n byl. 

7. Daar is die stert (einde) van 

die gedeelte ( storie) . 

Verhaal 11 - Vertaling 

Video-opnarne n r . 2236 

1 . Die verhaal . Daar was 'n mens 

wat Maswadiswane ge ro oern is. 

Sy loop toe saam met 

Seemole-hulle , Ra les ibe - hull e , 

Ramatshoba ne - hull e en 

Ramadumetsa-hulle . Hull e gaan 

haal toe hout. H u li e gaan toe 

die hout haal . Hull e kom toe 

aan by die hOut. Hu ll e raak 

toe moeg van die optell e r·y . 
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ba re: "Byale re ya rwalela. 

Re tshwanetse re bofe 

dingata re ye gae . " 

2. Ga tlhaga Malesela . Malesela 

e rile a fihla go bona a nama 

a re : "Lena bagatsaka." A 

nama a re: "Lena bagatsaka, 

lena gotsang molelo!" 

Leswadiswane a re: "Le nama 

Ia gotsa molelo ka nako yona 

ye? Na le a bona gore motho 

yo ke ledimo le ja batho? Ka 

nako yona ye ge le ka r e le 

gotsa molelo gona mo gape 

le tla fela." Ba re: "Fotsek I 

Fotsek, Leswadiswane! Ga 

gona tse o re botsang. 

Nkebe o sale kua gae . Ka 

nako yona ye le go go nyaka 

ga r·e go nya ke . " A re: 

"Oho! Go lokile." 

3. Ba gotsa molelo . Ge ba sena 

go gotsa molelo , ba nama 

molelo ola ba nama Malesela 

o a nnela . Malesela ge a sen a 

go nnela molelo, a nama a 

rotha makura . A re: "Le a 

mpona bagatsaka, le a mpona 

ke nonne." Ma h lomola a re: 

"Jo, mogatsaka!" Mogatsaka 

yola a re: "Yo nna yoo! Nna 

Nadat hulle moeg geraak het 

van die optellery, se hulle toe: 

" Nou het ons klaar hout 

opgetel . Ons moet die bondels 

vasmaak en huis toe gaan." 

2. Toe verskyn Malesela. Toe 

Malese la by llUIIe aa n kom, se 

hy v ir hulle: "Julie my 

eggenote." Hy se toe: "Julie 

my eggenote, maak vuur!" 

Leswadiswane se toe: "Kan 

julie d ie tyd vuur maak? Kan 

julie nie sien hierdie mens is 

'n mensvr·eter nie? As julie op 

hierd ie oomblik se dat julie 

vuur maak, sal julie net hier 

klaar raak." Hulle se toe: 

"Voertsek! Voertsek, 

Leswadiswane! Daar is niks 

wat jy ons kan vertel nie . Jy 

moes by d ie huis gebly het, 

op hier·die oomblik het ons niks 

van jou nodig nie." Sy se toe: 

"0! Dis reg so. 

3. Hulle maak toe die vuur . Nadat 

hu ll e die vuur klaar gemaak 

het, sit Malesela toe fangs die 

vuur . Nadat Malesela fangs d ie 

vuur g esit het, het hy vet 

gedru p . Hy se toe : "Sien julie 

my, my vr·ouens, sien julie ek 

is vet." Mahlomola se toe: 

"Jo, my man! " Die ander 

eggenoot se toe: "Magties! Ons 
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re tla tioga le ena mogatsaka 

rena le en a yon a. Nna re a 

tshware a kgwathisitse." Ba 

napa ba re: "Rena ka na ko 

yona ye re ya ga bo 

Malesela. Wen a 

Leswadiswane, wen a 0 

A re: "Nna 

nkampane ka ya gae." A re: 

" Nna ka se ka ka ya gae ke 

le tee. Bo Ramatshobane le 

bo Ralesibe ba sala gona mo . 

Nna ke a tsamaya le lena." 

Ba nama ba tioga ya ba 

Mahlomola o rotha makura o 

a thakgatha. 

4. Ba nama. ba tioga ba sepela. 

5. 

Ba re ge ba sen a ba sepela, 

ba fihla ga bo Matshobane. 

Aowa, Malesela. Ge ba fihla 

ga bo Matshobane: 

"Matshobane, tsoga! Ke 

Leswadisiswane." 

Matshobane a r·e: "Nna ga 

ke tsoge. Tsamayang ga 

fena!" 

Ba nama ba a feta . Ba nama 

ba go tsena ga bo Malesela. 

A nama a re: "Nna 

bagatsaka, ga ke re le tlile 

ka gae? Ka nako yon a ye, 

ke sa yo tsea kgomo kwa 

nageng ka tlo le hlabela. " A 

nama a ya go tsea kgomo . 

sal saarn met hom loop, ons 

man. Dit is hy hierdie, ons 

man." Hulle se toe: "Ons gaan 

nou na Malesela-hulle toe. Jy 

Leswadiswane, wat se jy?" Sy 

se toe: "Ek rnoet liewer huis 

toe gaan." Sy se toe: "Ek sal 

nie huis toe gaan nie, dan is 

ek aileen . Ramatshobane- hulle 

en Ralesibe-hulle bly hier. 

Ek loop saam met julie." Hulle 

loop toe en Mahlomola drup toe 

vet. 

4. Hulle loop toe. Nadat hulle 

geloop het, kom hulle aan by 

Malesela-hulle. Hulle kom toe 

ook aan by Matshobane-hulle. 

Nee, Malesela. Toe hulle 

aankom by Matshobane-hulle: 

5. 

"Matshobane, staan op! Dit is 

Leswadiswane." Matshobane 

se toe: "Ek staan nie op nie. 

Gaan na julie huis toe!" 

Hulle gaan toe ver·by. Hulle 

gaan toe by Malesela-hulle in. 

Hy se toe: "My vrouens, is 

dit nie waar dat julie hu is toe 

gekom het nie? Op hierdie tyd 

gaan haal ek nog 'n bees in 

die veld om vir julie te slag." 

Hy gaan toe om die bees te 
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Byale Leswadiswane a nama 

a r·e: "Lena le a tseba gore 

motho yo o tlile go re fetsa? " 

6, Ga hlaga mokgekolwana yo 

mongwe a r·e: "Le tsebe gore 

motho yo 

batho." A 

ke ledirno le ja 

nama a re : 

"Tshabang ke le beole. " A 

beola Ralesibe, a beola 

Rarnatshobane, a beola 

Ramatsimela, a beola 

Ramadumetsa, a beola 

Ralesibe, a beola Mokgaetsi, 

a beola Leswadiswane. A r·e : 

"Le a utlwa bana ba ka, le 

a utlwa bana ba ka? Lena le 

tsebe gor·e motho yole ke 

ledimo le ja batho. Ka nako 

yona ye ke tla le botsa taba 

e tee." A nama a tsea rnor· iri 

wao. A o beya tlase ga 

motsearnetse: A tsea moriri 

a Rarnadurnetsa . 0 a bey a 

ka fase ga lwala . A ya go 

tsea wa ola. A o bey a ka 

fase ga dikgonye. A yo tsea 

wa ga Rarnats imela. A o bey a 

ka kua mokgotheng. A tsea 

o mongwe . A o beya ka k ua 

lesa keng . A tsea o mongwe. 

A o bey a ka mo r·aleng . 

6. 

gaan haal. Leswadiswane se 

toe: "Weet julie dat hierdie 

man ons kom klaarmaak?" 

Daar kom toe n sekere ou 

vroutjie a an en sy se toe: 

"Julie moet weet da t hierdie 

mens 'n reus is, n 
mensvreter." Sy se toe: "Kom 
dat ek julie skeet·. " Sy skeer 

toe vir Ralesibe, sy skeer toe 

vi r Ramatshobane, sy skeer 

toe vir· Rarnatsimela, sy skeer 

toe vir Ramadurnetsa, sy skeer 

toe vir Ralesibe, sy skeer toe 

vir Mokgaetsi e n sy skeer toe 

vir Leswadiswane. Sy se: 

"Hoor julie my kinders, hoor 

jul ie my kinder·s? Julie moet 

net weet dat daardie mens ' n 

reus, 'n rnensvreter is . Op die 

oornblik sal ek v ir julie een 

saak noem." Sy vat toe die 

hare van die een . Sy plaas dit 

toe onder die waterbak. Sy 

neem toe die hare van 

Ramad umetsa en sy sit dit 

onder die maalklip . Sy gaan 

haal toe van daardie een. Sy 

sit dit toe onder d ie hout. Sy 

gaa n haal t oe van Rarnatsirnela. 

Sy sit dit toe in die gang. Sy 

vat toe die ander een s'n. Sy 

sit d it toe in die kraal. Sy vat 

toe die ander een s ' n . Sy sit 

dit toe in d ie kornbuis. 
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7. A boy a Malesela. A re ge a 

tsena a re: "Ralesibe, 

Ralesibe! Ntla 0 mphe 

metsi!" A re: "Aowa, ke 

et la. Ke sa ntse ke feel a 

lap a." A boy a a r·e: 

"Ramatshobane, 

Ramatshobane! Ntlha o mphe 

metsi, mogatsaka!" A r·e: 

"Ke a sila." A r·e: 

"Ramatsimela, le a mpona ke 

kgalegile! Ntlha o mphe 

metsi ke nwe!" A nama 

Ramatsirnela -a re: "Ke sa 

feela lapa." A re: "Ralesibe, 

n na 0 nnetseng wen a 

mogatsaka?" A re: "Ke sa 

ntsha dikgonye ka kwa 

sakeng." A boya a re: 

"Ramadumetsa! Ntla o mphe 

metsi mogatsaka!" A r·e: "Ke 

sa kgor·a mokgotha . " Mol_a a 

re: "Ke sa fehla pitsa, 

Ramadumetsa ola." 

8 . Ledirno le ja batho a 

tswelela. A re ge a sen a go 

tsena a 

"Ramatshobane!" 

Ramatshobane a araba kwa 

motseng. A re: "Ralesibe!" 

Ralesibe a araba ka fase ga 

lwala. 

7. Malesela kom toe terug. Toe 

hy inkom, se hy: "Ralesibe, 

Ralesibe! Kom gee vir my 

water!" Sy se: "Nee, ek korn, 

ek vee nog die werf." Hy kom 

toe en se: "Ramatshobane , 

Ramatshobane! Korn gee vir 

my water, my eggenote!" · Sy 

se toe: "Ek maal nog." Hy se 

toe: "Ramatsirrela, julie sien 

ek is dors! Kom gee vir my 

water sod at ek kan drink!" 

Ramatsimela se toe: "Ek vee 

die werf." Hy toe: 

"Ralesibe, waar·om sit jy, my 

eggenote?" Sy se toe: "Ek 

haal nou die hout uit die 

kr·aal." Hy se toe weer: 

"Ramadumetsa! Kom gee vir 

my water, my eggenote!" Sy 

se toe: "Ek r·uim nog die gang 

op . " Daarna se sy toe: "Ek 

roer die pot, Ramadumetsa 

s'n . 

8. Daardie r·eus, die rnensvr·ete r , 

kom toe uit. Nadat hy 

ihgekom het, se hy toe: 

"Ramatshobane!" 

Ramatshobane antwoor·d by die 

water·bak. Hy se toe: 

"Ralesibe ! " Ralesibe antwoord 

toe onder die rnaalklip . 
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9. Badimo ba ja batho ba fihla. 

Ba re: "Wena mokgalabje , 

ke wena, nka e ka re wa re 

aketsa? Basadi ba b angwe 

ba gago ba o ba tlisitse fa? 

Re ne r·e tlile go ja dinama. 

Ka nako yona ye, t'e ja 

wen a! Byale gona by ale r·ena 

re tla feletsa kae?" A r·e: 

''Ke ne ke r-ile ke tlo ba 

nyakela kgomo ya dinaka ka 

tla ka ba h label a." Ba re: 

"Ka yona nako ye ge kgomo 

ya dinaka e se gona r e ja 

wena! " 

10 . Sesewe sa mosela wa set"ipa . 

Verhaa l 12 - Legokobu le Mmutla 

Voor·draer : Martina Masoga 

Geslag : Vrou lik 

Ouderdom : 49 

Dialek Bahlaloga 

Blyp lek Moletji 

Video-opname nr. 2396 

1. Nolwane . E le motho. A nama 

a tswelela a ya go b itsa 

legokobu. A r·e : "Motsomi, 

motsomi, motsomi! " 

"Re ye go tsoma 

nageng . Ga 

A r·e: 

k ua 

hlaga 

9. Die mensvreters kom toe in. 

Hulle se: "Jy ouman, jy, 

hoekorn lyk dit asof jy vir ons 

lieg? Jou ander vrouens wat 

jy hierheen gebring het, waar 

is hulle? Ons het gekom om 

vleis te eet . Op hierdie 

oomblik eet ons jou! Waar sal 

ons nou e indig?" Hy se toe: 

"Ek het vir hulle gese dat ek 

vir hulle 'n bees met l10rings 

sal soek om vir hulle te slag." 

Hulle se toe: "As daar die tyd 

nie 'n bees met horings daar 

is nie, dan eet ons jou op! " 

10 Daar is die stert (einde) van 

die gedeelte ( storie). 

Verhaal 12- Vertaling 

Video-opname n r . 2396 

1. Die ver·haal. Daar was ' n 

mens. Hy gaan toe om 'n kraa i 

te roep. Hy se toe: "Jagter, 

jagter, jagter!" Hy se toe: 

" Kom ons gaan jag in die 

veld . " Daar vers kyn toe n 
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legokobu. Legokobu Ia re: 

"Waa . . . waa ... waa!" La re: 

" Naa wa mpona. naa?" A re: 

"N na nka se bolele le 

legokobu. Nka se bolele le 

nonyana, e le nna motho. 

Ge e le nna e le by ale nka 

£.e ipitse gor·e nna ke nna 

mang. Ke bole! a le nonyana, 

ke rnphela." A nama a tioga. 

2. Ya re ge a sena go tioga, 

ba nama ba a sepela ba tsena 

ka teng ga sethokgwa. Ba 

re ge ba sena go tsena ka 

teng ga sethokgwa, ba nama 

ba fihla ba khumana 

mebutla. Ge ba sen a go 

khumana mmutla, mmutla wa 

,~e: "Kora . .. kora ... 

kora ... kora. " Wa r~e: 

"Wena, mokgalabje, (Woor·de 

onduidelik.) o ka se 

mpolaye ka thoka. Wen a 

mokgalabje, o ka se rnpolaye 

ka thoka .Ge ke go bona, ke 

a tshaba. Ge ke go bona, 

ke le ka teng ga sethokgwa. 

Ge ke thomotse mahlo, o tla 

bona eke ke r·obetse. Ga ke 

a rob ala, ke a bona." Ke 

mphela. A nama mmutla wa 

tSwa, wa r·e: ,Wara wara." 

W3 tsenela lesoka. 

re: "TSwe . . . 

Mpsa ya 

tswe . .. 

kraai. Die kraai se toe: 

"Waa ... waa . .. waa!" Hy se 

toe: "Sien jy my?" Hy se toe : 

"Ek praat nie met ' n kr·aai nie. _ 

Ek bn nie met n voel pr·aat 

nie, want -ek is n mens. Wat 

my bet ref kan ek op die 

oomblik nie se wie ek is nie. 

Dit is die laaste keer dat ek 

met n voel praat." Hy loop toe 

weg. 

2. Nadat hy weggeloop het, het 

hulle aangeloop na die bos toe. 

Nadat hulle in die bos 

ingegaan het, kr·y hulle toe 

hase toe hulle daar· aankorn. 

Nadat hulle die haas gekry 

het, spring die haas. Hy se 

toe: "Jy, ouman, (Woorde 

onduidelik.) jy kan my nie met 

n kierie doodmaak nie. Jy 

ouman, jy kan my nie met n 

kierie doodmaak nie. As ek jou 

sien, vlug ek. As ek jou sien, 

dan is ek in die bos. As ek 

my oe uitruk, sal jy sien dat 

dit lyk asof ek slaap. Ek slaap 

nie, ek sien. " Dit is toe al. 

Die haas gaan toe en begin toe 

vinnig hardloop. Hy gaan toe 

in die bos in. Die hond volg 

hom toe. Hy se toe: "Die haas 

hierdie kant, die haas daardie 

kant, die haas hierdie kant, 

die haas daardie kant, die 
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tswe ... tswe." Ya re: 

"Mmutla ka mo, mrnutla ka 

mo, mmutla ka rno , mmutla 

ka mo, mmut la ka mo. 

Mmutla wa tsena wa tshaba. 

3 . Ga hlaga legokobu. 

Legokobu Ia re ge le sena 

go fihla Ia r·e : "Nna ke nna 

legokobu." La r e: "Ke nna 

Legokob u . Nna 

legokobu ke le 

ge ke 

bjale, 

le 

nna 

nka se go rute maano, wena 

Mmutla. Ge ke go ruta 

maano, nna re tla dira 

byang? Ka nako yona ya ka 

wa bona sile pula e etla. Go 

na byale ge pula e etla byale 

na re tla mpane ra tla namela 

sehlar·e?" A re : "Aowa, nna 

ga n ke ke namela seh Ia r·e . 

Nna ke tla ep a fase." E tl a 

re: "Ge ke epa fase ke tl a 

dira diphaphusana ge e le 

nna Mmutla . " "Legokob u 

nna, ge ke le byale, ke 

namela kwa sehlareng kwa. 

Ka tsea lehloka ka lehloka, 

ka tsea ka le tee ka le t ee, 

ka ba ka fe tsa mots e wa ka . " 

Ke mphela mola mmu t la wa 

tioga. 

4 . Byale pula e etla , e r·e : 

"Didi . . . didi.. . didi ... 

did i!" A re: "Le a tsena Ia 

3 . 

haas or·als." Die haas vlug toe. 

Toe verskyn die kraai. Toe 

Kraai uitkom, se hy: "Ek, ek 

is die kraai. " Hy se toe: "Ek 

is Kraai." Noudat ek die kraai 

is, kan ek n ie vir jou planne 

leer nie, Haas. As ek vir jou 

plan ne leer , hoe sal ons dan 

werk? Op hierdie oombli k vr·a 

ek of jy sien daar kom die reen 

aan. Noudat d ie reen aankom, 

sal ons in die boom klim?" Hy 

se toe: "Nee, ek kl im nooit 

in 'n boom nie . Ek sal onder 

grawe . " Hy se toe: "As ek 

onder grawe sal ek kamertjies 

maak, ek wat Haas is." "Ek 

wat Kr·aai is, ek klim in die 

boom in. Ek neem stokkie vir 

stokkie, ek neem een vir een 

totdat ek my huis klaar·kry." 

Dit is al en die haas gaan weg. 

4 . Nou kom die reen en dit val 

neer. Hy se: "D it kom soos 

d ie van Mmakola wat 
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Mrnakola a rnatlopunya." 

(Woor·de onduidelik. Ke 

mphela. Mol a Mmutla wa re 

fase, wa r·e: "Tshepu. 

tshepu ... tshepu ... 

tshepu ... tshepu .. . tshepu." 

Ere: "Didi ... didi ... didi . . . 

didi!" A re: "Tshepu .. . 

tshepu ... tshepu ... 

tshepu ... tshepu ... tshepu." 

E re: "Didi... didi ... 

didi... didi.. . didi!" Ge e 

feta byale. Ge Mmutla o fata 

by ale. Ke mphela. 

5. Mol a kwa legokobu I e . di ra 

diphaphusana tsa lona kwa 

godimo ga sehlare. Mmutla o 

dira diphaphusana mo fase. 

Kwa legokobu le narnetse 

sehlare . Ge le nametse 

sehlare byale le lona le topa 

leh lokwa ka leh lokwa. Le a 

re: "Le a aga." Ge le aga 

byale, le re: "Nna o ka re 

wa mpona, wena Mrnutla? Nna 

ke feditse." Yole ena a re: 

"Nna ke sa epa 

diphaphusana kwa teng gore 

metsi a se ka a tla a 

ntsenelela." Ke mphela . Mol a 

pula ya 

"Didi .. . 

didi .. . 

re: 

fihla. 

didi ... 

didi ... 

Ya re: 

didi .. . 

didi!" Wa 

5. 

oors t r·oom." (Woorde 

onduidelik . )" Dit is al. Daar 

onder· grawe Haas toe. Die 

reen val toe. Haas grawe toe. 

Die reen val toe. Dis toe dat 

dit ver·bygaan. Dis toe dat 

Haas grawe. Dit is al. 

Daardie kr·aai rnaak sy 

kamer-tjies bo in die boom. 

Haas rnaak sy kamertjies 

onder. Die kraai het toe in die 

boom geklim. Nadat hy in die 

boom geklim het, tel hy 

stokkie vir stokkie op. Hy se 

toe: "Ek bou . " Toe hy so 

bou, se hy: "Sien jy my, jy 

Haas? Ek is klaar . " Daardie 

een se: "Ek grawe nou die 

kamertjies diep sodat die water 

nie tot by my kan korn nie. 

Dit is al. Toe korn die reen 

aan. Dit val. Hy se toe: 
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6. "Pula, pula e et ta, 

ya na ye he le le . 

7. 

Ya borare, ya borakgolo. 

(Ya na helele. ) 

Ya bo monna l etsibotla . 

A le a mpona nna, Mmutla? 

Ka kora, kora, 

ka kor·a, kora, 

ke lebeletse pu la , 

ke be ka epa d ip haph us a na 

tsa bopula. 

Ka epa ke lebeletse tse la. 

Ka lebelela pula ya 

borakgolo . " 

legokobu Ia re: "Gwaa ... 

gwaa ... gwaa! Agee , Mmutla, 

agee. Metsi a re ka 

diphaphusana, a re ka 

diphaphusana, a re ka 

diphaphusana. A humana 

Mmutla. Mmutla wa r·e: " Nna 

ke na le ditsebe tse kae tse 

di telele, telele, telele. Nna 

go na byale ke tla ya ka kae 

ka nako yona ye? Ge ke re 

byale ke tla tshabela ka kae? 

Byale metsi a ntateletse. Yo 

nna yoo! l egokobu wee! 

legokobu wee ! " 

8 . A re: " Nna g a ke go tsebe . 

Gape nna ke r ile ke ra wena 

ke re a re ye re t sene ka 

6. "Die reen, die reen kom, 

dit va l . 

Die van pa-hulle, die van 

oupa-hulle . 

(Di t val.) 

Die v an die man letsibotla . 

S ien j ulie vir my, Haas? 

Terwyl ek spring-spring, 

ek spring-spr·ing, 

en die reen aanstaar, 

dan grawe ek die kamertjies 

van die reen. 

Ek grawe ter·wy l ek na die pad 

kyk. 

Ek kyk na die reen van 

oupa-hulle." 

7 . Kraai se toe : "Gwaa .. . 

gwaa ... gwaa! Ja, Haas, jal" 

Die water stroom die kamertjies 

in, stroom die kamertjies in, 

stroom die kamertjies in. Dit 

kry toe vir Haas. Haas se toe : 

"Ek het groot ore wat lank, 

lank, lank is. Waar sal ek op 

h ie r·die oomblik heen gaan? 

Waar sal ek op h ierdie oomblik 

heen vlug? Nou het die water 

my agtervolg . Magties! Kraai! 

Kraa i ! .. 

8. Hy se t oe: "Ek ken jou nie. 

Toe ek vir jou g es e het ons 

moet in die boom k lim, toe se 
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fase r·e narnele kwa sehlareng 

kwa wa re nna ke tla epa 

diphaphusana. Byale ka 

nako yona ye o ka botsa 

rnang? Nna gape ga se nna 

wa gaeno. Nna ge ke bolela 

ke re gwaa. . . gwaa, pula e 

tla, gwaa. . . gwaa . . . gwaa, 

pula e tla, byale wena wa 

re nna ke tla etsa 

diphaphusana. Byale 

diphaphusana tse tsa gago 

tse ka gor·e byale metsi a 

tletse, nna ke tlo go bona, 

nna Legokobu. Gwaa .. . 

gwaa ... gwaa . . . go . .. go .. . 

go ... gwaa ... gwaa ... 

gwaa ... go ... go . . . go. 

9. Ha a fihla a khumana e le 

gor·e ka kua diphaphusaneng 

rnetsi a tletse, Ge 

diphaphusana tsele rnetsi a 

tletse, ke mphela. Mol a 

Legokobu Ia re: "A! Ga gona 

rno o ka tsenago gona. Nna 

o ka narnele sehlare, wena 

Mrnutfa7" A re: "Nna nka se 

kgone ka gore ga ke na 

mafofa. Nna ke kgona go 

epa fase fela." 

jy jy sal die kamertjies grawe . 

Vir wie sal jy op hierdie 

oomblik vra? Ek is nie een van 

jou nasie nie. 

het en gese 

gwaa ... , die 

Toe ek gepraat 

het gwaa . . . 

reen kom, 

gwaa... gwaa.. . gwaa, die 

reen kom, toe se jy jy sal die 

kamertjies grawe. Noudat jou 

kamer·tjies vol water is, sal 

ek jou sien, ek Kraai. Gwaa ... 

gwaa ... gwaa . . go ... go ... 

go ... gwaa ... gwaa ... 

gwaa ... go ... go ... go. 

9 . Toe hy daar aankom, sien hy 

dat die karner·s vol water is . 

Noudat al die karner·s vol water 

is, li s dit klaar. Toe se Kr·aai : 

"A! Daar is geen plek waar jy 

kan ingaan nie. Kan jy in die 

boom klim, jy wat Haas is?" 

Hy s e toe: "Ek sal dit n ie kan 

doen nie, orndat ek nie vlerke 

het n ie. Ek is net in staat om 

onder te gr·awe." 
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Verhaal 13 - Mmankobo ko 

Voo r d1·aer Maphuti Moeti 

Geslag Vroulik 

Ouderdom : 58 

Dialek Bahlaloga 

Blyplek Moletj i 

Video-opname n r . 2540 

1. Nolwane. E le bannyana . Ba 

ile go dis a kgomo tsa papa 

'bona. Di nne. Ke dipholo 

fela . Erileaya kwa Mosime 

kua, papa'gwe a ,·e : " 0 se 

ka wa di isa Mosirne . Mosime 

o na le ntho tsa go ja batho . 

Ge di ka hloka kgomo, d i tla 

ja wen a! " A nama a tshwa ra 

lefotha ka letsogo , a di 

tswid intsha, a di ntsha a di 

lebisa Lekopa. (Woo1·de 

onduideli k.) Ha a d i retolola 

ga fihla Mma nkoboko . A 1·e: 

2 . "Rare wee, ra 1·e o r ile. 

(Mmankobo ko. ) 

Rare wee, rare o rile . 

Rare o rile o se di ise 

mohlaka o motala . 

Rare o rile dilo tsa gona di 

ja batho. 

Verhaa l 13 - Ve1·taling 

V ideo-opname 2540 

1. Die verhaal. Daar was meisies. 

Hulle het gegaan om die beeste 

van hul pa op te pas. Hulle 

is vier. Dit is net osse. Toe 

sy na Mosime toe wil gaan, se 

haa r pa: "Moenie hulle na 

Mosi me toe neem nie. Mosime 

het dinge wat mense eet. As 

hulle nie 'n bees het nie, sal 

hulle vir jou opeet!" Hy neem 

t oe die too1·midde l in sy hand, 

besmet hulle, haa l hulle uit en 

laat h ulle kyk na Lekopa . 

(Woorde onduidel ik.) Toe hy 

hulle laat omdraa i , toe kom 

Mrnan koboko daar aan . Sy se 

toe: 

2. "Pa, Pa het gese . 

(Mma n koboko.) 

Pa, Pa het gese . 

Pa het gese moenie hulle na 

die g1·oen 1·iete t oe neem nie . 

Pa het gese die dinge daar eet 

rn ense . 
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Rare o rile ya hloka kgomo 

e ja wena. 

Rare wee." 

3. Ya tepa kgomo. A re: 

4. "Ke re 1·are wee, rare o rile. 

(Mman koboko.) 

Ra1·e o rile o se di ise 

mohlaka o motala. 

Ra1·e o rile dilo tsa gena di 

ja bathe. 

Rare o rile ya hloka kgomo 

e ja wena. 

5. Ya fihla ya tsea kgomo. A 

re: 

6 . "Ke ,~e rar~e o r·ile, rar~e o 

rile . 

7. 

(Mmankoboko.) 

Rare o rile o se di ise 

mohlaka o motala. 

Rare o rile dilo tsa gena di 

ja bathe. 

Ra1·e o rile ya hloka kgomo 

e ja wena. 

Ra1·e wee, 1·are o 1·ile. " 

Ya tsea e nngwe ga sala e 

tee. (Woo1·de onduidelik.) 

Ya e re: kwidikiti! A 1·e: 

8. "Ra1·e wee, ra1·e o rile. 

(Mmankoboko.) 

Rare o 1·ile o se di ise 

Pa het gese as daar nie n bees 

is nie dan eet dit jou op. 

Pa. " 

3. Hy vat toe n bees . Sy se toe: 

4. "Ek se Pa, Pa het gese. 

(Mmankoboko.) 

Pa het gese moenie bulle na 

die green riete toe neem nie. 

Pa het gese die dinge daar eet 

mense. 

Pa het gese as daa ,. n ie n bees 

is nie dan eet dit jou op." 

5. Hy kom toe aan en neern n 

bees. Sy se toe: 

6. "Ek se Pa het gese, Pa het 

gese. 

(Mmankoboko.) 

Pa het gese moenie bulle na 

die green riete toe neem nie. 

Pa het gese die dinge daa1· eet 

rne n se. 

Pa h et gese as daar nie 'n bees 

is nie dan eet dit jou op . 

Pa, Pa het gese." 

7. Hy vat toe een en daa1· bly een 

oor . (Woo1·de onduidelik.) Hy 

sluk dit vinnig in. Sy se toe: 

8. "Pa, Pa het gese. 

(Mrnankoboko.) 

Pa het gese moenie bulle na 
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mohlaka o motala. 

Rare o rile dilo tsa gona di 

ja batho. 

Rare o rile ya hloka kgomo 

e ja wena. 

Rare o rile e meditse kgomo 

ka dinaka." 

9. Ya di komota di feleletse. A 

re: 

10. "Ke re r are o rile , rare o 

rile. 

(Mmankoboko.) 

Rare o rile o se di ise 

mohlaka o mot a Ia . 

Rare o rile dilo tsa gona di 

ja batho. 

Rare o rile ya hloka kgomo 

e ja wena. 

Rare o rile e meditse kgomo 

ka dinaka." 

11. Ya topa ena a le mo 

sekgweng. Banna ba a tswa. 

Ba r·e: "ljoo! ljoo! Tswang 

ka marumo, banna! " Ba ts ea 

marumo a ditshipi ale a go 

kgwahla kud u . Ba tsea 

(Woorde onduidelik.) ba ya 

go . Yona mongwe a fihla a 

e phapha mo, a e p hapha 

mo, a e phap ha mo. Ba e 

lahla fase. Ba re : "Le ga 

le re se ka ra bola a motho . " 

Monnyana yo, ba mmona. 0 

die groe n riete toe neem n ie. 

Pa het gese die dinge daar eet 

mense. 

Pa het gese as daar nie 'n bees 

is nie dan eet d it jou op . 

Pa het gese hy het die bees 

met hor ings en al ingesluk." 

9 . Hy ver·slind hulle heeltemal. 

Sy se toe: 

10. "Ek se Pa het gese, Pa het 

gese. 

(Mmankoboko.) 

Pa het gese moen ie h ulle na 

die groen r· iete toe neem nie. 

Pa het gese d ie dinge daar eet 

mense . 

Pa het gese hy het die bees 

met hor·ings en a l ingesluk. 

Pa het gese as daar nie 'n bees 

is n ie dan eet dit jo u op." 

11 . Hy tel hom toe op in die bos . 

Die mans kom toe uit. Hulle 

s k reeu toe en se: "Manne, kom 

uit met jul spiese!" Hulle neem 

toe d ie spiese van yster wat 

baie s t erk is, hulle neem ook 

(Woorde onduidelik . ) en gaan 

toe daarnatoe. Die een kom toe 

aan en hy kap dit toe hier, 

hy kap dit toe hier, hy kap 

dit toe hier. Hulle gooi dit toe 

ne e r . Hulle se toe: "Ons 

moenie ' n mens doodrnaak nie. 
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hlakana le dikgorno . 

"Ntshang re e thale botse 

go tSwe dikgorno 

gare. Byale 

ngwanenyana. 

pele ka 

ntsang 

Byale 

ngwanenyana a nama a tswa 

a ya kwa gae. Ba fihla ba 

rno hlapisa ntho ela ya ya 

kua kgorong kua. Mo 

dierneng ya buiwa ya jewa 

ke bakgalabje fela, fela, 

fela, di thusa tswala. 

12. Sesewe sa rnosela wa seripa. 

Hulle sien toe hierdie seuntjie. 

Hy is by die beeste. "Hou rnooi 

vas en laat die beeste eerste 

daar binne uitkorn. Nou haal 

julie die rneisietjie uit." Die 

rneisietjie korn toe uit en gaan 

huis toe. Hulle korn toe aan 

met een wat gewond is by die 

ve r gaderplek. , Hy word toe 

geslag en ge~et deu r die ou 

mans aileen, aileen, aileen wat 

bulle help voortbring. 

12. Daar is die stert (einde) van 

die gedeelte ( stor·ie). 
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